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nin Zirli nebismier kulturaS. niniS dagra yviCe eSxu bAjs 
regioniS kulturaS lalmAhiaS. RveSge iorierveSdieSd zAQsga 
liC…dal xoxra ninAArJi Ansipan evropaisga. emma aTxAld lax 
deme xAxvtinax Tes, xodervax i Jixojvirax xoxra ninAArs, eCqa 
aTxe evrosaQuziS politika i programol, i jilimKAri eCa ere 
amJi humanur demokratizacia xiAredo Ci evropaS qveynAArs, 
globalizaciaS drevqa, esxri eCxav ere JilAQSxunes, JAncG-
cxnas i gAnxen laxagAnes mAg nins, naxumser deme li mazudo 
xoSa li nin i mazusdo ragdix eji ninJi.

adAQ lix AdgilAAr evropaisga, imgvAQdo ninAArs JixoTr-
Glex, deme algvenix i demeg xabJax nind. emma inglisur nins 
xaSxenix latviur adgilobriv nins amJi lGreqed (dialeqts), 
alis xAlxiS xoSa mGnwir lilyafeld iked, mare iSgen Adg-
ilAArs evropaisga politikosAArs i xAAls xedvAQs xuRva 
politikur gegmol deme qvicex Cu xAlxiS liRrovals i ejAr 
ragdix xoxra i unikalur ninAArJi ali dialeqtAAr lix iSgen 
xoSa ninAArxenqa, eCqaQ SomAQ mAzna li eSjiS imJido li iori 
indo-evropaS ninAArisga imJido inglisur i polonur ninAArJi 
madeQ Svedur i romanul ninAarJi.

luSnu nin xedvAQJi ragdi 40 000 amsvald, eSxu nin li 
oSTxv qarTul ninAArxenqa. ali mdidAAr i unikalur nin li 
masArd dialeqtAArS, i ali nin iSeldi maSvene jvineld oSTxv 
qarTul ninAArisga. eCqa ali unikalur nAwil li saqarTveloS 
kulturaS lalmAhiaS. obAS SvAniAS lAdia i lamua qATyaCx 
leTxvim ninJi mine bobfSAAr caxAn ragAds, ejRa ere xajravax 
amJi xoSil l…maer lix klasAS sistemaSd, imgvAQ aTxe luSnu 
nin praktikuld qankvArx, i gaArTianebulo naciold alis 
aTJAAxx niniS liC…grAAvi, xedvAQdo mole xAnisga CaTvefes.

ali xoxra konkurss i lAQr li eSxu masArd luguvSe gveS 
li xedvAQdo sAWiro li JAncadenes tendencia i maxad Amsyenes 
luSnu nin imJido maxe i cocxAl nin saqarTveloS i evropaS 
kulturaS lalmAhiaSd.

sgazal
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ena nebismieri kulturis safuZvelia. enis gardacvaleba 
anad gurebs regionis memkvidreobasa da kulturas. ukanaskneli 
ormocdaaTi wlis ganmavlobaSi mcire enebisadmi damokidebule-
ba radikalurad Seicvala evropaSi. ignorirebisa da akrZalvis 
nacvlad, evrokavSiris politikuri Tu sazogadoebrivi Sexed-
uleba imis Sesaxeb, Tu ras niSnavs adamianis demokratizacia 
evropis umetes qveynebSi, stimuls aZlevs da mxars uWers nebi-
smier enas, miuxedavad gavrcelebis arealisa da am enaze mosau-
bre adamianTa raodenobisa.

Tumca, evropaSi jer kidev aris adgilebi, sadac enebi Sevi-
wroebulia, naxsenebia rogorc dialeqti da ara rogorc ena. 
zogan evropeli politikosebi da sxvani Tanmimdevrulad agr-
Zeleben xalxis motyuebas, mcire da unikalur enebs farTod 
gavrcelebuli enebis dialeqtebad asaReben, maSinac ki, rodesac 
saerTo igivea, rac or indoevropul monaTesave enas Soris, 
rogoricaa, magaliTad, inglisuri da polonuri an Sveduri da 
retoromanuli.

svanuri ena, romelzec saubrobs 40 000 adamiani, erT-erTia 
oTx qarTvelur enaTagan. es aris mdidari, unikaluri ena Tavisi 
dialeqtebiT da is Tamamad SeiZleba CaiTvalos yvelaze arqaul 
qarTvelur enad. is aris qarTuli kulturuli memkvidreobis 
unikaluri nawili. bevrma svanma mSobelma Sewyvita SvilebTan 
mSobliur enaze saubari, radgan fiqroben, rom am gziT axali 
Taoba ufro momzadebuli iqneba saskolo programisTvis, sadac 
am droisTvis svanuri ena praqtikulad ar iswavleba; gaerom 
svanuri ena gaqrobis safrTxis winaSe myof enaTa ricxvSi Seit-
ana.

mcire literaturuli konkursi da es wigni erT-erTia im 
mraval RonisZiebaTagan, romlebic saWiroa svanuri enisTvis 
kuTvnili adgilis dasamkvidreblad.

Sesavali
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Language is the basis of any culture. The death of a language de-
stroys one of the pillars of a region’s cultural heritage. Over the past fifty 
years, the attitude towards small languages has changed radically in 
Europe. Instead of ignoring, prohibiting and oppressing small languages, 
policies and programmes of the European Union, as well as the public 
understanding of what is human democratisation have in most Europe-
an countries been directed towards preserving, stimulating and support-
ing any language, regardless of its size and number of speakers. 

Nevertheless, there are corners of Europe where languages are 
suppressed, treated with disrespect and even denied the status of a 
language. If English was to be called a dialect of Latvian most people 
would laugh as if it was a good joke, but there are places in Europe 
where politicians and others with a political agenda continue to hood-
wink people by referring to small and unique languages as dialects of 
larger related languages, even though the distance separating them is 
the same as between two Indo-European inter-related languages like 
English and Latvian or Swedish and Romansh.

The Svan language with less than 40 000 native speakers is one of 
four Kartvelian or Georgian languages. It is a rich and unique language 
with a series of dialects of its own and may be deemed the oldest and 
most archaic of the four Kartvelian languages. As such, it is a unique 
part of the cultural heritage of the Georgian state. As many Svan par-
ents have stopped using their mother tongue in communication with 
their children believing that in such a way the new generation might be 
better prepared for the school system, from which the Svan language 
is practically excluded. Therefore, the United Nations have decided to 
name it a `definitely endangered language`, which could die out in the 
near future.

This little competition and book is one of the many measures that 
will be needed to turn this tendency around and reinstate the unique 
Svan language as a fresh and living part of the Georgian and European 
cultural heritage.

Introduction
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Språk er grunnlaget for enhver kultur. Når et språk dør ut, rives en av 
hjørnesteinene i et områdes kulturarv bort. I løpet av de siste femti år har 
holdningene til små språk endret seg radikalt i Europa. Istedenfor å over-
se, forby eller undertrykke små språk, har politikken og programmene til 
EU samt folks forståelse av hva en human demokratisering er i de fles-
te europeiske land blitt rettet mot å bevare, stimulere og støtte ethvert 
språk, uavhengig av størrelse og antall brukere. 

Likevel er det fortsatt avkroker i Europa der språk blir undertrykt, be-
handlet med mangel på respekt og til og med ikke omtalt som et språk. 
Om engelsk hadde blitt kalt en latvisk dialekt, ville de fleste bare dra 
på smilebåndet som om det var en god spøk, men andre steder i Eu-
ropa holder politikere og andre med en politisk dagsorden fram med 
sine forsøk på å bløffe folk og henvise til små og enestående språk som 
dialekter av større, beslektede språk selv om avstanden er den samme 
som mellom to indo-europeiske beslektede språk som engelsk og latvisk 
eller svensk og retoromansk. 

Det svanske språket som mindre enn 40 000 mennesker har som mors-
mål, er ett av fire kartvelske eller georgiske språk. Det er et rikt og unikt 
språk med en rekke dialekter og kan betraktes som det eldste og mest 
arkaiske av de fire kartvelske språkene. Som sådant utgjør det en ene-
stående del av kulturarven til den georgiske staten. Da mange svanere 
ikke lenger anvender morsmålet sitt når de snakker til barna sine i den 
tro at dette kan hjelpe den nye generasjonen til å bli bedre forberedt til 
å begynne på skolen, der det svanske språket i øyeblikket praktisk talt er 
utestengt, har FN valgt å beskrive språket som et `absolutt truet språk`, 
som kan dø ut i den nærmeste framtid. 

Denne lille konkurransen og boka er et av mange tiltak som vil måtte 
trenges for å endre tendensen og igjen gjøre det enestående svanske 
språket til en frisk og levende del av den georgiske og europeiske kul-
turarven.

Innledning
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konkursiS kudAi liwed

2013 zAQS ianvarisga Anbinan literaturaS konkurs dasav-
leT saqarTvelos Jibe SvAns bofSreSd i lalmAhiaSd lGxAn 12 
xenqa 18 zAQTeqa. konkursiS mizan lAs luSnu niniS popula-
rizacia lalmAhia Taobaisga. Jabe bAliS i Cabe bAliS luSnu 
dialeqtJi lGsye plakatAr CidfiSrex i qalGzze lAs AdgilJiS 
klasAre imeilJi (xewadd eCqanRoS foyJi). nambualre sgali-
breviS drev lAs 2013 zAQS 1 mart.

latviaS, SveciaS i SveicariaS saelCoAr Tbiliss qv, grand 
hotel uSba i bakur sulakauriS gamomcemlobaS – saqarT-
veloS mTavAr gamomcemlobaS - gAnxenligneS moSmoS prizAr 
Ansyanx mACvene naSdabiSd. baqoS norvegiaS saelCoAre finans-
ur gAnxenligneS xefsi ali naSdabre libWeti i qalifvSde. 
arRvlianAre ojAxiS wevrAr xedvAido izgex tvebiS beCviAS 
xeobas mTavAr lAsx imformaciaS qalibSeisga i JilifxJeis-
ga,amJi lAiriS limareisga. 

2013 zAQS 1 marts mAg 78 literaturaS naSdab lAs sgalGb-
re  ve. xoSa mGnwir naSdabAr lAsx mestiaxen (48) i amJi beCvix-
en (28), iSgenAr latlixen i Wuberxen. naSdabre xoSa mGnwir 
lAsx poemol xoxra zomaS ejnAr ere monawileoba oxkidanx 
konkursTe i mins xosdida obAS qamusworAvi. eSxu naSdabGnqa 
xedvAido Wuberxen lAs lGzze imeilJi eCGnqa lAsx SivS lGir. 
ali eCa bed li ere saqarTveloisga JimefxJe kompiuterul 
teqnikaTe demeli sga lGqim eji asoAr xedvAi iKmArix luSnu 
ninisga.

JiurQsga Ardax iori sqesiS i moSmoS lGxAn amsvaldAr 
ervAiSd mSobliur nin li luSnu. ejAr asworAvidax naSdabArs 
eSji ere deme xoxaldax mGiri lArdolAs, gveS xaWimda 20 
maisCiqd. lilgveni xefsida 0-10 qulaTeJi sistemoS, origi-
nalurobRa fiSir sityvaRa i saArTo xarisRa.
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JiurQsga Arix:

arkadi arRvlian (40) - fermer, lamSgvAriS mamasaxlis, 
grand hotel uSbaS mewile, tvebiSxen. 

giorgi calan (27) - fermer tvebiSxen.
mama giorgim, revaz CarTolan (53) - pap mestiaxen.
meri JorJolian (60) - dolesvifiS sajaro klasAS direq-

tor.
Salva margian (23) - student momaval arqiteqtor, mewile 

grand hotel uSbaS, mestiaxen.
sveta mWedlian - maswavlebel mestiaxen.
mari fangan (19) - turizmisga profesional, Woxuldxen.
nargiza xorguan (62) - mazeriS klasAS direqtor.
vardo uSxvan (68) - maswavlebel, fermer, lamSgvAriS 

diasaxlis tvebiSxen.
erekle saRlian (58) - mweral, publicist i msaxiob Tbi-

lis/cxGmAr.

JiuriS gadawyvetileba Cu gvexli 2013 zA¡S muJRurs sazei-
mo dajildovebacaxAn uSxud.
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konkursis mokle mimoxilva

2013 wlis ianvarSi daiwyo literaturuli konkursi zemo 
svaneTSi, saqarTvelos Crdilo-dasavleT nawilSi, bavSvebisa 
da axalgazrdebisTvis (12-dan 18 wlamde). konkursis mizani iyo 
axalgazrdebs Soris svanuri enis popularizacia. bals zemo da 
bals qvemo svanur dialeqtebze Seqmnili posterebi eleqtro-
nuli fostis saSualebiT gaavrceles da dagzavnes zemo svane-
Tis skolebSi (ix. Semdeg gverdebze). sakonkurso Txzulebebis 
wardgenis bolo vada iyo 2013 wlis 1 marti. 

TbilisSi latviis, SvedeTisa da Sveicariis saelCoebis, grand 
hotel uSbasa da bakur sulakaris gamomcemlobis (saqarTvelos 
wamyvani gamomcemlobis) mxardaWeriT sxvadasxva saprizo fondi 
Seiqmna saukeTeso nawarmoebebisaTvis. baqoSi norvegiis saelCos 
finansuri mxardaWeriT daibeWdeba da gamoicema es nawrmoe-
bebi. beCos xeobaSi mcxovrebi arRvlianebis ojaxis wevrebma 
mniSvnelovani wvlili Seitanes am informaciis miwodebasa da 
gavrcelebaSi, aseve wignis momzadebaSi.

2013 wlis 1 martisTvis sul 78 literaturuli nawarmoebi 
iqna warmodgenili, umravlesoba - mestiidan (48) da beCodan (28), 
danarCenebi - latalidan da Wuberidan. nawarmoebebis didi naw-
ili gaxldaT leqsebi da sakonkursod Zalian mcire zomis. maT 
ramdenime gamsworebeli amowmebda. Wuberidan imeilze gamog-
zavnili erTi naSromis garda, yvela xelnaweris saxiT iyo war-
modgenili, radgan saqarTveloSi gavrcelebul kompiuterul 
teqnikaze ar aris Camatebuli is asoebi, romlebic, qarTulisgan 
gansxvavebiT, gamoiyeneba svanur enaSi.

Jiuri Sedgeboda gansxvavebuli sqesisa da asakis mqone pire-
bisagan, romelTaTvisac svanuri ena mSobliuria. isini asworebd-
nen nawarmoebebs ise, rom ar icodnen avtoris vinaoba. procesi 20 
maisamde grZeldeboda. Jiuri nawarmoebebs afasebda aTquliani 
sistemiT, originalurobisaTvis, mravalsityvianobisaTvis da 
saerTo xarisxis mixedviT.
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Jiuris Semadgenloba: 

arkadi arRvliani (40) – fermeri, sastumros mamasaxlisi, 
grand hotel uSbas mewile tvebiSidan. 

giorgi calani (27) – fermeri tvebiSidan. 
mama giorgi (revaz CarTolani) (53) – mRvdeli mestiidan. 
meri JorJoliani (60) – dolasvifis sajaro skolis direqto-

ri. 
Salva margiani (23) – studenti, momavali arqiteqtori, grand 

hotel uSbas mewile mestiidan. 
sveta mWedliani – maswavlebeli mestiidan. 
mari fangani (19) – turizmis menejeri Woxuldidan. 
nargiza xorguani (62) – skolis direqtori mazeridan. 
vardo uSxvani (68) –maswavlebeli, fermeri, sastumros diasax-

lisi tvebiSidan. 
erekle saRliani (58) – mwerali, publicisti da msaxiobi cxu-

maridan/Tbilisidan.
 
Jiuris gadawyvetileba cnobili gaxdeba 2013 wlis Semodgoma-

ze, dajildoebis sazeimo ceremonialze.
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About the competition

In January 2013, a Svan literature competition was announced in Up-
per Svaneti in the north-western part of Georgia for children and young 
people between the ages of 12 and 18. The main objective was to raise 
the prestige and popularity of the Svan language among young peo-
ple. Posters both in the Upper and Lower Bääl versions or dialects of the 
Svan language (see the following pages) were distributed and sent by 
e-mail to schools in Upper Svaneti. The deadline for submission of short 
stories was the 1st of March 2013. 

The Latvian, Swedish and Swiss embassies in Tbilisi as well as KV, 
Grand Hotel Ushba and Bakur Sulakauri Publishing – the leading publish-
ing house in Georgia - agreed to support the competition with various 
prizes for the best literary contributions. The Norwegian embassy in Baku 
agreed to fund the publication of this book with the best literary works. 
Members of the Argvlian family in Tvebish in the Bechvi valley were es-
sential in producing and distributing information about the competition 
as well as in the preparation of this book.

By the 1st of March 2013, a total of 78 literary works were submitted. 
Most of the works came from Mestia (48) and the Bechvi (geo: Becho) 
valley (28), with the rest from Latli (geo: Latali) and the Chuber (geo. 
Chuberi) valley. Many of the submitted literary works were poems and 
too short to qualify for the competition and some examples of plagia-
rism were also observed. Except for one short story from the Chuber val-
ley written on a computer and submitted by e-mail, all the works were 
hand-written. This reflects the situation that few computers have installed 
the Georgian alphabet including the extra letters which are used in the 
Svan language. 

A jury with Svan native speakers equally representing both sexes, vari-
ous age groups and interests had the task of evaluating all the submitted 
works without knowing the names of the authors of the short stories, by 
the 20th of May. All works were evaluated on a scale from 0 - 10 for their 
length, originality, creativity, writing style, language and general quality.
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The jury consisted of the following members:

Arkadi Argvlian (40) – hotelier and farmer, partner at Grand Hotel 
Ushba, from Tvebish 

Giorgi Calan (27) – farmer, from Tvebish
Father Giorgi; Revaz Chartolan(53) - priest, monk, from Mestia
Meri Jorjolian (60) – school director, from Dolesvip
Shalva Margian (23) – student of architecture, partner at Grand Hotel 

Ushba, from Mestia
Sveta Mchedlian – teacher, from Mestia
Mari Pangan (19) – travel industry professional, from Chokhuld 
Nargiza Khorguan (62) – school director, from Mazer
Vardo Ushkhvan (68) – teacher, farmer, hotelier, from Tvebish 
Erekle Saglian (58) – writer, actor, from Tskhumär/Tbilisi

The decision of the jury will be announced at the award ceremony 
in autumn 2013. 
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Kort om konkurransen

I januar 2013 ble en svansk litteraturkonkurranse for barn og ungdom 
mellom 12 og 18 år utlyst i Øvre Svaneti i den nordvestre delen av Geor-
gia. Hovedmålet var å gjøre svansk mer prestisjefylt og populært blant 
unge mennesker. Plakater både på øvre- og nedre bælmål – varianter 
eller dialekter av det svanske språket (se påfølgende sider) ble spredt ut 
og sent via e-post til skoler i Øvre Svaneti. Fristen for å levere inn fortelliger 
ble satt til 1. mars 2013. 

Både den latviske, svenske og sveitsiske ambassaden i Tbilisi samt KV, 
Grand Hotel Ushba og Bakur Salakauris forlag – det ledende forlaget i 
Georgia - ble med på å støtte konkurransen med ulike premier for de 
beste litterære bidragene. Den norske ambassaden i Baku var villig til å 
finansiere denne boken med de beste litterære arbeidene. Medlemmer 
av Argvlian familien i Tvebisj i Betsjvi-dalen bidro vesentlig til å produse-
re og distribuere informasjon om konkurransen samt forberede denne 
boka.

Innen 1. mars 2013 hadde totalt 78 bidrag blitt levert inn. De fleste av 
arbeidene kom fra Mestia (48) og Betsjvi (geo: Betsjå) dalen (28); resten 
kom fra Latli (geo: Latali) og Tsjuber (geo. Tsjuberi) dalen. Mange av de 
innleverte litterære arbeidene var dikt og for korte til fullt å kunne delta 
i konkurransen; enkelte eksempler på plagiat ble også observert. Unn-
tatt en fortelling fra Tsjuberdalen skrevet på datamaskin og innsendt via 
e-post, var alle bidragene håndskrevne. Dette gjenspeilet en situasjon 
der få datamaskiner har fått installert det georgiske alfabetet med de 
ekstra bokstavene som brukes i det svanske språket.

En jury med svanske morsmålsbrukere som likt representerte begge 
kjønn, ulike aldersgrupper og interesser hadde fram til 20. mai 2013 tid 
til å bedømme alle de innleverte bidragene uten å kjenne navnene på 
forfatterne av fortellingene. Alle arbeidene ble bedømt på en skala fra 
0 – 10 utifra lengde, originalitet, kreativitet, skrivestil, språk og generelle 
kvaliteter.
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Juryen bestod av følgende medlemmer:

Arkadi Argvlian (40) – hotellmann og bonde, partner i Grand Hotel 
Ushba, fra Tvebisj 

Giorgi Tsalan (27) – bonde, fra Tvebisj
Fader Giorgi, Revaz Tsjartolan (53), prest, munk, fra Mestia
Meri Dsjordsjolian (60) – skolerektor, fra Dolesvip
Sjalva Margian (23) – arkitekturstudent, partner i Grand Hotel Ushba, 

fra Mestia
Sveta Mtsjedlian – lærer, fra Mestia
Mari Pangan (19) – reiselivsperson og kunstner, fra Tsjokhuld 
Nargisa Khorguan (62) - skolerektor, fra Maser
Vardo Usjkhvan (68) – lærer, bonde, hotellperson, fra Tvebisj 
Erekle Saglian (58) – forfatter, skuespiller, fra Tskhumær/Tbilisi

Juryens avgjørelser vil bli offentliggjort under prisutdelingsseremonien 
høsten 2013. 
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konkursis posterebi



23



saqarTvelo 
GEORGIA

leznera
MINGRELIA

meSxe ZuRva
 Black Sea

zugdid 
Zugdid


enguriS tob 
Engur Dam

 xAiS 
Khaish

bavari 
Bavari

Wuber
Chuber

WalAQ nenskra 
River Nenskra

jorkvAl 
Jorkväl

d…z 
Döz

koj ialbuz (5642 m) 
Mt. Elbrus (5642 m) 

afxazeT
ABKHAZIA

yArCa
KARACHAY-CHERKESSIA

nakra
Nakra

WalAQ nakra
River Nakra

laxm…ld 
Lakhmöld

 Jabe l…ha 
Upper Löha

fAAr 
Päär ecer

Etser

tvebiS
Tvebish

WalAQ dolra 
River Dolra

SvAn
SVANETI

dAl
Däl

koj lAkvra (4009 m) 
Mt. Laila (4009 m)

xoSa kavkasia 
Great Caucasian  
mountain ridge

beCvi 
Bechvi

mazer 
Mazer

cxGmAr 
Tskhömär

luSnu laxvAAr 
Svanetian mountain ridge

mGxeriS laKvmi 
Mökher Church

leCxum
 LECHUM

ruqa



ecer
Etser

tvebiS
Tvebish

WalAQ dolra 
River Dolra

koj lAkvra (4009 m) 
Mt. Laila (4009 m)

ruseT

RUSSIA

beCvi 
Bechvi

mazer 
Mazer

koj uSba (4710 m) 
Mt. Ushba (4710 m)

cxGmAr 
Tskhömär

luSnu laxvAAr 
Svanetian mountain ridge

latli 
Latli

lenjar 
Lenjar

mGxeriS laKvmi 
Mökher Church

mestia 
Mestia

iel
 Iel

wvirmi 
Tsvirmi

mGlax 
Mölakh

ifAAr 
Ipäär

bogreS 
Bogresh

kaal
 Kaal

ifrAAl 
Iprääl

Kalde 
Khalde

lAtfAAriS TanAAR 
Lätpäär pass

koj TeTnuld (4858 m) 
Mt. Tetnuld (4858 m) 

hAdiS 
Hädish

WalAQ engur 
River Engur uSgul 

Ushgul

koj Sxara (5068 m)
 Mount Shkhara (5068 m)

qoruldAS 
KoruldäshcAAn

 Tsään zesxo
Zeskho

mele 
Mele

WalAQ cxeniswyal 
River Tskhenisshkal

panaga
Panaga

Wolir 
Cholir laaSx

Laashkh

lentxa 
Lentkha raWa 

RACHA

leCxum
 LECHUM

 sAvi
KABARDINO-BALKARIA

gim xAdvAido li 2000 metrd xoSil Jixqa
Land over 2000 meters (6562 feet)
gim xAdvAido li 4000 metrd xoSil Jixqa
Land over 4000 meters (13 124 feet) 
uSxvAr nensga xAlxre hARvra
International boundry
regioniS hARvra
Region boundry
WalAAr
Rivers
mTavAr SukvAAr
Main roads
berjAS Suk 
Railway
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luSnu samGrTAl

luSnu samGrTal anRri jvinel dvrevneS lAdid lemS ve-
ni #raTe ej jvinel xoCa xoS&lsu x@rx xoCa Svendba i xoCa 
laqun ieso qriste R#rbaTxAnqa, ervAis al luSnu samrTAl qa 
lAxSyAdx, lagas adgenex i Ro lemSvini#ras Ciav JaxfxiJx.ajaR 
ej jvinel xoCa m@rAls, xoC@m m%rvAlsu x@rx xoCa laqun, 
ervAid al samrTAl jvinel dvrevneS ladid guSgveiTeqa qa 
anKid i Cu mom Adqarv&n. 

luSnu samGrTliAn samGrTAl jvinald$ lewix lasv, lAdiQ 
lewix liQ amunR%i lewix $ra aS mAg xoCagaru eswGx#na C$s. 
luSnu samGrTAls Tavrob& samGrTal deS xet%l&l ejR#re Tav-
robA samGrTAl suru gvami li, qorA merde m@rai miCa leWkGra 
Cvas%ye i garjs xoGde. luSnu samGrTAl, miCa mecqvlar i m%r-
vAl, bAqs i liRrov&ls d#m inCGdex lam%rvaTe. R#rTa namzGr 
aliAr, izel&lx lGnwir i menwir mezg&l uSxv@rnensga l#T i 
ladAR, linTvRa i zaiRa, xoJbGnx ha m%ma, ejzums aW$rax mine 
Txum, ere CixAn xocxpenx gveSs. Cu any^rax eCx@vi-amx@v C$s, 
uSxv@rTe sga Kidax i Cvasy#nax mecqvilar i m%rval amzum 
liW$reRa i lizel&lRa qirAis m@mikAddax, ivanRo ala gadd m@m 
oxgAd luSnu samGrTAls m%rvAl mine xoCalim@rS AskeTix amzum 
goSArs iSgn&g deme anRvli li am f%rma samGrTal. SvanGnqa.

luSnu samGrTal i miCa goSAr m%Sd li meyvle SvAnisga. 
nacv@ls, n@y&ri@ls, nACAni&ls, d$n& ZaloS nAcxvpin&ls d$n& 
linGn&lis, liqvTer&ls h&Rvr@le liR#Sg&ls i lidgari#ls 
m%S-m%Sd xegn%ldax m%rval. mafSire m%rvAl nAdgArielJi 
xaku, ejR#re maS#ne ucxv gveS li i maS#ne lifSgGre xaku.
amJi ucxv goSarJi mezgei-mezge ejzums xeimaxvx uSxv@r, ere 
lGnwir mezge menwirs lax Ji AndArne, ledgArid mam az@re i 
xol@rob xefsi. uSxv@r xenCGdix samxubvAr, n&TiAr i namvaxAnqa 
namvaTeqa esWim liQmaxv&l i limsisg@r. Aliare Cu lisy&lRa 
feSni mAg, n&Ti m@re i sofel murgvAl. 

sofo falian
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qa iTSix iori-s#mi m@ra i al iori-semi mare izel&lx i 
xemcuqvilx lGnwir i menwir mezg&ls uSxv@rn#nsga eCeJi#re 
lam%rovTeqa qa moS anKGdax aliare gveS.

amkAli goSre lAbnad ATSidax xoCa doSduls. 
xv&i limcuqliels xafsex, xadur xv&is. lGnwir mezga lax 

Ji moS ankviSex 
lam%revTeqa qa liKedJin, eCqas al i%ri mezge TiT%laJin 

qa iTSix mine-mine masgua m%rvAls, TviT usgva mara mestias 
amJi lasv i merme soflArs m%rvAls ier xofSiras iTSidax 
i ier xomGrxeldas.mestias al eSdi%ri m@re qa iTSida eSxvi 
n#sgam#zi mara. amJi ser mestiaisga wora gveSs am%rva eSds#mi 
m@re. 

eSds#mi m%rev Ji iyvbalx i lim%revi libneCiqd lixt&ls 
i limban&s asy#nax.

lenwiriS i menwiriS RvaJars C$s qa aesgdax ucxv saydarTe, 
xoSa lARal k@lA lagurkaTr, eja xebJ&nx maS#ne ucxv. eC# 
SaliAni xAts qa asgvjinax saydArxanqa i xat sgvebinCu axtix 
m%rvAl lnwir i menwir i mine-mine mnKri mara, eCeJin, ere mine 

uSxv@r n#sga luCvm$n gosArJin mAg tkic m%d annbavax i 
h#sama bAq sga loxnaCdax.

eCanR%n m%rvals axtix lnGwir i menwir mezg&l eCeJ$n, ere 
m%rval tkicJi 

m%d aCex i adm%rvax gozAri hesama nAfGrSivi sga loxKer-
nAx. 

m%rval axtix lenwirs i menwirs mine m@ralSv, eCeJ$n ere 
nAi lGxAt m%rvAl tkicJin odrid imvaiJi Ji moS loxvTerned, 
imvaiJi TxumebedJi nekfi eCJ$n lAxvSdAbid isgvei goSArs i 
eC@nR%n sgAi niSgv#i makaf Cu m%d Cveminad i h$sama JaxJomad.

miSgu dedes xaSyid miCa xoSa bab& nambav: imJ$n aCAdx k@
lA lAgurkaTe nadgari@lAr mine m%rvAlS, mine samxubvArS , 
n&Ti m@reS i aliarcaxAn eSds#mi 

m%revS. (zur&lar d#mCiqs xeCdax saydArTe l@zTe i lax-
talTe, zur&lars saydarTe l$zi lamzGrd gar oxgAdx).

s#mi mecqvild lagas atgene Soma xekves aCex laxt@l-lam-
banalTe. saftiniSd askibx. lirh&lTe aT@gAnx Sukvs C@JarS 
uRvir leJa mdgariQ miCa laxvba, miCa samxubvAr i sgaxiq& n@
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TiAr. eSxvi C&J lGl&b x@rx: lezvebS i hAryilS eSdiori s&T 
$r%l eCka adhex k@lmy C@JAr Cvacvirx l@raisga, Cvadb@lex i 
min aT@gAnx WSxGS kACArJi, lagurkamy #r adhex Janst@runal-
ex i sg@CAdx saydri hazvT#isga. m@dxvai xAnunR%n ledgAr$ 
gezal miCa qorSAl, samxubvAr i n&Ti@r$ anKadx last@run@loS 
saydri hazvTe$sga eCxAn-amxen m%rvald i C$s gAC i xAnjar q@
xfSgGrex, fayvar Cvankidx i aliAr mAg Cvesdex qaxiqa. eqrd&Si 
m%rval eSds#mi m@re Cu esGgAn mine mnKri mar@le n#sga.

eC@nRon m%rvAls maS#ne lGxal i maC#ne mgGrgAli erv&i 
xebJ&nx eja Cvesgenex q@menCu lusgvjine SaliAn$ xAt sgve-
binCu mgGrcAmid i mnbanid: ledgAr$ gezlAS - muwvr$S, miCa 
qorSaleS, samxubvaS i miCa mnKri m@r$miS CieS. aliarcaxan 
mdgar$S, miCa qorSadeS i miCa mnKri m@r#miS CieS. mgGrcAmid 
Janst@run@le xAts sg%xgurdida i anbine l$gcAmi: xv@i wyil-
iani didabu aCKeda xoS@m R#rbaT, isgva Zlier Zalas, lAgurka 
Sali&nis, nai ieS ds#mi m%rev mar&l xviSd ladi Ji luyvbe 
isgva sgvebinCu muwvr$S i miCa mue mdgar$S, mine mnKri m@
ralcaxan aliArd nai m%rvals tkic sarCel m%m lan%max, 
bAq i liRrov&l h#sama sga laxnACdax eCqa jeKGrAld xoS@m 
R#rbaT i lagurka - SAliAnis, vod ejamAg TveTne Kan d%sa 
lajKGrnax, voSveld uCx#mi wiqv anRri decxAnCu, voSveld 
bales cxek iSnei voSveld wvigimxAnJ$n anRri, ZuRvaTe Walais 
oSveld qviSe esRva,eCqad aliars i mine nATi-nATsAvs SvAla 
n%sa oxKGda, xol@m Suks aTgen min imine nagzeli,eCqad, vod 
ieso-qrist# eSdi%ri mecqvil isgvamemzird d%sa anKGdax, 
fayv gims xaKid i r&qve: amJi gims esyGfin min i mine liz-
gelirde lGnwiriS i menwiriS .mag tkic hema anunbavax mine 
uSxv@rn#nsga gveSi bedJin i bAq i liRrov&l moma loxnaCdax 
eCqa lagurka-S@liAnis xv&i wyili&n didAbu ajKeda, laxleC i 
laxderey, aTkeTil i aTfiSir al i%ri mezge i mine mnKri mare 
mAg. lAxyAx&n xats, CvaxWam Ciis i Sis axbiSda eCanR%n lGdgar 
maralxan anTiSx maS#ne lGxAl i maC#ne mgGrgAli samxuba m@re. 
amn#mdi Janst@run@le, SAliAn%$ xAts sgaloxgudirda i r&qve: 
SAlianis xv&i wyiliAn didAbu ajKeda, lAdi nAi lnGwir xviSd 
i Sgur&l: al gveSi mfSGgGrad i mGdawyad isgu xAt sgvebinCu 
eSds#mi morev naya, hesa aliar tkicJi m%ma aCex, nafrSivi 
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anJoR@nax niSgveiT#isga, bAq i liRrov@l lanSgedix, mine 
adgilJi m%m engenax i tveld m%ma ankGdax, eCqa mirTonTe 
axsipin min i mine nagzeli, mine lizge-lirde, mine gvAri m@
re, eCqad SvAla n%sa oxKGda vodedo yirimxAn i ierusalimxAn 
yGrma feq d%sa anKGdax, eCi lemzirAl dosa annay@lax, mny&lid 
wminda mariam d%sa anKgdax, eCqad al m%rvals i mine lemkaxa 
m@ra SvAla nosa ohKgda fayv Ji xaKid gims, h#ma roq lAgnaJi 
Cvengenax, tveld JankGdax, nafrSivi, bAq i liRrov&l m&ma 
lanSgedix eCqa roq Semind nAyr i laxleC, laxderey, aTfi-
Sir i ankeTil al m%rvAl i mine lemkaxe m@re mAg. amen roq 
eCxan-amxan loxc@dunex. Jankid fayv gimxenJ$n i CvaxWam C$s 
S$mi labSas.

am$SunRo m%rvAlxAnqa q@nKAd Sali&n$ xatTeqa eSxvi m%rev, 
xAts sga oxgudirda i r@qve: lagurkas didAbu aCKeda! nAi 
eSds#mi m%rev m@red al i%ri meimaxv&l mezg#mi lisy#nemiS 
i goSre lifSGgGr# bedJin isgva sgvebin xatAr axkvidd mine 
tveld likedi bedJi, lagnaJi, tkic lim%revJi tkic maqvc& 
liqvceJi, nai isgva sgvebinCu nayax erqGdaxan mnKri mare, mine 
qorSal samxubvAr i n&Ti m@re.

Jesgvemd i jeKgrAld h#sa aliAr al lixt&lunRo nAi m%ma 
anjGrvax, niSgvei makaf Cavadjomax uSxv@rn#sga al gveSi bed-
Jin xola ma axfasax i Cu m%ma adsy#nx lGxat 

m%rvAls nekfi eCJin, eCqa aTWaTvin aliar, mine meyulfa, 
mine lemkaxe m@re mAg 

SvAla n%sa oxKGda ivaladAR. fayv gims haKid i ajaR esqim: 
h#ma roq aliard niSgv#i nam%rov JankGdax, Cvadsy#nx eCanR%n 
uSxv@risga xoC@md Cvardedx, lAgnaJi 

ligne i tveldliked CvanjGrvax, eCqa aliar mine qoramerde 
m@re i mine lemkaxe m@re mAg aTmazir, axsvipin lersgvanTe, 
aTkeTil i aTfiSir ivaladRiSd. Jankid fayv i S$mi libSes 
axWam. am#n, laxWemx eSds#mi m%revd eCxAn-amxAn. 

am$SunRo m%rvald muwvris (ldgAr gezals) xaqvex: aTxe 
si nabAnJi nabAn roq xekves lantGxa m%rvAls i amCu merda 
m@ra. ATu vefs xaKid muwvris, fayv Cubav anqix, samxubvArs 
qa loxsgidda, q@Cad xAtTeqa, sg%xgudirda i rAqve: lagur-
ka-SAli&ni b&qs nosav magmun@vne, h#sa mi al eSds#mi mAxeRvaJs 
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nabAn-naxt@l, tveld liked i lAgnaJi ligne CoTJoma, maqvcas 
Ji mod esvskeb. lAxyaxe&n xAts i gAnTe esGgAn. 

eCq@nRon Ciem garcAm laxtixx m%rvAls mine nam%rvA 
mGjrAviJi.

muwvrid i miCa mnKrid Ci#md q%xq@bex Sali&ni hazvxanqa 
C$s i mxvWidanKadx nakTeCu, axsgurdax C@JArs i anxKadx k@l@ 
WalAilqa AgiTe. 

mGdgArid i miCa mGnKrid ZRven laxKGrnex lagurka-SAli&n$ 
saydArs, saydri msaxurAl sga laiwixex mine naiAsgv xevsTe i 
xaryilTe. eC@nRo anKadx min$ C@J@rS k@l@ Wal@ileqva AgiTe. 

k@lxAn Cu naKadunRo m#rma ladAR, eSds#mi m%rev mankvid 
aCadx muwvr$ qorTe i eCxAn ankidx tkic sArCel, uRrovala 
i ubqar@la. eCanR%n mdGgAr$ qoTe i 

eCxeAn$ tkic ubqar@la sarCel @nkidx. 
eCanR%n CiladAR iyvb@lx mAg m%rvAl, mingar, ejkAlib 

adgis ere mine 
lim%rev i mine gArgla qa d%s xesm%lda de mcxiRa feSndax, 

d#i aTuRa.
mine gveSs gAnTe xAcvrax, am%rvax al bGgi gveSs Ci ladAR, 

xv&i ganC-manC x@ddax uSxv@rn#nsga, xvAin t#vai xoCGdenx, xvAin 
Cu xerh%ldax. `muwvr$~ m%rvAls xekvadx xoS#l mAqvca oTx-
viAnx mineSTe. mGdgAr$ m%rvAls xocx&ndax mAimoS xoxra wor 
oTqv$c&nx mine qorxAnqa, mare RerTa mayalS imvAimoS Ji laxTer-
nax lam%revJi veSgimpils mag tkicJ$n esRrdAx SomvAi lim%rev 
q@dzugrex i lam%revi qaliuSxegar xowivdax, q@Cadx xojvdam-
Te, Casgurdax tvibracaxAn, tvibr@ liCxfGn$sga mine limorev 
d&s xesm%da i d&rmoS ihvnar&lda. xv&i lafTrak@loS qanKidx 
ganaCen. tvibr@xAnqa C$rxu bAC anKidx, Cvadbgrjex i CvaSdiRvx. 

imvAiJi roq al bAC alSxvindal ganaCen gviSge gvAmArisga 
eCqad vod roq i%ri meimaxv&l mezga al Sors i al ganaCens 
qa lolv$Sxned i anKadx mine mine qorAlTe. 

m#rma ladAR m%rvAl iarvd ayvAlx i nAyvild `muwvri~ i 
miCa qorSAl (RvaJAr) 

adKernex T@ringzelTe nAyvild `mdGgGAri~ i miCa qorSAl. 
eSxvT# foy aSxvTe esgenx T@ringzeli y%rAl, q@nKidx xAt 
`baRr$llemWkiJi@n~ i eqrda mxare Cvadnabnex 
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sgam%d anKex uSxv&rTe i Cu m%d adsy#nx ar gveSxAnqa iva-
ladgiSd.

qa loxv^Sxex ganaCen mdgArixAnqai miCa qorxanqa, `muwvris~ 
i miCa qors: dabAr i l@rAl, kumaSi mancin, wyilni xanjAr 
i miCa l&rty, Cafrast&l i kebzAr `mdGgGAris~ i miCa qors 
n&TiArdi loxmarjvex, i erd mAi loxwanve i erd mai. ldGgAr$ 
patrons m@dxvAi xebj&n wor, mdGgAris i miCa qors xv&i, mare 
qa d#mgvaS moS iTnax, ejR#re xatars d&rmoS xedRlAx i kviSax.

ej l#T saydArxAn metx@nRo Ciqe muwvri qorTe aCAdx. mAg 
sg&dyvab&nx eCx@v tabAgs sga laxsgurdax, xevs ankidx, TviT 
s#mi kaTx Janmazr@lex i qa la$Sx, eCxAnqa qanKAdx, `mdgari~ 
qorTe aCadx `muwvri~ i miCa qorSal mAg luzvr@ld. sga 
laxsgurda lGm@re xoS@m tabags. m%rvald lnGwirs i menwirs 
qriste-mirhnob oxsyed uSxv@rn#nsga, Cvaduny^rex, Cvadsyex 
bGgid Cvadmazrex i isgl#TJi gar afxaJx ej qorxAnqa i m%rval 
afxaJx i aCadx mine-mine agiarTe.

mAg xoCagaruli Cie bedJi-amen. 

iGri li luSnu ninJi, Jibi bAliS dialeqtJi.
dawerilia svanur enaze, balszemo dialeqtze.
Written in the Svan language, in the Upper Bäl dialect. 
Skrevet på svansk, øvrebælsk dialekt.
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 m…QriJi:

sofo (16) megWe dina li. sofoS dada eSxueSxu li SvAnisga   
xedvA¡d adiire iori lA¡r, Gori lAQriS mGQri li, luSnu 
ninJi. dadaxenqa xorka sofosi ali liiriAS niW. sofo iSvpA-
ri i iRral luSnu ansamblisga `laguSeda`, eji ASme Cangs. 
ejis xalAt liqiniel, suraTAre liked i lizelal laxvarTe. 
ejis xAQnteres luSnu jvinel tradiciol, Cu xoxa luSnu 
fayvre lisyi.

 avtoris Sesaxeb:

sofo (16) Zlieri da Wkviani gogonaa. misi bebia iyo erT-erTi 
pirveli, vinc svanur enaze ori wigni dawera. sofos bebiasgan 
gamohyva weris niWi. mas bevri bevri ram ainteresebs: cekvavs 
da mReris saxlxo musikalur jguf `laguSeda~, ukravs svanur 
instrument Cangze, uyvars sirbili, suraTebis gadaReba da 
siaruli mTebze, gatacebulia Zveli svanuri tradiciebis Ses-
wavliT, SesaniSnavad amzadebs svanur qudebs.
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 About the writer:

Sopho (16) is a strong and intelligent girl with a grandmother well-known 
for having written two books partly published in the Svan language. She 
has inherited her grandma's affection and talent for writing. Moreover, 
Sopho has a broad spectre of interests. She dances and sings in the folk 
music group Lagusheda and plays the Svan instrument changi. She is 
fond of running, photography and hiking in the mountains. She is fas-
cinated by old traditions, and is herself good at making the traditional 
Svan felt hats. 

 Om forfatteren:

Sofo (16) er ei sterk og intelligent jente med ei pionerkvinne av ei beste-
mor kjent for å ha skrevet to bøker delvis på det svanske språket. Hun har 
arvet bestemoras lidenskapelige skrivetalent. Sofo har i tillegg et bredt 
spekter av interesser. Hun danser og synger i folkemusikkgruppa Lagusje-
da og spiller det svanske musikkinstrumentet tsjangi. Hun er glad i å løpe, 
ta bilder og gå i fjellet. Hun er fascinert av gamle tradisjoner og er selv 
flink til å lage de tradisjonelle svanske filthattene.
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 nambualArJi:

sofod laxTir i adiire luSnu jvinel samGrTAlJi. eji gvis 
xahvdi mA garj sam…rTAl lAs jvinald SvAnisga. eji iWvdiel 
AncadanmagveS ali samaGrTAlisga i imJi iCmudax xatArcaxAn 
luSnu mosmarTla.

 monaTxrobis Sesaxeb:

sofom gadawyvita daewera Zvel svanur samarTalsa da Zveli 
drois svan mosamarTleebze. is acnobierebs, ra siZneleebi gamo-
iares svanebis winaprebma. mas ainteresebs, rogor iyenebdnen 
winaprebi samarTals da rogor moqmedebda samarTali xatis 
winaSe.

 About the story:

Sopho has chosen to write about the judicial system; about the laws and 
courts in Svaneti in a historical perspective. She analyses how the tradi-
tional court institution and the laws have survived until present day. She 
questions whether the laws have changed, how the forefathers applied 
the laws and how the tradition of telling the truth in front of the icon 
functioned.
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 Om fortellingen:

Sofo har valgt å skrive om rettsystemet; om lovene og domstolene 
i Svaneti i et historisk perspektiv. Hun analyserer hvordan den tradisjo-
nelle retts ins tansen og lovene har overlevd fram til til våre dager. Hun 
stiller spørsmålet om lovene har endret seg sterkt, hvordan forfedrene 
anvendte lovene og hvordan tradisjonen med å si sannheten når man 
stod framfor et ikon fungerte. 
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liCiJal i qverwlob SvAnisga

zuralAS liydAni ai amJi iCvimini: leWSGri xoTvri mec-
qvils dinaTe i miCa qorSArTe. dinas laxe Cu xocxa i qor-
SArsi, ezar xAns ejRai iwirqielx dina i miCa WirisuflAr i 
SomAQ aSxunRo Tanaxmas Kednix, eCqas leTs xonSAnix i ej leT 
leWSGri xoTvri sam i voSTxv mara dinaS qorTe, alAr AQnex 
eSxu zeqAQ ArAys i sga RGrix mezgaTe. eCeCu Cu isgvrix, eCqas 
mola xAnunRo aryiS liTres ibnex,i meKdaisga maSene iervAQ 
xeCGdix, ejis, mAnkuS Wiqs qaxoKdex' eji Ji ignal, RGri lehri 
di sgvebiTeqa i xomzGri bedniard limArjvs i kalTAQTeQs-
ga xodisg murgvAl manATs, xedvAis xaJxa cxvimiS mGqaf i qa 
xahvdi Wiq gveSi arAys. eCqanRo ej leT ej mezge qa xemarel, 
pAtivs xeCo i eCJi texnix menSinalar. mola xAnunRo leWSGriAS 
di laxe aS xori, ladCura i leWSGri RGrix leydAni dinaTe, 
ese igi maxe, TelRGraS lawadTe, AQnex arAys i saCqvArs maxa, 
TelRGrASd. AQnex lereqvArs i mola lezvrAl gAnZs. ej, leT 
Cu sednix eCeCu.merma ladeR texnix qorTe, eCqanRo CiJe 
CqArd i CqArd RGri miCa lamTilTe i Cu sedni eCeSu fiSir-
amGn. ali xoxa: magvAr maltAr lix maxe xexv-WaSiaq. amJi li, 
lax nAboS liydAni li zuralAS, eCqas.

fiSiramGn li zuralAS madei miCa nATiAre umblAr liydAni, 
ali iCvmini, SomAQ hed dinas leWSGri made xAlxin, madei 
qorSArs mole jinob xuRvax leWSGriAS nATiarcaxAn . gveS 
amkalibd li, eCqas leWSGri xoTvri mara dinaS qorSArTe 
fiSiramGn.i laxe ejRai var gar xetxeni, eCqas Kedni leWSGri 
i KamSuS xodisg niSAns cxvimi mGqafs. ai alis iCo amJi: Kedni 
i murgvAl manATs, madei mole imgvaleg iSgan lezvrAl gAnZs 
lehri dinaS hAzv-hagmiS lGnSAn Adgis Adisg uSdil. eCqanRo 
Qesvala CvaSgurAni, ere dinaS qorSArs qa xeqex ali, imAiJi 
jinem niSAn osde i imgvAiQ osde eji.

eCqas qorSAr Ji iTxix ejis i qAQnex i mGhri maxeRvAJiS 

erekle wulukiZe
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hAzvTeQsga akvanex. eji Jiid iked i uSdil sagaid xAtxe i 
ali iCvmini fiSiramGn (sumin i voSTxun ReT). i aSxunRo moc-
qvilSv i muTumiuna marem naqvS hed sga ixni mezge niSAns, 
madei ejRai-ejRai varTe xegni gveS, eCqas dinaS WirisuflArs 
hedi xarx leCvem mGhrid xat-nabAn madei xesdenix uSxvarnensga 
l$maxv. xAt-nabAnTe laxe xegni gveS ,eCqas megna marols xon-
SAni mGhri i al megne marol i dinaS WirisuflAr xenKrenix 
qa laKvmiTe i ameCu dinaS nATiAr ikedx amJi xatv, ere amJi 
sAxd i kAfd mins osdervasx i amJi xAts qa xeCmudax, eCqas min 
demis igxv#lidax Ji: amJi xatv J'ikedx, eCqas ser dinaS mGhri 
Cu iSArdi i jii xatv iked, ere am gvaSem bedJi ser mundrev 
madma li, mine. ali li, varTe xegni gveS, eCqas Cu laxe xeske-
Ti mGhris, eCqas lGnSAn leT imJivAQ gv$ra linSinaleS bedJi, 
ejJi iCvmini. eSxu Qarv i sam zaunRo dinaS qorSArs xakf$unex 
naWvlaSAS qa likeds leWSGri i alAr xoTvrix eCqas usgvaReT 
i iSgvid mara mine samxubxenqa alArs ej leT lAQsoS arAyvS 
xoCa pativs xeCox i merma ladeR qa ilgv#nix menWulSala 
naWvlaSs.

menWulSala xaJxax sazogadod ej marols, QesvAQs dinaS 
qorSAr naWvlaSAS lalgveniTe xoTvrix dinaS lAmTilTe. 
amxav xoTvri mezge QeSd ReT mara i alAre samxubxenqa li 
wes liTvri, mare mexvbarAr lax fiSir mezge lix, Qerxis gar 
xoTvrix i merxald lax lix, eCqas TviTs mezgem qunJi mez-
vbelArxenqa xoTvrix i eCGnqa-iSgen nATiArs. al menWulSala 
merma ladeR qa ilgvenix naWvlaSs i eCqanRo mezge tabAgsid 
xogem i gvAmid xoTumune arAys, imAQJi qverwlobJi, amJi. tab-
giS nAcxemunRo meqverwla ikvanex sgvebin naWvlaSs.i Rgrix 
dinaS qorTe i sga xAbrevix naWvlaSs, eCeCui arAys iTrex i 
eCqanRo RGrix mine-mine qorTe. 

naWvlaS xoCa i xola zuralRa CiRa megud ikidi, mare 
Ci drevJi megud mad ikidi. naWvlaS qvecni Cu KeviS lGTiS 
marolSv, mare xvAin kumSiS maltovAr mezge qa masArs iked, 
ejis xovzune merme, i amJi SvimiSd icxem,icxem gar i laxe 
suruTeqa xeKdGni, eCqas luzvrobJi Kevisga Qervale xoCa mare 
yGle, ere`naWvlaSs roqv mole xAyerxov, xoCa marol, edo 
xGnsga mezge roqv Ji xexvteni amzu naWvlaSs i xvAQ-xvAQs amzu 
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mabac roq made xuRva i uCiJad roqv sedni. eCqas Kev iTSi 
xoCa-xoCa marols i ejArs mAzu xakAfx, eCeJi sedni naWvlaS. 
eCGan Jibov QervAQ Anked naWvlaSs, ejis ej marole nAqvic 
Strafsi xakedx sofliS lGTiS marol i qa masArs qa xAtxunex 
mGked mezga qa muhvdi mezgaTe. nensgaS naWvlaS qvecni xoSa 
laRAld uRva KanAr i f‰r i f‰r nAydanurd. ai vobASin imJi 
icxem naWvlaS. aTAs CxaraSir QerveSdiara zavJi beCv$sga Cib-
yvanArd Tasavd i qviAnd laxvemx qviAniS gezal ukaS xaxvem 
ZaRuSe besarQaS gezlAS ninoS naWvlaS eSdivoSTxv fureS, 
ese igi eSdivoSTx f‰riS lugven, mare ejis AxWam qamizal, 
eCqas AnTiSanx naWvlaSAS muqvce marol beCv$sga i naWvlaS 
i nAydanur usgva f‰rTeQsga Antix i ZaRuSers eSdivoSTxv 
furxenqa usgva f‰r gar escvirx. eCGnqaS qa laxtixx Cibyva-
nArs. Ciqi naWvlaS i nAydanur beCv$sga usgva furJi gar lGg.

naWvlaSaS qa nAKidunRo merma zav zural qa mezi li WaSvTe. 
amqadiSd zurals J' amarex miCa lamuar. xoydix layvraS i 
lAngaS lereqvs i leldisgs, mAzusdo, eji mabacs xoxal, 
eCGnqa zural xomare miCa WaSv TxumeWGSxd nensgaS leraqv. i 
SomAQ eCxen-amxen eqGrda dinaS lamuar i lAmTil Ji lGmare 
lix qverwlobASd arAyvS, lAQsoS i lenyoS, eCqas CvanSAnix 
qverwlobAS leTs. al leTs nebozs leWSGri xoTvri eSxu eSd-
voxuSTReT RvaJmara i aSxv zurals, xoSa laRAld daCvirs, 
emma xori, madei Qesvala hasvSs. 

mare lAqverwilTe xoTvrix aryiS xoCa munTunis gar, ejRa 
ere qverwlobisga arAyiS gun liTumine li wes, amis mAg aS 
xemqGrel uSxvAr, ere QervAQ moS qverwlArs xoSam adSdGmisg. 
al qverwlAr dinAS lamuarTe sga Kednix, eCqas manku ejArs 
gar xogemx hASi tabAgs-ese igi diArs i yviJe-perSvdas ej 
leTiS lAisole atybex i ˆriReT qvins arAys xAWminex. eCqanRo 
SiSd xoSa tabAgs xogemx. eCqas Txumxen qverwlArs xasgvrex 
aSxv xoCa aryiS mGTra mara. dina alAr vod' ameCu tabgobs 
iCox, inKrine laclas i sofelisga simaqs i maxeRvAJs. qa xeW-
meni lawiss miCa afxnegd menKrid i QesvaQs qunzumd lATial 
Cu xar, vaars dAr xayle. mAnkuS tabAgs xaJxa xaccob. amunRo 
SiSd Ggemx xoSa tabAgs, meqverwil-mara asgvrex aSxud.

Txumxen eSxu xoCa aryiS mGTre xasgur, eCGnqa nAnkd qverwil 
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gar sgur. iSgen lGwse mare, dinaxeniS, mAg nAnkd sgurx, mezga 
magvAr moS mabac xeRveni qvewlobJi, ejgvAr xoCa tabAgs xogem 
q…rwlArs i lGwsa Ci. arAy sazogadoT qverwlobJiSd gvAmid 
lGKmASs iCo mag. tolubASd iTSix lamuarxeniS mara. mankuS 
kaTxSv saerTod al qverwlobAS bednierobs imzGrAli merma 
kaTxJi laKvamAlis xAWmine. 

laKvamAliJi eSxu tolubAS Ji imzGrali i qa xoKvAmi merma 
i amJi xayle: `jgGrAgd lajvem miCa JGr~, hed: `isgva sgvebin 
jgGrAgiS JGr~. 

eCqanRo samReT mara xahvdix aSxvJi kaTxArs wGdau, mare 
arAy Ci megud xekves xogenes kaTxArisga. ejAr Ji imzGrAlix i 
mine Selds qa xoKvamix. eCqas leKvAmi i muKvAmi eqGrda fayvArs 
Cu ikedx i leKvAmi maKvams xayle muKvAmis: `sav miri Svidebd 
isgu laKvAmis roqv vod oxJande, eCqad. isgu lirdes RermeT i 
mare noma roqov axJara.~ aTxe leKvAmi, miCa kaTxs Ji imzGrAli 
i merma xoKvAmi qa i miCa muKvAmis xayle: isgva amaxvRa roqv 
gvar fayv leked i si roqv J'esig fayv~. ali ejRa iqvi, ere 
sazogadod SvAnisga lGdgArmGy leRvJmAri fayvs dAr igem Ji 
lGdgAriS Cu liSdRvald. mAnkuS muKvAmi fayvs Ji igem. amqad 
laxe sga lAxeSdGni i fayvs drevCiqd J' esgem, madei leKvAmis 
madma laxSyedni fayvAS Cu liked, ejis wGdau CvaStrAfix: aSxv 
kaTxs qamasArs xaTrex, ejnoS i ali esWim, vode do tabAgs 
mesgvre qa d Adxersi mAg. eCqanRo tolubAS imzGrAli sarvASiS 
kaTxs. sarvaS li sarvin, ese igi ali li amxenqa nAsed, ere 
sarvASCiqd naTun li mare i eCqanRo 

oxReli liTre i `hed amqad roq emmagveS lAmqadens, madei 
amunRo roq emmagveS lAmqades mesArvinenes~. ai al ambAvxenqa 
li nAsed sarvAS i amRa xaSxa al kaTxs sarvAS. 

ali Ci qaid xeWmeni, eCqas tolubAS imzGrAli sayans: `say-
nAS mAldSov lGmzGre li al mezge i al mezgem lGwse mare, 
sayan J' olweselAs eCa i lAdiS n ensga saynob maCenamd Cu 
QAs xamarjunes, ejJi mermad al mezga i miCa meqverwilsov 
aTmarjva.~ Ji ignalx QesvAQs kaTxAr xuRvax i vode do Cu 
liTvnald i mermem qa liKvamald kaCuS lGgx. eSxu Qervale 
zural mAQnZeliS TAS luxture sAinSv, madei faknivS sgve-
binxenisga xag mesyanal i nAWmund qa xoxla ejard. i amJ'osWim 
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vodei do sayan qa xeSTxeni. sayans eSxu xeras Cu lAQTGrex, 
eCqas qa xoKvAmix mine Selds i wGdau ej SedArs J xogverSlex 
i qa xahvdix leKvAmiArs, ejAr Ji ignalx i kaTxArs qa xebiSdix 
wGdaus i muKvAmiArs Cu isgvrix i fayvars Cu ikedx i Ji ligem 
madma xoSidx, vode do mine leKvAmiAr Cu do laQTGrex i kaTxs 
qa do lahodnex mine Selds, eCqad xvAdinas fayvs J' esgemx, 
CanCals xaTrex. saynAS kaTx qa izgGre amJi. sayanunRo xeWmeni 
CAring: `CAringiS maldmo lGmzGre li al mezge i al mezgem 
erTgvil i ameCu merde mAg~. CaringunRo wviliS dieS i mueS 
lAmzGrali xeWmeni, eCqanRo xeWmeni wviliS kaTx. alis xAWmine 
TviTan wvil, mare maSene lGKmaS ArAy mAi Cu xegni mezga ejis: 
hed Tvir madei natxan. TviTan wvil Ci mGTra sgvebinTeqa qa 
ixresi, miCa SuvS xAWmine vide do qa xeSdxeni. ali iCvmini, 
ejR@ ere kAnd qverwlAre liSdme mGqarS li i RveSgimpils 
wviliS kaTx lGKmAS ArAySv xeWmeni i `qa roq nArd AdqAdis i 
wviliS moridAb roq xoSa lAxeri,~ TviTan ji ejRa xeWmeni. am 
wviliS kATxAS lAWminaJi Qervale wviliS. qaxiqaS nATi mAxeRvaJ 
fayvSv qa xeWmeni laclas, simAqars i mAxeRvaJArs, i QesvAQs 
mAzu xakAf, eji wviliS saCqvArs Adisg mAg fayvTeisga: Qer 
varCxils, Qer iSgan sCqvars: mGskAds i amkalibs. wviliS kaTx 
qa xeSdxeni eCqas lamariaS kaTxs xAWminex. amiS qa liSTxald 
simaqAr J, amarax wvils i tabAgs Ji icxemx, tabAg Cu lGg, 
eCqas simaqars i mAxeRvaJArs laRral i laSpAri xarx, amqad 
i - amqad Cu irhi tabgiS nacxemunRo iervale wviliS nATi 
meKras xebGrgi wvils i yverb kGrkAnd lersgvanTe qa xAWmine 
wvils, wvil sgvebin axyax i RveSgim sadamiS laRralSv qa 
xeWmenix i amJi qa Kidex yorqa. ameCu wvils Ji xasgvrex CaJv, 
mare wviliS lasgvra CAJ WaS#m xekves oxzGzas. wvils CaJv Ji 
xasgvrex, eCqas mAxeRvaJAr TofArs akvanex i laRralSv esyax 
lAmTilAS qorTe. eCeCu lAmTilTeisga ihialx, eCqas lAmTilAS 
yorJi wvils xAxviesgx karva feqs, letvra mutvars i ameCu 
sgaAQnxrnex wvils i aSxv SuvS karva Ji xoWGTxa i letvra, mer-
ma SuvS befS naRvJur xaya ej Ji yverb kGrkAnd lersgvanTe qa 
xeWmeni. RveSgim sadamiS muqvisga xaWim. eCqanRo WaS…S lGwse 
QervAQ li ejis dinaS afxnegAr Cvasgvrex i mayans Cu xorgivex, 
mayan xaJxa ai alis: dinas xaxvdix lamuar lAmTilTe diArs 
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i arAys i mAnkuS tabgobs leWSGriAS qors amnoS xeCox WaSv#m 
lewsols i am tabgobJi dinaS afxneg dAr isgvri Cu i mesip-
di dinaS afxnegAr gar ignix. eCqanRo leWSGriAS qorSAr hASi 
tabAgs xogemx wviliS afxnegArs al tabgobJi wvils xodisgx 
sgvebinCu tabAgJi Ji mebKva quTs i ej quTs iReSgalx WAS i 
dinaS afxnegAr QervAQ moS xonki esfxiWisgx. WAS lax odReSg, 
xoxal roq ere `xoSa maxvSid WAS roq irdi~ i dinaS afxneg 
lax odReSg, `xexv roq iri xoSa maxvSi~ eji roq xoxal, 
xAccobunRo lAxirvli i al laSdral li, laTof, eCqanRo 
lagurgvnalTe RGrix. mare ameCu dinaS afxnegAr lix xoSa 
pAtiv leCvem. dinaS afxneg simaq i maxeRvAJ mAg TxumTe sgurx 
i iSgen lGwse mermaxen sgurx. mAi moS mezge AnGbecisg gun 
pativs xeCox. tabAgJiS kaTxAr imvAQJi dinaS lamoarAG qors, 
ameCui amJi li wes ejis qaminCu dinaS diSs i mueS sAdRinZe-
los xAWminex i adAd WaSem dieS i mueS, wvil lAmTilAS qors 
tabgobJi, i eCqadi, voSvAQd SumiS lereqv xeRveni Ci qa ica-
dune. alis iCo amJi: miCa afxneg lacla dinolm qa inKrnex 
jSeldGn merma lardaTe, sga xAqv, ejArs qa xaSyvJex i merma 
SUmiSs sga xAqvemx i sga nKrenex ejSeldGn qorTe, imvAQ xAlxs 
tabAg xog i lAxirUl xar. 

megurgUnals (wvils i leWSGris) xenKrenix simaq i mAxeR-
vaJ gar. ameCu QervAQ xoSa maltar lacla xarx, eSxu simaq i 
eSxu mAxeRvaJ mGskdAre mGcadune xarx i alAr mAnkuS gezlAS 
mGprisdi xarx. nagurgvnalunRo mAxeRvaJAr laTofs Asyix 
i ejJi laRraloS qorTe texnix. ameCu Ji, lGmare lax lix 
tabAgs xogem mezge i nAbozd tabgob xarx i gun liTumunal 
liTrem yverbCu laRral i laSpAri i liTif Cu demeg qvecni 
nAbozs tabags J icxemx i qverwlAr RGrix mine-mine qorTe. 
mAxe naKid wvils sofliS simqar i maxeRvaJar aSgar xenyAvx, 
ere Ji roq mad AxJAri. 

lGir li luSnu ninJi, Cvabe bAliS dialeqtJi.
dawerilia svanur enaze, balsqvemo dialeqtze.
Written in the Svan language, in the Lower Bäl dialect. 
Skrevet på svansk, nedrebælsk dialekt.
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 m…QriJi:

erekle (12) Wkvian befSv li, ejnem klasTe lizelal Adbine 5 
lGzAi lAs eCqa. ali muJRurs erekle irdi 8 klass. eji izge 
beCvis sofel uSxvanArs xoCa lesdi Adgis. ejis xalAt fex-
burTiS liSdral, fremburTiS, liniJAvel i li boqsior. ejis 
xalAt lixtavAli i liWvdi. erkles masArd xalAt veTxvm@l 
furAr, KanAr, xAmAr, RolaqAr, mare maSvene xalAt CAJ monika. 
erekles xekvad axfasens veteqim mare aTxe xaku Axfases eqim.

 avtoris Sesaxeb:

erekle (12) Wkviani biWia, is skolaSi 5 wlis asakSi Sevida. ukve 
merve klasSia. cxovrobs beCos xeobaSi, sofel uSxvanarSi, 
ulamazes adgilas. gatacebulia sportiT, TamaSobs fexburTs, 
frenburTs, dgas Txilamurebze da aris mokrive. bevr dros 
uTmobs xatvas, kiTxulobs moTxrobebsa da leqsebs. erekles 
Zalian uyvars cxovelebi, uyvars Zroxebi, xarebi, cxvrebi, Rore-
bi da ZaRlebi; yvelaze metad ki – cxeni, saxelad monika. patarao-
baSi erekles undoda gamxdariyo veteqimi, axla ki eqimoba surs.
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 About the writer:

Erekle (12) is a smart guy who began school at the age of 5. In the au-
tumn of 2013, he will be in grade 8. He lives in the village of Ushkhvanär 
in the beautiful Bechvi valley in Upper Svaneti. He is interested in sport, 
plays football (soccer) and volleyball, boxes and does cross-country ski-
ing. He spends a lot of time on drawing, reading and writing poems and 
prose. Erekle is very fond of animals. He likes cows, oxen, sheep, pigs and 
dogs, but most of all he loves his horse Monika. Erekle has wanted to be-
come a veterinarian for a long time, but now he is thinking of becoming 
a physician. 

 Om forfatteren:

Erekle (12) er en gløgg fyr som begynte på skolen alt da han var fem 
år. Høsten 2013 skal han alt opp i 8. klasse. Han bor i bygda Usjkhvanær 
i den vakre Betsjvi-dalen i Øvre Svaneti. Han er idrettsinteressert, spiller 
fotball og volleyball, bokser og går på ski. Han bruker mye tid på å teg-
ne, lese og skrive dikt og prosa. Erekle er svært glad i dyr. Han liker både 
kyr, okser, sauer, griser og hunder, men aller mest stas er det med hesten 
Monika. Erekle har lenge hatt lyst til å bli veterinær, men vurderer nå å 
bli lege isteden.
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 nambualArJi:

erekled adiire ambAv imJi iqverwlaldax jvinald SvAnisga. 
fiSiramun lAs eSji ere dina naRJurs deme xeWvdieldax i 
eSji Kidax uSxvArTe. ali deme xalAt erekles i miC xaku ere 
jinem miCovS anKdes xexv.

 monaTxrobis Sesaxeb: 

ereklem dawera ambavi, rogor qorwindebodnen adre svaneTSi. 
xSirad qorwinebis sakiTxs mSoblebi wyvetdnen. xdeboda isec, 
rom bavSvi fexis adgmamde daniSnuli iyo. am yvelafers erekle 
kritikulad uyurebs: mas unda, Tavisi sabedo TviTon airCios.

 About the story:

Erekle has written a story about how people married in the past in 
Svaneti. Often the marriage was sealed by parents from various farms 
who had a good relationship, perhaps even before the children had 
began to walk. Erekle is critical of this old tradition; he wants to decide 
who he would like to marry, himself. 
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 Om fortellingen:

Erekle har laget en fortelling om hvordan folk giftet seg i gamle dager 
i Svaneti. Ofte ble giftemålet bestemt av foreldre fra ulike gårder som 
hadde et godt forhold, og det kanskje allerede før barna hadde begynt 
å gå. Denne gamle skikken er Erekle kritisk til; selv ønsker han selv å be-
stemme hvem han eventuelt skal gifte seg med.
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sabral mare i xelmwife

lGmArdelix eSxu xexv-WAS. izgax gvAmid sabrald. mamagveS 
xuRvAndax, laSgvmAniS gar ardax. hamAS lezob hams iSgvmAnivx, 
nebzASs-nebozs.

aSxv ladeR xaxvem xAqve WASs-aCAd roqolv, ji mare, imT-
vale. hed roqi xoCam ATdi, madeQ xolam. amJi roq qvin deS 
xasdenix.

miCa WaSvem xAqve O aRve roq, eSxu semi diAr qAxfases, eji 
feq Cu roqolv oTkarqe miCa xexv qAxWAm i, semi diAr qAxfas 
eji cAl feq Cadkarqe, qoxnaye, qadGngzarve hams dosd.

esxri, esxri al mare i aTasd aSxv mindors. al mindorqa 
esxri. eSxu leT-ladeR Ji xar leviz CoTSdAx i RveSdi deS 
texni i Txvim i bol demeg xuRve al mindorisga.

qaTyevane ejRaQ ej foyTe gar. nebozTe kvAms xewAd cxekisga. 
me do roq xades, aSTeQsga sga roqoRv aCAd. i qor lGgAn eSxu 
ameQsga megmem. loxyugne i qAnsgidda xoSa dAv. dAvd rAqve: O ha, 
ezer roq hamAS nencelQaq axKeda, O isga xafxeW i sgadQe qorTe. 
ameCu Qori dAv adAid esxvidx. semi lGmArx al laxvba. iclavelx. 
xoxra laxbas xkux Cu lizeb,mare xoSa muxvbed mad aTnebe: O 
ali roq qorAS melCad CoRv xordax i muxbadoRv lAQRverx.

CvArix aSxud i alAr Ci ladeR lATxvarTe esxrix.
alArs xuRvax eSxu vad. qurils xaylex qa im xeqinex, ejis 

iCo ali quril i lAxSGm xoSa muxvbe: O quril, muSgvris. 
pAtivoRv xayerx!

amnem SiArs esgveS labrals i qaTbAr, lezeb oxKid, mAx-
ekvAd, mAg.

aTxenRve amnemi J, AnTver amiS limSanve. dAvAr lax qorTe 
texnivx, qurils xayla: O pAtivoRv xayer! O i alii pAtivs 
xeCmud.

aSxv dreunRve Anskore al marem, ere qoRv oTqviT al 
quril i aCAdu ji.

mari Tamriko jaWvlian
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aSxv ladeR dAvAr lATxvres Arix, eCqas lAxSGm qurils:

O vo eser quril! O i!

O vohov eser. 

O eSxu mins gar roq xeCo pAtivs, miCa Txum roqolvi xayer 

pAtiv.

ali gun aTbaJGn qurils! O amzu roq xAn xar dAvArcaxAn 

i ali roq demeg 

xoqvax miCeSd. aTxenRve roq miCa naqvJi gar irdi ji.

CvAdburan bazi antAxx dAvAr nebozs. Cvadyurdax mAg i 

dAvArs CvATuJdax, eCqas J, anGgAn al mare i yor Cvadkare 

xAsd. al yor gvAmid hers iked i Jiid anGgAn al mare i Cuid 

adyurda. J’angan nensgAS muxvb i qaid oTde yor. xaqve yors: O 

ser roq nomegoRv AdkarAn, edo xoSa roq muxvbe emeg xar 

legnAl e’Cu roq ayure i CvASxi.

CvAduJdax dAvAr i al mare Jiid anGgAn i CvAd adkare 

yor, yorR RGlid Ankid J’angAn xoSa muxvbe, Coxkid yorAr, 

CvadyuCure i J’oxCid lemasgvJi. CvAdSixAnx yorAr, CvAduJdax 

dAvAr i xAqve al marild qurils: O lGrdaxoRv aTxe min!

O ezer eser, O qurild oscAd.

anGgAnx i anKAdx.

anRri al mare al mindor leJa i CvAdrGhAn.laxxvid eSxu 

lGCAJ sgebinisga i: O xoCa roqoRv ladeR xar xoCa mara!

O lAid xoCa roq miCoRv xar!

O demeg roq mole lezeb xeRvenia. edo mAidSv roq idgAri.

O lezeb roq Cu xeRveni, aRve.

i xAqve qurils: O mAg lezeboRv oxmare.CvAddirAn al mare. 

nAdaralunRve lAxWediv: O Sis roq mamagveS xARvena i Ji roq 

madma xAcvmena, imxen roq oxKida lezeb? amnem xAqve: O Cu 

roq emm’ oldireli e, RGrd oRv miCa Sukvs,leWvdel roq 

madmagveS xar.

O ejob roq hedi, roq qoRv lAQkviS,madeQ miC roq mA xuRve, 

eji roq xoxal ma? O i Ji lAQyvif jibxenJi fau, qafiSvd i 

haerqa liSdrAl Adbine faud.

O alis roq qa im xeqine, ejis roq iCo. Txumem likvSes 

roq xeqine, Txum pAntd roq xogne. ejRa qoRv laxem, mAroq 

xuRvAndes, i al roq faus qa xocAdi ji.
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O miC roq aRve gadiAS quril xuRve. qa roq im xeqine, 
CigvaS roq iCo.

CvAdcadunanx alAr anRri al mare,fauld Sun xuRve ejJi. 
ezar leJAxi anKAd i Adskorve: `mAQaq roq xar miCa lirde 
qurilASur~ i xAqve faulds: O miCa patrons roq ji CoTwGnvas 
i aTx? Anmargov i quril qoRv Antix mineSTe! 

ATRvAW al fauld i Txumxen Axcad ej mara, osWyil: O hed 
roq quril qoRv laxtix i madeQ Txum roq aTxe xogne pAntd. 

J'anyalve i qaxtuxne quril. Txe eqda Sun xuRve ejJi anRri 
al mare qorTe. 

ezar leJAxid li meKde, ejJi laxxvidax eSxu lGCAJ. 
O xoCa eseroRv ladeRxar xoCa mara! 
O lAid eser xoCa, miCoRv xar!   
O xoCa mare, mamagveS eser lezeb xeRvenia, edo idgAri 

eser mAidSv.
O lezebs roq Cu xamnisg.
xAqve qurils i mAg lezeb oxmare. CvAddirAn al lGCAJ 

eCqanRve lAxWediv al mara: O imxen roq oxKida al lezeb 
qafd roq madma xAcvmena?i Sun madma xaRvena xambaJ roq miC.

O eji roq miCa gveS madmagveS li i Cu roq oldireli i 
lGrdaoRv.

al lCeJs daSna xAbi i J’Anyvif al daSnA i amnem haerqa 
liSdrAl edbine. xosgdi roq ma, mA xuRve alis? hed roq qoRv 
laxem, madeQ kinCxs roq Ji xAqvce al daSnASv.

J’anyalvAn al mare i qa laxem quril. daSnA qa loxcAd 
ej marem.

amunRve al mare qoxogan Sukvs, xelmwifeS lardaTeQsga 
sgaCAdx i xelwifsesi J’axqvicx kinCx. sgaCAd al mare, miCa 
lerqvAr qAdSyuJure, xelmwifeS lerqver sgAdqv, xelmwifeS 
CaJv J’axsgurda i quril, daSnA i fauld mAg Sin xuRve i 
aTagAn xelmwifeS qorTe. sgaCad xelmwifeS qorTe. mubir li 
i xelmwifxeS xexvs sga loxyurda.

xeWvdel xaxv: O imRa roq omKed ji gar? jAr roq moTduna? 
O jAr roq ReSvim anRri i miC roq ohiala qorTe.
al marem lehrmaSTe xAqve qurils: O al qorAS kGrkAnd 

ejgvAroRv baRAr ansye mAg, ere ninqa leqvisg xilmexil i 
megem xegenes.
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al qurild amJ ansye mAg ejgvAr larda xarxi i ejkAlib 
her ismi amxenJi aTx,' ere naxunser xoCa wes de li. 

aTxe qoxumbave xelmwifeS xexvs mAg amnem. xelmwifxeS xexvd 
demeg Adsistke,laxa AmgvAr vad xuRve i xoCa lird Ansyex ..

eCgiS xoCa ameCu i amgiS xola eCeCu..

lGir li luSnu ninJi, Cvabe bAliS dialeqtJi.
dawerilia svanur enaze, balsqvemo dialeqtze.
Written in the Svan language, in the Lower Bäl dialect. 
Skrevet på svansk, nedrebælsk dialekt. 
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 m…QriJi:  

mari Tamriko (14) izge sofel qarTvAnis Cabe beCvis Jibe 
SvAns. eji xoCamd iTvri klass, ejis xalAt lixtavAli, liW-
vdi i liiri O xoSil liiri poemole. mari Tamrikos xalAt 
likatavel CAJS imJi do SvAniAS naRJurAArs i dinols. ejis 
xalAt fremburTiS liSdral i nagzaisga obASin iqinel.  ali 
liqinel obASin izg…ri limq…ralS miCa xoxra jimladcaxAn 
qarTvAniAS feltAArJi. eSxun eji lAqinaQsga monawileobda 
saerTaSoiso limq…ralisga. mari Tamrikos Ciqe deme xoxa 
mAdo xefsi aS, eji deme tuli vars Axfases m…iri. 

 avtoris Sesaxeb: 

mari Tamriko (14 ) cxovobs sofel qarTvaniSi, qvemo beCoSi, zemo 
svaneTSi. is kargad swavlobs skolaSi, uyvars wera, kiTxva da 
xatva, ufro metad ki – leqsebis wera. maris sxva svani gogo-bi-
WebiviT uyvars cxenze jiriTi. uyvars frenburTis TamaSi, aseve 
ZmebTan erTad darbis qarTvanis aRmarTebze. man erTxel miiRo 
monawileoba sirbilSi SejibrebaSi saerTaSoriso estafetaze. 
mari Tamrikom ar icis momavalSi vin gamova, is ar ambobs uars 
mwerlobaze.
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 About the writer:

Mari Tamriko (14) lives in the village of Kartväni in the lower part of the 
Bechvi valley in Upper Svaneti. She is doing very well at school and likes 
to draw, read and write – in particular, poetry. As most other Svan boys 
and girls, Mari Tamriko is fond of horse riding. She plays volleyball and 
runs several times a week, which now and then results in a little contest 
with her younger brother in the steep hills around Kartväni. Once, she 
even took part in a cross-country race with international participation. 
Mari Tamriko has not decided which profession to choose, but she would 
not mind becoming a writer. 

 Om forfatteren:

Mari Tamriko (14) bor i bygda Kartvæni i den nederste delen av Betsjvi-da-
len i Øvre Svaneti. Hun er ei skoleflink jente som liker å tegne, lese og skri-
ve – spesielt dikt. Som de fleste svanske jenter og gutter er Mari Tamriko 
glad i å ri. Hun spiller volleyball og løper flere ganger i uka. Som av og til 
ender med en liten kamp med lillebroren i de bratte motbakk ene rundt 
Kartvæni. En gang har hun også deltatt i et terrengløp med internasjo-
nal deltakelse. Mari Tamriko har ikke bestemt seg for hva hun vil bli, men 
kunne godt tenke seg å bli forfatter. 
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 nambualArJi:

mariam Tamrikod adQre Rarib xexv-WeSJi ervAis demeg xuRvan-
dax mangveS, xexv xatulida WASs,ere omCedlAsu i mole roqu 
ox£idan lezveb eser ejRAiu oTkarqan. ali marei JanGgan i 
aCad, masArd eszelale i nensga cxekisga xewad kvAms masArd 
nazunRo xewad qoxs imgvAi izga luSnu dAv.dAvs xekvad, ali 
mare Cu loxmaman leleTad, mare eCqanRo gadawyvita, ere ali 
mare oTgenan mesgvrad. i amJi izga ali maredAviS qorisga 
odo qa xewad zural qurils. ervAiScaxAn laxpire qaliCed, 
qAnTenan ere quril lGmAr mefeS gezal Rarib mared Adtix 
quril qorTe i jQ mdidAr lAxtax ojAxs. 

 monaTxrobis Sesaxeb:

mari Tamrikom dawera ambavi Rarib col-qmarze, romlebsac 
araferi gaaCndaT. coli eubneboda qmars, wasuliyo da rame 
ga  e ke Tebina, iqneb saWmeli mainc eSova. es kacic adga da wavida. 
iara da tyis SuagulSi dainaxa kvamli. bevri siarulis Semdeg 
man naxa xis qoxi, romelSic cxovrobda svani devi. devs undoda, 
es kaci SeeWama vaxSamze, magram mere gadawyvita, mosamsaxured 
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daeyenebina. da ase cxovrobda es kaci devis saxlSi, sanam ar naxa 
qali qurili, romelTan erTadac scada gaqceva. aRmoCnda, rom 
qurili iyo mefis asuli. Raribma kacma daabruna qurili saxlSi 
da TviTonac mdidari daubrunda ojaxs.

 About the story:

Mari Tamriko has written a fairy tale about a poor man and woman who 
had nothing to eat. The wife sent the man out to find something to eat. 
While out searching for food, the man noticed smoke coming from a 
small house in the forest. There a Svan troll – däv – lived. First the troll 
wanted the man for breakfast, but later it was decided that the man 
would become a servant. In such a way the man lived with the troll far in 
the forest until he met a female troll – kuril, with whom he tried to escape. 
The female troll turned out to be the daughter of the king, and in such a 
way the man could return home as a rich man. 

 Om fortellingen:

Mari Tamriko har skrevet et eventyr om en fattig mann og kvinne som 
ikke hadde noe å spise. Kona sendte mannen ut for å finne noe å spise. 
Mens han var ute på leting, la mannen merke til at det kom røyk fra ei 
hytte i skogen. Der bodde det et svansk troll – dæv. Først ville trollet ha 
mannen til frokost, men senere ble de til at trollet ville ha ham til vas-
kehjelp. Slik bodde mannen lenge hos trollet langt inne i skogen inntil 
han møtte ei trollkjerring – kuril, som han prøvde å flykte sammen med. 
Trollkjerringa viste seg å være datteren til kongen, og slik kunne mannen 
vende hjem som en rik mann. 
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RGn-maRGn SvAns

SvAns, qvin i R#rbeT ivanRo lAdid me var xanwGmndai, 
RGn-maRGnsi bGgid xeWmin@l. RGni&ru ibnolda qvaxisga i qa 
izgr%l jvinel dekembers.

RGniSi-RGni n#sga m&zna ies fiSir lAdAR l&svi ies xom-
rxelda.

eSxvi ianvArs ibn%l `zomxa~ O maxe zAi licad&l, lezom-
axd lemSveni#ra sgvebinisga Ji im@r@l lAis&ls anSyax Cvax-
ray&ldax i mWSxisi Cu iskbax ervAi xakfnx. zomxa ladAR lez-
veb-leTra bArqiAnd Ji am@rax: sgvebne ladAR lAisas CvAise-
nidax, ier xAms Aisenida, ier Roliaqs, ier daKls ers mAvAi 
xeyAnda. q@nyax quTvArs kubdarAls, WiSdvArAls, ync@rAls, 
cxun$lArs, fetvr&Si simindi nGniar&ls TASmjAbsi isy#naxi 
k&rzsi. Ji ajAbdax: zisx%r&ls, nalZih%rs, markvzAns, leRvsi 
Ji ajabdax i leRvi lagfArs TviTJi xod&ldix meyulfas 

j%di tabAgTeqa. ierxis naTxviar#mi kubd@rAli xuRvAndax, 
eja xoSa ucxv lAsvi, xoSa lulgven. naTxviar#mi muWvArsi 
jijvArs muryvamisga aSxvindax. meTxviaras aTxai masArd xorix 
muryvmArisga RvaSA muWvAri jijvAr$. zedAS, naTxumsi natrx-
ans staman$lArTe AgvSax i Ro ied qarxs$larS ied kaTxldarS 
qa aTvn&ldax. 

zomxaxAnqa mexviSda ladARJin ibn%lda `lifan&li~. 
lifan&l$ mankv$ l#Ts xaJxa adgom. adgom l#T oxdriss d#ma 
amarex i d#ma izbix. ejl#TiSd asy#nex: lebios, rogvs, RedArs, 
qirss i C$s samarxvs gar asy#nax.

wyilian letvrilars Ji atvrax tabAgJi i haryilS xoSun-
debidax jvinelsi maxe lGdgarus Ciis. merma ladAR oxdrisS 
xof@nax i vod qa izgGrolda lifanAli. jGmaSi, vebiS$ marxvas 
xofanax. lif@n@l$sga ilgendax, harak-huraksi, cgnArs xom-
bavdax uSxv@r, aWvnirdax i amJin aSdrAx qun@rus. bofSArs 
librGgGnis d#m xambax, qun@rus roqv xayl^nix. lifan&li 

jemal falian
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izgr%lda Cigar dveSdi hams. dveSdiladAR lirh@lTe eSxvi 
xoxvra fiCqldJi lef@nes Cu deesgi, kaTxldS xaryils xoSun-
debix i qa xobdrAgi halAgTeqa. aTxa roqv sg@i xoCa Suku j@
rxi, niSgveid roqv xoCaWiSxu jicv$rax. ieso qriste R#rbeTu 
roqv iKGrne isgvei qvins. imvai roqv sAxs doS ajxviQnad eja 
qav roqv jis@rvinax i eCanRo sga Keden qorTe.

eSxvi TebervAls `lamprob~ ibni lemSvenieras. JaKvArs necind 
Jam@rexi, eC$ lunCvrAls sgvebnav Ji afrexi lamprobl#T lems-
gArs J@Svex TviTJin Cie lasflav&rJin. dec lampArsi atvrex, 
ejas j%di JaKvrA RvatarxAnqa asy#naxi jgr&gi hAzvisga atvrax. 
sofli RvaJAr Wk%ruS ign%lxi, lemsgi narhoS qa xof@nax, 
laSundebard haryil esRvax i xoC@m lezbarsi xomarax. lam-
probl#T ser JaKvrA lemesg eS yary@Ce TviTJin Cie lasflav&r-
Jin. lamprobunRo `svimniS~ li, eCqas$ lif@ne li. svimniSunRo 
`y%rlikr&l~ li, ej ladAR mezg#mi lit^lis m@d xaya, sga 
hekves loxfxkna y%risga. `y%rlikr&ls axWim liprisd&l~.

Tebervalisga li taxre vebiS, alas xaSxa `aRab~-`aRbi#r~. 
aRabGs gun limzir li. aRbi#runRo `lilC&l~ li, lilCAlun-
Ro `ufliS~ O `Tanaf~. TebervAlisga ajaR `liRvm#s&ri~ li. 
liRvmesAri ladAR eSxvi karva lemzirals anyex, darbAzs Ji 
xamzGrixi Ro Wems xapurtinex i l#biCu karvoS Cahrex. qors 
bofSAr Ji luybe lixi lemzirals iR#Sgalx gun xaxiadx. 
mArtisga `xarAb~ li, ej ladaR lilsgur#Si li, liSdabs 
m@m xaya. maisisga li `liRunvAri~ liRunv&ri ladAR fusd 
saydArTe esRrix, gicrali RunvAr esyax R#rTa namzurund, 
zedaS naTxumi natrxan esRvax, imzirx gun, fusdi y%rAls Cu 
akrAlix, eCi sgvebin RvaJAr fayvArs Cu ikedx, Cu iCqvevix 
xoS@m R#rbaT xemzirxi xeKr&lx eCanRo agiTe antixxi laisas 
Cu aisenix, Ro nabozs lais& gvisi-yviJes Ji aix fusdTei 
ajaRGd imzirx i xeKr&lx, fusd lGklaTxa naSdvebisi xoC@
md lirdes. maxe lufxvs `ligiergi~ li, ZRd limzir li ej 
ladaR$, RvaS roqv kojTe d#m xexeri#l, eCJi ucxv roqv li. 
maisisga `anRlab~ anRGri, ivnisisga `inob~ li, inobs i anR-
lAbs eqrd&SJin lif@ne li limzir li. ivlisisga `ligurke~ 
li, lamzGrd esRrix k@lA lAgurkaTe, namzurun lais&l esyax 
xoS@m R#rTa liKr@lTe.



57

agustisga `limGrie~ li, `limGrie~ ladAR ldgarus mag 
ucxvd xof@nex, laisas aisix, marxvsi voxdriss, xoC@m tab-
gArs Ji xom@rex. limGries naTGmcevli limzir axWim, eCas 
naTGmcevli saydri molgad&n esvai li, ejiar xemzirx samxub 
uSxud. seqtembers `lamari&~ lifdg&l li, eCas axWim xola 
(muzf) mukax, Ro eCanRo `muJRvreSi ligiergi~ li, `muJRvreSi 
ligiergi~ i gun ucxv li. ieSdoxgviSd noembers `livWm&l~ 
ibni v%STxv dekembers `barblAS-limzir~. Cxara dekembers 
`ienaS~ li, ser al ladRarJini mag gun imzir. ierveSdi oxviSd 
dekembers `Sob qrist#S~ li, maS#ne ucxv i maS#ne limzir 
li. lemSvinieras `Sob qrist#~ m$Sv maS#ne kvarmob i maS#ne 
mGcxi li. 

lGir li luSnu ninJi, Jibi bAliS dialeqtJi.
dawerilia svanur enaze, balszemo dialeqtze.
Written in the Svan language, in the Upper Bäl dialect. 
Skrevet på svansk, øvrebælsk dialekt.
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 m…QriJi:

jemal (17) li amsvald xedvAQs deme xayvleni pirdapir SukvS 
lizid lirdeisga. mestiaS axalgazrdol imJido gvixa linT-
visga dakavebul lix niJarArS liniJavalS, jemals xalAt 
liniJavel distanciaS niJarArS. ejis xalAt, liqine, teni-
siS liSdral i liSvpAri. eji li eSxueSxu qalGTiS muSvpA-
ri folklorul jguf laguSedaS i xoCa mGSme li luSnu 
tradiciul instrument CangiS.xoSa i rTul laxvArd laxvem 
interes, oszelalens laxvArqa, i xoSa dada goguca xergiand 
laxlAt luSnu nin. ejnem adQre iori lAQr sufTa luSnu 
ninJi, i ejnem mAg Cvemin ejRa ere jemal lGmArlAs maCvene 
mowafe literaturaisga.

 avtoris Sesaxeb: 

jemali (17) aris adamiani, romelsac ar eSinia pirdapiri gziT 
siarulis cxovrebaSi. mestiis axalgazrdebi, rogorc viciT, 
zamTarSi dakavebuli arian TxilamurebiT srialiT, jemals ki 
moswons sriali distanciuri TxilamurebiT. mas moswons, aseve, 
sirbili, CogburTis TamaSi da cekva. is aris folkloruli jgu-
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fis, `laguSedas~ erT-erTi saukeTeso mocekvave da aseve, tradi-
ciuli svanuri instrumentis, Cangis SesaniSnavi damkvreli. 
diadma mTebma gauCina maTi dalaSqvris interesi; svanuri enis 
siyvaruli Caunerga, didma bebiam, goguca xergianma, romelmac 
ori wigni dawera svanur enaze da yvelaferi gaakeTa imisTvis, 
rom jemali yofiliyo saukeTeso moswavle literaturaSi.

 About the writer:

Jemal (17) is a talented young man who is not afraid of going his own 
way. In contrast to most of the young people in Mestia who are busy with 
alpine skiing during the winter, Jemal likes to do cross-country skiing. He 
enjoys running, playing tennis and dancing. He is one of the best danc-
ers in the folk music group Lagusheda and is good at playing the Svan 
instrument changi. Closeness to the high mountains has made him fond 
of mountain hiking, and closeness to his grandmother Goguca Khergiani 
has given him a strong interest for the Svan language. She wrote two 
books partly in the Svan language and has contributed to the literary 
development of her successful pupil Jemal. 

 Om forfatteren:

Dsjemal (17) er en talentrik ung mann som ikke er redd for å gå sine 
egne veier. I motsetning til de fleste andre unge på hjemstedet Mestia 
som driver med alpint vinterstid, liker Dsjemal å gå langrenn. Han liker å 
løpe, spille tennis og danse. Han er en av de beste danserne i folkemu-
sikkgruppa Lagusjeda og dyktig til å spille det tradisjonelle svanske instru-
mentet tsjangi. Nærhet til høyfjellet har gjort ham glad i å gå fjellturer, og 
bestemora Gogutsa Khergiani som skrev to bøker delvis på svansk har 
vært med på å skape en sterk interesse for det svanske språket og dets 
litterære utvikling hos skoleflinke Dsjemal.
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 nambualArJi

jemal Airi RGnArJi xedvA¡ ibnix linTvisga, kanda li luS-
nu maxe zAQ xedvAi Svenisga jvinel kalendalur iulianur 
zAireliSeldeS xexoli i qarTul eklesiur stilS xoSils 
amarTlebs. ali RGn sgvebin zuralAr amarex masArd lezvbArs, 
RvaJAr Aisenix lAisols i merma ladAR ejAr mAg sga xesgvrix 
stols. obAS ladAR deme RGri i ibni lifanAli xedvAido qun-
re pAtivRa li qalGJAxvine, al drevqa mezgol amarex stolArs 
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i laSundobArs luSnu megWe arAyS tulix. lifanAliS drevqa 
deme xaya sAxmAxs, qorisga qorisga meg esxri Cumd i wynArd. 
Tebervalisga li RGn lamprob, hams xAlxs qesRva qamov mGbid 
lamprAr, laKvmQsga atvrex xoxra letvrols, i xemzGrx xoxra 
lemzGrArS RerTem didAbRa i eCqanRo xAlx uSxud inWuri, 
ejAr GTrex i xeSdrix.

 monaTxrobis Sesaxeb:

jemali wers zamTris dResaswaulebze. zomxa aris svanuri axali 
weli, romelic svaneTSi Zveli, iulianuri welTaRricxviT dgeba 
da qarTuli eklesiuri stiliT ufro amarTlebs. am dResas-
waulis wina dRes qalebi amzadeben nairgvar kerZebs, kacebi 
klaven saklavs da meore dRes erTad miusxdebian sufras. ram-
denime dRis mere iwyeba lifanali, sulebis pativsacemad. am 
dros ojaxebi amzadeben sufras da Sesandobars magari svanuri 
arayiT svamen. am dros ar SeiZleba xmauri, ojaxSi yvelaferi 
Cumad da wynarad mimdinareobs. TebervalSi iwyeba dResaswauli 
lamproba, diliT xalxi gamodis anTebuli lampriT, eklesiaSi 
anTeben patara sanTlebs, da loculoben patara sefiskverebiT 
RvTis sadideblad da am yvelafris Semdeg xalxi erTad ikribeba 
dasalevad da gasarTobad.

 About the story:

In the story `Holidays in Svaneti` Jemal writes about some of the holidays 
which are celebrated during the winter. `Zomka` is the Svan name for 
the New Year's celebration according to the old Julian calendar which 
the Georgian orthodox church still uses. When the women in the tradi-
tional way have made a lot of food and the men have slaughtered a 
lamb and an ox, everybody sits down and enjoys a giant festive meal. A 
couple of days later `lipanäli` is celebrated where home-made, strong 
Svan vodka is drunk and toasts are made for those that have left this 
world. During this celebration there is no screaming and noise, every-
body behaves in a silent and peaceful way. In February there is the ̀ lam-
proba` celebration. In the morning people light torches outside, candles 
are lit in the church and small, round bread rolls are rotated as people 
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pray to God. Then people get together, make toasts, drink, eat and en-
joy themselves. 

 
 Om fortellingen:

I fortellingen `Høytider i Svaneti` skriver Dsjemal om noen av høytidene 
som feires vinterstid. `Somka` er det svanske navnet på feiringen av nytt-
år etter den gamle julianske kalenderen som den georgiske ortodokse 
kirken fortsatt anvender. Etter at kvinnene på tradisjonelt vis har laget 
masse mat og mennene har slaktet et lam og en okse, setter alle seg 
sammen og koser seg med et gedigent festmåltid. Et par dager sene-
re feires `lipanæli` der det drikkes og skåles hjemmelaget, sterkt svansk 
brennevin for dem som har forlatt denne jord. Under denne feiringen 
at det ikke noe skrik og skrål, men man oppfører seg stille og fredelig. 
I februar følger `lamproba` feiringen. Om morgenen tenner folk fakler 
utendørs, i kirken  tennes lys  og man roterer små runde brød mens man 
ber til Gud. Etter dette kommer folk sammen, skåler, drikker, spiser og 
hygger seg. 
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eqe veqe naqadula 

isgu gACi nabadula

1800 zAv&S ReSgim izgax eSxu xoCa mezge, xeSx…nx neqeSer. 
aliArs xArdenax xoSa mare xASxena neqe. xARvena xoCa lizge, 
xoCa lAzga O larda, gvAmid Zlier mezge l…mArelix, ali-
Are kvecenur i fequr Wirobs i l…xins dArmoS l…mComin 
sofelisga, gvAmid ganTqmul mezge l…mArelix, gvAmid l…
xAl xoSol xArdenax i xoCa morev marol l…mArelix, eSx O 
eSxu lAWvdav mezge sofelisga i gvAmid sworqa mezi. xArdena 
qvinimgenem i daKlA jeg. am daKAArs xeldaRx, hams qesyenax i 
nebozs sga axyenax, hamunRve nebozd deme xeldRunolx eqas 
Txerol i daStvAAr Cu xocr…lax, eCqAiS drevJi T…xerov i 
daStvAAr masArd l…mArdelix, xAlxs Tefre nauRveni xArenax 
ejRa Txerovs i daStvAArs eCegamegga l…mdagrunelix amRa 
nAdiir Cu l…fSire lomAre li i uvdRad daKAAri qvinim-
gene deme l…mmargovneli. Al neqeSers xArdenax 200 xoSiv 
daKl…ga. aSxun am daKArs axC…da eSxu daKul, nebgvAji TeTne 
jvAr xArena. Al dax…l axC…d eqanRve daxAr leldeR deme 
xArenax, Al dax…l Txum xAJRvena daKAAr qesyena laCaxvTe i 
nebozs mabzAAr sga xaWmovnax Al dax…ls, a,xAr neqeSers gvi 
lohodax ere minovS qesxrix Al daKAAr i nebozs sga antixx, 
Al daK…l xoJoRda CiRad, daKAAr Cu adfiSrenax gvAmid, aSx-
un xoqvax neqeSe xoSolus: Al daK…l iSa hekvesere leses, 
iSeSxen axC…dx. xAmbJienax mare axTxevna dAr, eCqa xoqvax: am 
daK…ls dArese xeTxeli i Cu eserov Azihh qors oded tafese 
ogvCedni eqad Amis ragdavx fiSirun, aCad xAni O rev i neqe-
Serd qaTqvicx AmiS liiseni, aSxv ladeR Al daK…l Janirmx. 
lAseni gAC qAnSerex i J@@nmarex xoCamd, Cu hekvelere Azihex. 
aSxv ladeR hams Janirmx, qorTe adiex i bandArleJa Cesdex 
lAQseniTe, neqeSe RvaJAAr megWad laxb…rgenax, neqeSe xoSa 

giorgi viblian
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mare qanKad Amis xAJxena neqe, gAC Siisga xARvena ejJi, gAC 
sgaloxgena yiaqa Cu lAiseniTe. ejJi daK…ls xoqva: neqe nom 
am…isena! Ali deme loxsimna neqes i ejRai loxpira liiseni 
eqas daK…l Jaxpera i xoqva:

eqe neqe naqadula,
sumin Cxara xatexura,
isgu gACi nabadula.

gAC nabAdd essipena i Cu deS od…isenax, eji daK…l Jaxpera 
i qa adCedax eCqanRve neqeSers daKlAAr Ji axxvetax, lerTanTe 
gar aCadx. oSTxv laxvba i eSxu daCvir xArdenax: bAQron, j@@
vAx, germane, seve, arsena i liza. xedu oxuSd lomArelix.

bAQron lASialxen l…mzigre omtexeli i qors CovdagAAr.
javAx xoCa maburga l…mAreli, barjs dArmoS xAzmuna labur-
gavJi, javAx yaraCas l…mArdeli eCeCu eSxu maras gezavd 
xArdena, eSxun xoCa maburga omKed yaraCaTe i ameCu Cis xAwn-
ovna, javAx laxvs l…mArdeli i javAxiS mus oduza mare 
lacvTe ere javAx Cu eser anKad, javAxiSd Ali qa xoqvax eqa 
SiSd ComKed laxvxenCu, ameCu sga laxxua Al mare xoSa sufra 
odfxiJax, leRv masArd osdax, Al mara masArd loxmama i 
javAxs moQdga i Al mara xoqva ere Ali Cu vendeser idarev 
i mi roq emwinia, Jovgenx sufraJi qomCedx qAmTe i sga lax-
feSvdax laburgals. JavAxs SiSd Joxsipa i xAlxs xoqva ere 
Ali demeroq li i maxadese laxfiSvdd uSxvAAr. aliArs deme 
xoCvminax mAnku mare eqanRve javAxiS mus xoqva: Al yaraCaixen 
meKde mare Cuese Adwini mi xoCa sAbels Cu roq xoQseni, madeQ 
javAx Cu Adwini eqas sga usgva Rolaq jadex leQseni. lax-
feSvdax maxad uSxvAAr i javAxs adAQ Ji oxsipa, xAlxs odbina 
liyulev: adwinda gamarjev xar!

Al yaraCAQxen meKde maburgas i miCAQanAArs xAxjlAAr 
oxvidax i alAre lidgAri xakvdax mare xAlxs mag odneba i 
usgva Rolaq Cu od…isennax wagebul. javAxiSd miCa mus yara-
CAQsga maSene megWe CAJ xoCqvara i javAx Cu omtex WuberTe 
xoCa Jaxrian.

javax xoCa m…Tre l…mAreli i xoSa marolcAxan xArena 
CiRad liTre, aSxun gvAmid loxSva i sufra moQgo. merma 
ladeR xolamd l…mArdeli i sgimTe omCed i masArd loxSva, 
qorTe nAtex kviW CvadbeWkva i Cu ovdagAAr.
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germane nefvArS l…mArdeli xolamd i amnoS ovdagAAr, 
germanes iori gezav xArdena xoxra bobSAAr naRJurAAr, Al 
bobSAArd hels odskina i CovdagAArx. seve, arsena i liza 
mAzigvS ovdagAArx limACvTe.

AliAre ojAx Janxvatx mTel neqeSer calanAAr, lAdi ejQA-
re lAzgaisga iSgen izge, naqeSer gvAriS m…fSirid deme 
omsedelix. aTxe demeg O imeg izgex neqeSer Ji mexvte lix. 
neqeSer mAnku hecers l…mziglix, hecerxen WuberTe omKedx 
lavzigavd, mare aTxe deQ hecers i deQ Wubers demeg O imeg 
izgex neqeSer.

AliAre Ji lixvet xabrala Al daK…ls Al daKlAS nAqvs, 
eqanRve deme li Al daxul l…wene, dAs xowva hedurd i deQ 
neqeSer dAr lix mesde mTel neqeSer Ji mexvte lix...mine 
AdgiJi iSgenAAr izgex mine gvAriSAAr ejiare nadgarunRve.

lGir li luSnu ninJi, Cvabe bAliS dialeqtJi.
dawerilia svanur enaze, balsqvemo dialeqtze.
Written in the Svan language, in the Lower Bäl dialect. 
Skrevet på svansk, nedrebælsk dialekt.
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 m…QriJi:

giorgi (17) Jibe SvAnxen WubriS Kevxen sofel devraxen li. 
amzavqa eji obASin lakravs Ari mine qorAS karAvs, laxvs 
xedvAQ laxv li 2300 metr naklATxiqa. Adgils xaSxa SAvrula. 
eCeCu eji iSgAli furArs, Asyi TASs i marwvens. karAvxenqa 
gvAmid xoCa lesdi lix maSvene k…lTxi koj evropaisga, ial-
buz i maSvene qamekvhe koj kavkasiaisga O uSba. giorgis xalAt 
lizelal i ejis xoCda SvAniAS xoCa lesdi soflAArs. ejis 
xalAt liiri i eCa eSxu nAQr ukve dabeWdil li qarTuld. 
maJbarobJi eji masArds iSdral fremburTs O ali miCa maSvene 
sportul lelAt li. eji aTxenRoSd askore Axfases Qurist 
imJi do miCa xoSa Qori laCCuras eSji. 

 avtoris Sesaxeb:

giorgi (17) zemo svaneTidan, Wubris xeobis sofel devridan aris. 
zafxulobiT mas saqoneli mihyavs mTaSi, romelic zRvis doni-
dan 2300 metr simaRlezea da iq cxovrobs Tavisi ojaxis qoxSi. 
adgils Savrula hqvia. is iq wvelis Zroxebs, amohyavs yveli da 
ayenebs mawons. qoxebidan moCans ulamazesi, evropaSi yvelaze 
maRali mwvervali ialbuzi da yvelaze cnobili mwvervali kavka-
siaSi uSba. giorgis uyvars xetiali svaneTis ulamazes soflebSi. 
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aseve, uyvars wera. misi naweri dabeWdilia qarTul enaze. Tavis-
ufal dros TamaSobs frenburTs, misTvis sportis usayvarles 
saxeobas. is gegmavs, ufrosi debiviT iuristi gamovides.

 About the writer:

Giorgi (17) comes from the village of Devra in the Chuber valley in Upper 
Svaneti. From time to time in the summer, he works with the cows on the 
family shieling at an altitude of 2300 metres at a place called Shävrula. 
Here he milks the cows, makes cheese and martsven – the Svan yogurt. 
From the shieling there is a magnificent view both towards the highest 
mountain in Europe – Mt. Elbrus and the most well-known mountain in 
the Caucasus - Mt. Ushba. Giorgi likes to travel and has visited many 
villages in Svaneti. He is fond of writing and has already published a story 
in Georgian. Much of his spare time is dedicated to playing volleyball, 
his favourite sport. His plan is to become a lawyer, just like his two older 
sisters.
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 Om forfatteren:

Giorgi (17) kommer fra bygda Devra i Tsjuberdalen i Øvre Svaneti. Om 
sommeren jobber han av og til som budeie på setra som familien har på 
2300-meters høyde på en plass som heter Sjævrula. Her melker han kyr, 
lager ost og martsven – svansk jogurt. Fra setra er det storfin utsikt både 
mot Europas høyeste fjell Elbrus og det mest kjente fjellet i Kaukasus Usj-
ba. Giorgi liker å reise og har besøkt mange vakre bygder i Svaneti. Han 
er glad i å skrive og har alt fått publisert en fortelling på georgisk. Mye 
av fritiden går med til å spille volleyball; hans største idrettslige lidenskap. 
Framtidsplanen er å bli jurist - akkurat som de to storesøstrene.

 nambualArJi:

giorgiS nambual mecxramete saukuneS legendaxen li. ali 
nambualisga li daKGls nebgvaJi jvAr xaxtavena i axCGda merme 
daKArs. ali jvAr erxis Cu xoxalda ere RermeTiS l…nSAn lAs 
i lidgAris deme xeyad. ejArs ervAQs daKGlAAr xordax deme 
xesmandax ere ali l…nSAn daKGliS lidgAris deme xeyad i 
aSxvladAR lAxkvaxx daKliS lidgAris. eCqad odiod Adbinasx 
ali l…nSAn daKGliS lidgAris daKGld lirgAdi Adbine. i xeqe 



69

ejis ervAQ adgArida ere ji ese xeqdi i ladgAri gAC ese ispi 
nabAd lidgArisese Janbinis. mAdo xeqe daKGld eSji aTxvi-
da. eCqanRo fiSir daKGlAAr CaTvafx i mezge Janxvat. fiSir 
askore ere ali nambual li legenda, mare giorgi askore ere 
ali nambual Cu xaxvena.

 monaTxrobis Sesaxeb:

giorgis monaTxrobi mecxramete saukunis legendidan aris. aq 
saubaria Sublze jvargamosaxul Txaze, romelic arves gamoeyo. 
es Txa RmerTis daniSnuli iyo. zogma icoda, rom misi mokvla ar 

SeiZleboda. zogma, visac bevri Txa hyavda, ar icoda es da erT 
dResac scades am Txis dakvla. sanam saqmes Seudgebodnen, Txam 
laparaki daiwyo da uTxra, rom dana nabdad gadaiqceoda, roca 
mis dakvlas daapirebdnen. yvelaferi ise moxda, rogorc Txam 
uTxra. mas Semdeg am ojaxs Txebi amouwyda da TviTonac amowyd-
nen. bevri fiqrobs, es monaTxrobi legendaao, magram, giorgis 
azriT, es ambavi marTla moxda.
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 About the story:

Giorgi's story originates from a 19th century legend where a male goat 
with a cross on his face, all of a sudden appears in a flock of other goats. 
Later, many people believed the cross was a sign from God that the 
male goat should not be slaughtered, but those that owned the goats 
did not listen to such advice and one day, they were ready to kill the 
buck. Just before it was about to be slaughtered, all of a sudden, the 
goat began to talk and told the butcher that he was wrong, and that his 
knife would become soft as felt if he continued. The words of the goat 
came true. Later, many goats disappeared and misfortunes befell the 
family. Even though many people call the story a legend, Giorgi believes 
that what he has written really happened.

 Om fortellingen:

Giorgis fortelling tar utgangspunkt i en legende fra 1800-tallet der en gei-
tebukk som hadde et kors i pannen dukket opp blant de andre bukkene. 
Korset mente mange senere var ment som et tegn fra Gud at bukken 
ikke skulle slaktes. Men de som eide de andre bukkene lyttet ikke til slike 
råd og gjorde seg en dag klar til å slakte geitebukken. Like før den skulle 
slaktes, begynte plutselig geitebukken å snakke og sa til slakteren av han 
tok feil og at kniven hans ville bli myk som filt om han fortsatte. Geitebuk-
kens ord slo til; senere forsvant mange geiter og ulykker rammet familien. 
Selv om mange kaller historien for en legende, tror Giorgi at det han har 
skrevet en gang i virkeligheten også skjedde.
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oTarSer bekarob

oTar ejgvAr svril mare omKed, ere ejzu mare madma roq 
li qa lGTne. baba cioys madma xowvAnda i meg amis afSvdiv. 

aSxu ladeR J oxTone marols i: O oTar qoR xewAd miC. xaC 
eser, miCa nATsAv amgv@r li. J' eser Kedni fxtrerTe i ejnur 
dAr izelalx Ji i Cu, Cu Grmivx. 

lAdi J' anKAdx amTeJi. amnem x@rj anmare, KAn Azih i lAid 
xoCa ladeR ansye. cioy lAjs laxsgurda i oTar CaJvS AnKad. 
leJaxi Coxqax i CaJv leqva dArmoS Kida. 

oTar leqv anRri miCeSTeQsga cioys xoSgur i Jibobi Jibov 
deS isgdi i sganK@d oTar i layxals xafxeW uSxvAr i CvACAdx 
qorTe.

Cu laatAxJi cioyd miCa vAzrars xAqve: O jgGrAg svifiSRo, 
ali niSge nAyvil deri RerTAre nAyvil iri odo lAid amgvAr 
imxen anKAd! alis ejgvArs oxKerKisg, egre hedurd hecer n' 
ogvsedni. 

vAzrArs aTConx i: -lAid ejgvArs eser im oxKerKisg? O im 
-i miSgva gezals xaxvd lohvedne i jijv oTkveSni i Ji dem 
Anxvtania? 

aTxe marols oxTone CvifSxenJi i miCa gezals dACqilAfss 
xahvd eser vahdi. 

oTard ali Adsistke: O ji roq qa lGCijeli, galfxanAS 
roq hasviS xoydina i ejis roq CvAcvre xolamdroq mad iria? 

Adsistke, cxAQ i Adskore: qoKdeni TanaxmaTe i vAQ eji i 
dem vAQ eji! 

J' AnKid xaxvd dACqilAfx i CvArix. galfxanArd oxWirex: O 
mine hasviS roq CoTcvira, mins roq geSmiTan madma geS xakux: 
a kGRnar Arix, amiS Tel roqu oTuze lAfCin geSi.

oTars Qori bofSAr axTaun. ji uRvalxe leJa olmAzli 
qorTe i CaJv oxkvara i CvAddavaS.

mari Tamriko jaWvlian
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dACqilAfxs xoqva i: O al bofSArs roq miCa lajmilas 
xoKde lerdid 

hAcrAr J' olzorelix i: O CvibSAr eser mine laRvem mGzeb 
lix i demis eser irdix al bofSArs. 

Ser eSxu n AnKida i merme miSgva lanAgs (nanags). 
aTxe dACqilAfx sofels madma lAxWvedi i ejRAQ J' anKid 

miCa jimil levan, a niSge muxvitan levan. 
nA WelriS TxummGy lGmzigxvid. levans niSge xoSolud 

xoqv: ere:-mine nArdevAr sorTmnSermGy lGmerdelix beCvis i 
alAr leqv oR AnRorvex leRlatid. leqva roq iRvrevix e, 
hecerisga xoCa zurals min roq hexdunix, xoCa Tefs min roq 
xebmunix, laSyvdiJi mAnkviS ZaZras nA roqu xoxlinad, nA roqu 
xvAQasgvd telAfTe. 

alArs loxtixax i: O dem ese iCox amis, m eser xaSidx, leJ 
aCAdx qorTe, Jabe WelirTe, i uSxvAr xargAdix niSge JibSAr i 
CubSAr i O lerdiare liRlAtid mine liRlAti eser xarx xoCa.

levand Cesyedin ZevAld Qori laxba, miSgva baba qauzA i 
beqA leJ, aCAda beCviTe, yorisga loxbGrgnex sorTmanSArs 

O QAr eser li?
O QAr i ji eser li qauzA
O m eser xaku? 
O m eseri miCa lerdis Cov oxTonex, lergAdi eser xarx 

mole.
amis xAqve qauzAd i: O aS-aS, amJi eser li gveSi mGxAr laSgA-

ru laxem leqva i bArg eser mAg leJa leKde xarx.
O ji CoR arda aRve ZevAld, edo laSgArs eser leqva 

AdRorvis i CoTRaltisg, xol' eser gveS made ira? 
beqA CadSgurane i :-i CaflAr qoR AdkGdGre i kalTAQsu 

lAQWen i, e, Qar laxxvides e, aliu xAqve: ere aCaxmaTs roq 
xAnKrina laqTalAris.

beqA leqv omtexeli hecerTe i levaniSd xiqva:-JabSAr roq 
mAbgAr lix. Welir i qurAS roq JeRi mare mAg qam irdix, eCqas 
roq demis xemindvx isga. 

levans mar orTuza WeliriS i lafsyaldAS uSxvAr nensga: O 
bazi roq Qrva yorq anKdeni, made O i JaRv AnfSvde yorqa, 
ejnem roq suminerveSd fureS J oR mare mGxar. 



73

Colbureli, leqv omKedeli beCviAS laSgAr, im leJa lAisg 
xArena keTils, mAg oTxiax. kedrGlas fimfrib xArena i CeltiS 
bogAr oTdax. 

seSils, qauzAiS muxvba xArdena lusu xoSa KanAr. alAr 
deQlGcqa moS omCedelix i CeltiS bogsi deS aTmundenax 
al KanAr i aSir neKSd i JinaR sumin erveSd kvid kvecen 
aTsedax Cu hams qord J' oxbidna i KanArd Tvef xoyira i 
CiTdagra: O dem roq xAcvre alArs levans. 

ColrGheli eCqas xAlxs likilel oTbina:-qoCuAris roq 
xebidx! 

alis levan xewAd i: O ha,ha,ha,ha, suru mad emRorvea leTi 
tiSiS majon seSild? lafsyaldAS i fxGtreris uSxvAr nensga 
JeR i mare qa dAr amfiSvdne leTi i qoneba mAg leJ AmRe. 
alArs laTofd xvigem lAdi. 

dACqilAfxd [xAqve]: O alArs eser, babalo, dem adgAri, 
miCa gezliriS mGrdas. mare alAre saxsArs eser baKTeJi di 
dem oxKide neCSA suminervASd fur i Qarv Kanv, ejnur eser 
demis xAtxe. 

ali amJi Ceminx i CvasAd amJi. 
eCqanRve sorTmanSers kvicanArd CoTRaltex, qoTqifx beC-

vixen. levan JAbiS lAzgasi J esfusdan. eCxen elmezli leqva i 
hebud dudauSer lGmziglix i amArmGy omsed dAuld JabiSre. 
lAjmGy Colsgvir levan i qov laxwonex dAuld, lemyAlv roq 
lesesoR ma? 

a dAvs gicAr xorka latmuras. merbelad xAqvex: O im eser 
atmure gicArs, mine muxvitan levan eser svifisga sgur. 
esfxeW Tefs i Ji svanirTe i her aTRane i gvAmisga xaKid. ali 
qaxSdix, fisaTe lekvane. 

hecriS fusd TaTaryan anKAd i beCviAS fusdd oTar,Cvib 
cioyiS merme nabArwy i amJi esfusdAnx CiAg CubiSAr.

lGir li luSnu ninJi, Cvabe bAliS dialeqtJi.
dawerilia svanur enaze, balsqvemo dialeqtze.
Written in the Svan language, in the Lower Bäl dialect. 
Skrevet på svansk, nedrebælsk dialekt.
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 m…QriJi:

mari Tamriko (14) izge sofel qarTvAnis Cabe beCvis Jibe SvAns. 
eji xoCamd iTvri klass, ejis xalAt lixtavAli, liWvdi i 
liiri O xoSil liiri poemole. mari Tamrikos xalAt likat-
avel CAJS imJi do SvAniAS naRvJurAArs i dinols. ejis xalAt 
fremburTiS liSdral i eji nagzaisga obASin iqiniel. i ali 
liqinel obASin izg…ri limq…ralS miCa xoxra jimladcaxAn 
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qarfeAniAS feltAArJi. eSxun eji lAqinaQsga monawileobda 
saerTaSoriso limq…ralisga. mari Tamrikos Ciqe deme xoxa 
mAdo xefsi aS, eji deme tuli vars Axfases m…iri.

 

 avtoris Sesaxeb: 

mari Tamriko (14 ) cxovrobs sofel qarTvaniSi, qvemo beCoSi, 
zemo svaneTSi. is kargad swavlobs skolaSi, uyvars wera, kiTxva 
da xatva, ufro metad ki – poemebis wera. maris sxva svani gogo-bi-
WebiviT uyvars cxenze jiriTi. uyvars frenburTis TamaSi, aseve 
ZmebTan erTad darbis qarTvanis aRmarTebze. man erTxel miiRo 
monawileoba sirbilSi SejibrebaSi saerTaSoriso estafetaze. 
mari Tamrikom ar icis momavalSi vin gamova, is ar ambobs uars 
mwerlobaze.

 About the writer:

Mari Tamriko (14) lives in the village of Kartväni in the lower part of the 
Bechvi valley in Upper Svaneti. She is doing very well at school and likes 
to draw, read and write – in particular, poetry. As most other Svan boys 
and girls, Mari Tamriko is fond of horse riding. She plays volleyball and 
runs several times a week, which now and then results in a little contest 
with her younger brother in the steep hills around Kartväni. Once, she 
even took part in a cross-country race with international participation. 
Mari Tamriko has not decided which profession to choose, but she would 
not mind becoming a writer. 

 Om forfatteren:

Mari Tamriko (14) bor i bygda Kartvæni i den nederste delen av Betsjvi-da-
len i Øvre Svaneti. Hun er ei skoleflink jente som liker å tegne, lese og skri-
ve – spesielt dikt. Som de fleste svanske jenter og gutter er Mari Tamriko 
glad i å ri. Hun spiller volleyball og løper flere ganger i uka. Som av og til 
ender med en liten kamp med lillebroren i de bratte motbakk ene rundt 
Kartvæni. En gang har hun også deltatt i et terrengløp med internasjo-
nal deltakelse. Mari Tamriko har ikke bestemt seg for hva hun vil bli, men 
kunne godt tenke seg å bli forfatter.
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 nambualArJi:

ali istoriali `oTarSe bekarob` mari Tamriko xeTleni gvemi 
gveSs, SvAnisga tradicia liwvriS gveSs, xedvAido xexolida 
jvinel drevJi. faTrek i liwvri aTxvidda iori nATi mezgol 
uSxver nensga xedvAido aTxvidda jvinald. mari Tamriko 
gvembual imJi Anbinan faTrek ˆri Zlier mezga uSxvAr nensga 
xedvAido izgax ecers.mAg ejnoS izgGri, ere xexoli lidgari-
el i eSxu mezge laxvArqa Kedni beCviTe imgvAido Cu izgi.

 monaTxrobis Sesaxeb:

istoriaSi `oTarSe bekarob~ mari Tamriko exeba mZime Temas, Zve-
lad svaneTSi gavrcelebuli sisxlis aRebis tradiciis Sesaxeb. 
konfliqti da sisxlis aReba warsulSi moxda or axlobel ojaxs 
Soris. mari Tamriko gviyveba, rogor warmoiSva konfliqti ecer-
Si mcxovreb or Zlier ojaxs Soris. yvelaferi imiT mTavrdeba, 
rom xdeba mkvleloba da erTi ojaxi mTebiT gadmova beCoSi, 
sadac Semdeg dasaxldeba.
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 About the story:

In the story `The Quarrel among the Otar people` Mari Tamriko touches 
upon a sensitive issue in Svaneti, the tradition of blood revenge, which 
has survived until modern times. The quarrel and blood revenge be-
tween two related families, which she describes in the story, belong to 
the past. Mari Tamriko tells about how a conflict appeared between two 
close families in the upper and lower part of the Etser valley. It ends with 
a killing and one of the families escaping across the mountain to the 
neighbouring Bechvi valley. 

 Om fortellingen:

I fortellingen `Feiden mellom Otarfolket` tar Mari Tamriko opp et følsomt 
tema i Svaneti, tradisjonen med blodhevn som har overlevd fram til mo-
derne tid. Feiden og blodhevnen mellom to beslektede familier som hun 
beskriver hører fortiden til. Mari Tamriko forteller om hvordan en feide 
oppstod mellom to nære slekter i øvre og nedre del av Etserdalen. Det 
ender med et drap og at den ene slekta flykter over fjellet til nabodalen 
Betsjvi.
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hGliS

jvinald SvAns lQiri-liWvd&ni m@ma lm@rn#li, am$ badvS 
xoS@le nambu@l namvaxAnqa-namvaTeqa elm@zn#li, amJ$n anhe 
lad$ dvrevmGy lQiri-liWvd&ni #r mAm lasv amRa xv&i harAk-
hurAk i xoSa goSar arqarv#lix, i merxaldd gar anhe guS-
gveimy.

mi mihvnara ded# nambav i eCxAnqa mixa eja ere jvinel 
dvrevJ$n. Svania saydrAlisga xv@i lulgven xatAr, jvarAl 
i ganzar lGmrd#lix. aliAr axRv#nax ierusalimxan saqarT-
veloTe, JaxalundoS mcxeTaTe, mcxeTaxan q@rgiv&ldax Ciav 
saqarTveloisgai ejiarcaxAn SvanTei. mestias mavAi xekuT-
n%lda ejiar mesti& jGgr&gi sayaArisga xaSxvn#nax. jGgu-
Grags Ci l#T yarlAr xagn#nax moljGgGur@gu laxresi@luS bap 
lGm&rn#li fuTu falian-setieli. moljGgGur@gu lGm&rnelix: 
rAtianAl, fAlianAr, nigurianAl, mWedlianAr i miltvianar. 
miltvianAr Ji Ral amxvet#lix i CvasAdx oSTxv gvAr jGg-
Gr&gi molzvemd i ladid aliAr lix jGgGr&gi saydri maxvSi 
mestiaisga.

SvanTe iurin roqv lix TaTrale jAr naSg@b. m&nkvid #r 
amKed#lix, eCqas gun xola nazvAr oTcv$rax, saydrAli fi-
Sir oTr$Rvax. m#rm@md #r amKed#lix, sg&mKedx mestiaTe i, 
mesti& jGgGr&g Cu oTriRvax, gun lulgven ganzAr: kGlTxi 
`Tving~-oqvrSi briliantS lGm&r lSk@de, amJi oqvra `barZim~ i 
oqvra kalmax. aliAr eCJi lulgven lGm&rlix ere: al ganzars 
roqv lax Svan Ji axliQ, eCqas roqv aliarTe nafAs matarebli 
Sukvs roqv sga Kide SvanT#sga.

TaTrAls lGmarjv xaxl#nax Txvim i elm&zx l@Tvs. aTRve-
Wax Svanar, sga ah#nax lavl@dAS, lavl@dAS leJai, Tek#r&S 
leJai, leskvr@ndu leJa lGm&rli TaTraleSi Svanre laSi@l 
i laRvWin@l uSxv@rn#sga. TaTrals xaRv#nax TofAr, kardoni 
st^rAl x@rax. vod ejiars anmArgnax, eCqad SvanAr RvatarS 

jemal falian
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i baCarS lumxvitinx amxvArs. TaTrAls xaRv#nax mine laSi@l 
droSa `lem~. xadurd lemi forma xaRv#na. Txvimi, tAni, WGSx-
Ari, hakvAd mAg lemSAl x@r#na. SvanAr alasi xaReSg@lax. 
TaTrals al droSa WalaiTe oTkvarax. Svanar eCJi almArglix, 
ere TaTrale jAr mumbGid %STxv gar oTcv$rax, amCed#lix 
%STxv mine qveyanaTei, laxWvedn#nax: jAr roqv ime ari, jar 
Ji roqv oxxv$tax SvanArs. hoi JeRAr roqv SvanAr, JeRar.

SvanArs guSgvei ganzari qa oTRax, droSai Ji oxt$xax 
WalaixanJi i leqva oxK$dax mestiaTe i bap-fuTu faliansetie-
li muryvamisga Cu oTSxunax n#sgA ubans. jGgGr&gi merRva 
saydarisga mavAi lGmArdlix xatAr i ganzAr, ejiAr$ q%xpidax i

muryvamisga ejiArs Cu oTSxunax. eSdioSTxv saukuneJi 
lGm&rnelix al goSAr.

SvanArs eCzum xaxid#nax TaTrale linwir ere laxiad@ld 
`hGliS~ oTCvemnax. fiSir C@JAr xay#nax jGgGr&gi hazvisga, 
maC#ne C&JJi hGngirTe TaTr@le laSi@l droSa `lem~ sga lox-
lajaxi eCas mGC&Ji sga xagvdirn#na i fiSir C@JarS JGgGr@gi 
hazvhAnqa leJa lenharTe laoSTxunuS amCed#lix, s#mi xerAs 
laoSTxunuS esyenAx C@Jar i mesm@md leqvaSalid lamqGraloS 
ervAi aTsernax jGgGrAgi hazvTesga. eCanRon namzuruns lem-
ziralcaxan TaTrale linwiri laxiad@ld Ji xAmzGrix al RGn 
Cu asAd mestiaisga eCanRoi ladid. al RGni muCvme lix Cizav 
moljGgGr@gu oCTxv gvAr.

TaTrale droSa `lem~ Cu alGjvinl#li, Cu amKeC#li i ejka-
lib oxSxeba aRATi jafariZe-qurdians. aRATis kabiSi-osrale 
liSxbQ xoC@md xaxl#na, nacx@mp Rilkare lisyenei, luSnu fay-
vs$ d&r lmsyavin eC$Tand. eCiSunRo nacx@mp Rilkare lisy#ne 
dAs xoxa Svanisga.

aRaT$ naSxAb droSa O `lem~ C^d amKeC#li i eCanRo eC$kalib 
oxSxeba jajul nigurians. jajuls lemd SGdqAri oxsya. aTxa 
al ` lem~ xuRvax molGgGr@gus. `hGliS~ s#mi ladARs li. m&nki 
ladaRs molGgGrAgus gar oxgadx lamqGrald CaJarJi lisgvre. 
m#rma ladAR eSxvi jafariZesi oxgAd ejRa ere `lem~ aRATi 
jafariZed #r ansye m#sma ladaR$ molGgGr@gus gar oxgadx.

Cu merRve jGgGrAgi saydAr maxand oxgax iori raWvelArsi 
samaRl xergians.
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ala mag amumbve miSgu deded, miCa xoSa bab& nambav. aTxe mi 
miSgu ded# gogoca xergiana lairxanqa ’maxvSi baba~ xvefre-
b&l maxvSis ejRa ere amzum istoria Cu mam agvqarve Svanars. 

lGir li luSnu ninJi, Jibi bAliS dialeqtJi.
dawerilia svanur enaze, balszemo dialeqtze.
Written in the Svan language, in the Upper Bäl dialect. 
Skrevet på svansk, øvrebælsk dialekt.
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 m…QriJi:

jemal (17) li amsvald xedvAis deme xayvleni pirdapir SukvS 
lizid lirdeisga. mestiaS axalgazrdol imJido gvixa linT-
visga dakavebul lix niJarArS liniJavelS, jemals xalAt 
liniJavel distanciaS niJarArS.ejis xalAt, liqine, tenisiS 
liSdral i liSvpAri.eji li eSxueSxu qalGTiS muSvpAri folk-
lorul jguf laguSedaS i xoCa mGSme li luSnu tradiciul 
instrument CangiS.xoSa i rTul laxvArd laxvem interes,o-
szelalens laxvArqa, i xoSa dada goguca xergiand laxlAt 
luSnu nin. ejnem adQre ˆri lAir sufTa luSnu ninJi, i 
ejnem mAg Cvemin ejRa ere jemal lGmArlAs maCvene mowafe 
literaturaisga.

 avtoris Sesaxeb: 

jemali (17) aris adamiani, romelsac ar eSinia pirdapiri gziT 
siarulis cxovrebaSi. mestiis axalgazrdebi, rogorc viciT, 
zamTarSi dakavebuli arian TxilamurebiT srialiT, jemals 
ki moswons sriali distanciuri TxilamurebiT. mas moswons, 
aseve, sirbili, CogburTis TamaSi da cekva. is aris folklor-
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uli jgufis, `laguSedas~, erT-erTi saukeTeso mocekvave da 
aseve, tradiciuli svanuri instrumentis, Cangis, SesaniSnavi 
damkvreli. diadma mTebma gauCina maTi dalaSqvris interesi; 
svanuri enis siyvaruli Caunerga, didma bebiam, goguca xer-
gianma, romelmac ori wigni dawera svanur enaze da yvelaferi 
gaakeTa imisTvis, rom jemali yofiliyo saukeTeso moswavle 
literaturaSi.

 About the writer:

Jemal (17) is a talented young man who is not afraid of going his own 
way. In contrast to most of the young people in Mestia who are busy with 
alpine skiing during the winter, Jemal likes to do cross-country skiing. He 
enjoys running, playing tennis and dancing. He is one of the best danc-
ers in the folk music group Lagusheda and is good at playing the Svan 
instrument changi. Closeness to the high mountains has made him fond 
of mountain hiking, and closeness to his grandmother Goguca Khergiani 
has given him a strong interest for the Svan language. She wrote two 
books partly in the Svan language and has contributed to the literary 
development of her successful pupil Jemal. 

 Om forfatteren:

Dsjemal (17) er en talentrik ung mann som ikke er redd for å gå sine 
egne veier. I motsetning til de fleste andre unge på hjemstedet Mestia 
som driver med alpint vinterstid, liker Dsjemal å gå langrenn. Han liker å 
løpe, spille tennis og danse. Han er en av de beste danserne i folkemu-
sikkgruppa Lagusjeda og dyktig til å spille det tradisjonelle svanske instru-
mentet tsjangi. Nærhet til høyfjellet har gjort ham glad i å gå fjellturer, og 
bestemora Gogutsa Khergiani som skrev to bøker delvis på svansk har 
vært med på å skape en sterk interesse for det svanske språket og dets 
litterære utvikling hos skoleflinke Dsjemal.
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 nambualArJi: 

jemals nambual hGliSiS bedJi xasmanda miCa dada goguca 
xergianiSxenqa. eSxun masArd xAn sgvebin, SomAido aTxvidda 
liSial qarTvelAre i TaTrAre uSxvAr nensga, TaTrAr SvAns 
oxSgabx. ali drevqa SvAns masArd laKvmi i masArd lelgveni 
xAt lAs Ji lGnTxle, xedvAido SvanArs masArd xalAtdax. Somei 
TaTrArd CariRxv fiSir laKvmi i laxjRavex xatArs, SvanAr Ji 
Anxirnanx i sgaaTjuqrex lGxrinad i RveSgim menwir SvanArd 
qadraklex SvAnxenqa TaTrAr, ali linwiriS guRa SvanArd 
ansyex CaJre limqGralne xedvAisdo ATJaxan hGliS. tradicia 
Cu sid jvinalGndGr lAdid, i Ci zav isyi ivnisisga hGliS xed-
vAido lAdiS ladARJi xoSil i xoSils lGgvens idi xAlxisga.

 monaTxrobis Sesaxeb:

jemalma istoria hGliSis Sesaxeb bebias, goguca xergianisgan, 
moismina. erTxel, didi xnis winaT, qarTvelebsa da TaTrebs 
Soris omis dros, TaTrebma svaneTzec miitanes ieriSi. am dros 
svaneTSi bevri eklesia da uamravi Zvirfasi xati iyo daculi, 
romlebic svanebs Zalian uyvardaT. roca TaTrebma daangries 
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eklesiebi da Seuracxyves xatebi, svanebi ganrisxdnen, mrisxaned 
Seuties da bolos gandevnes svaneTidan TaTrebi, am gamarjvebis 
aRsaniSnavad svanebma gamarTes doRi, romelsac daerqva hGliSi. 
tradicia Zveli droidan dRemde SemorCa. hGliSi yoveli wlis 
ivnisSi tardeba da is ufro da ufro popularuli xdeba xalxSi.

 About the story:

In the story Hölish Jemal passes on what he has learnt from his grand-
mother Goguca. Once many centuries ago when there was a war be-
tween the Georgians and the Tatars, the Tatars also attached Svaneti – 
At the time, Svaneti was full of churches and the unique icons which 
most Svans are very fond of. When the Tatars had destroyed several 
churches and icons, the Svans gathered in Mestia for a counterattack, 
and managed in the end to push the Tatars away. In memory of this 
victory hölish is celebrated in Svaneti. The tradition has been kept alive 
till our days. Every year in the month of June people gather for hölish, as 
today is a horse festival with a horse competition at its culmination. 

 
 Om fortellingen:

I fortellingen Hølisj videreforteller Dsjemal hva han har lært av farmor 
Gogutsa. En gang for mange århundrer siden da det var krig mellom ge-
orgierne og tatarene angrep tatarene også Svaneti – som den gangen 
også var rik på kirker og unike ikoner som svanere flest var svært glade i. 
Da tatarene hadde ødelagt flere kirker og ikoner, samlet svanerne seg i 
Mestia til motangrep og klarte til slutt å drive tatarene på flukt. Til minne 
om denne seieren over tatarene begynte man i Svaneti å feire hølisj. Tra-
disjonen har holdt seg levende fram til våre dager. Hvert år i juni måned 
samles folk til hølisj, som idag er en hestefest med en hestekonkurranse 
som høydepunkt.
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beva Cxvimi@n

jvinald aSxv drevJ$n oTarS &mCedx afxaz#Ti laxv&rTe 
qvilGmgen#miS i m&ncini laR#SgalTe. ob&S glex&r oTKernax 
i aSxvd beva Cxvimiani x&nKrinax f&rx&n. 

eja, beva Cxvimi@n, f@l#d lGmzig i nApolA nin sga xasmolna. 
ˆsxrix esnAr i i bAzi cxekisga CvAdsadgvmAnx. ameCun isdmecle 
wifra xAgnena, ameJ$n nAp%lAr xAgn#nax i aSxv nAp%ls x%qva 
m#rma nAp%ld: `nAtlav eser ejas xer'#, erv&Q al wifraxAnqa 
fiCqs i bandrils 'J 'ansy#neoal' #snAr bevas qa xasGmda. anKad 
bazi i al wifr& nAcluvArxanqa fiCq i bandr$l J' antAbe i 
CvAdSxvin ameC^n. amx@vS&lid q' &xd%l eCqas AgiTe Kide. miC' 
@fxnegAr xaylex esnAr: `ja m@re, mAQ&q esr xar amzum jv#di-
axˆn fiCqiS i bandriS liqfi. Agis eser deS ant@b$sa?~ bevas 
loxvt$xa: amgvAQ xoCa TvalAS wifr' es#r d#sa x@g minGeSmGy. 
laxlat' #ser al wifras xoCa WadriAn eser li. Rv' #ser mAQ 
xoWir alQare AgiTe l#sgiRa?~ 

m#rma ladAR anGganx Ji i aCAdx afxzeTi laxvarTe. ameC^n 
masArd oTRex esnAr qvilGmgenemi jveg, C&Ji jGlyG i daKlAS 
i RvelQAqa jvegAr i lAQbinex RveSg litex. qax@sdax meSxra 
wifras ameC^n bevad fiCqi bandr$l J'Ankid, Ji lQAcve i anR-
rijai C&Ji jGlGys esnAr kvaCxAQ s@blid xonKri i amis Sukv-
Jin J'AfxAS. miCa did laxTGrtGn' #snAr RveSg@v: `q@v Ankida, 
im eser xes#durQ#l `RveSgm@v~. s@beld laxtix. `al jGly$ 
nAbdnQer' #ser miC gar xAcv WaWArJ$n i J' #ser axfeSa. mins 
eser mAQ xoWirx, imnAr AxfeSnix, jaWArJ$n eser mamgveS xAcxv 
i hArid anRrix.~ 

firvi jvegs esnAr kvaCxAQ Runuld xonKrix, RvelQAqAS i 
gicri jvegs kvaCxAQ JinRGld i alArsi J, AxfASx. mine dil@ru 
xatulix `mAQ 'eser esgaf#nax mins gars q@v lAQbAKxi jvegcaxA-
nu anRGrdax, ado Cvesr Asdenix i nadir adcGlrGix~. minseser 
ala mAg jvegi nAKdGnQ#ri jaWArJ$n nAcxv i J' axfeSx. minseser 

salome kvician
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mAQ xoWirx sur$, hArid eser anRrix i imnAr eser; axfeSnix.~ 
alQAreS i s@bli l$mbv&l qa xasmGda bevas i Te l@Qe al 

s@belTe, RunTe i JinRTe. oTarSar i min' @fxnegAr q' anKAdx 
esnAr SvAnTe i jveg bevas aTyul^r&vnex. 

amis esnAr aTxad: `j' #ser Cvadyulv^risx jvegs, mare 
miCeSd eser d#mgvaS iyvle, ejR' #re obAS xoCa, #ser xaSy-
id oTarS#erxAnqa obAS nAmSvedv@l eser x@rx i alQArxAnq' 
#ser nATis m@ma iyvle. hemm #ser AxkAfix, j' #ser kvaCxAi s@
blQds,kvaCxAQ Runulds ikvaCxAQ JinRGlds Ji xaskib~. amis 
gard#m xaskbex oTarSa i ajaR vadyulv^rxAQ x@blids, kvaCxAi 
Runulds i jvaCxAQ JinRGlds Ji xaskib. amis gard#m xaskbex 
oTarSa i ajaR xaxvdix, mare ala bevad m@d Cvemin. jveg C' 
voTyul^re C$ i miC al s@blid, Runuld i JinRld gar xAx-
vid.~ alQAr i fiCqi bandril gar adQe miCa qorTe. aCAd xAn i 
al s@bel, Run i JinaR eCJ$n CvAdfiSr&nx, ere jGlyGs i jvegs 
qa demTe moS xospe i gun Adidr&n, eCJ$n,ere Svanisga ejgvAr 
mezge i ejgvAr lGkTil Cu d&r lGmArd. 

keTil eS xAfvina i CileT lAQsas lGmzihin miCeSd i muS-
gvriSd. miCa keTil C$Te qa mekvhe lGm&rli SvAnisga i maSr' 
AdgilTeQ q' &mkveh, aSxvJ$n esnAr. mestiaT' @nKAd muSgvr$d 
miCa mexvbArar xergi@nArTe. xergi@nSai ezer mezge lGm&rx, 
mare bevASTe l@z ejAQrs m@de i iSganv$ dAs x@ra SvAnisga. 
b@z, #snAr xergi@nSa suru xoC@md esxv$d am$s.

m#rma ladAR esnAr ibr&l q&m. amJ$n kvinCd lAQbine liWv#We. 
beva q' &db&ran esnAr i eCqas xAqv miCa mexvbarArs: leT' #ser 
miCa qors J' axbGda i CvalSix#li, al' #ser xoqva aTxe kvinCs 
miCeSda `amJ$n esnAr bAJin nKad i q, anGnbave liSxi. 

beva laxWved #snAr: `fiCq bandr$l eser alS$xelie m@
Cu?~ `ejiAr eser d#sa~. `QARv' #ser didAbu x@r R#rbaT, amR 
#ser m@m xoWir~. i gacxAQd eCqanRo xoC@di Rizge x@ra eCqadi 
namsgidin. 

lGir li luSnu ninJi, Cvabe bAliS dialeqtJi.
dawerilia svanur enaze, balsqvemo dialeqtze.
Written in the Svan language, in the Lower Bäl dialect. 
Skrevet på svansk, nedrebælsk dialekt.
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 m…QriJi:

salome (14) Jibe SvAnxen beCviAS xeobaxen sofel uSxvanArxen 
li. ejis xAinteres xelovneba, i lixtavAli, liWvdi i lii-
ri. ejis xAQnteres sport. eji askore, ere sAintereso li 
frembulTiS liSdral, mare miC maSvene xalAt fexburT. miCa 
liweds xaya xoSa m…nwir sofliS xoxra stadionisga, imgvAQ 
eji talanturd lamatavelS esqine merme fexburTelAArxenqa 
i xawci burTis eleganturd karArTe. fexburT miCa hob li. 

 avtoris Sesaxeb:

salome (14) zemo svaneTidan, beCos xeobidan, sofel uSx-
vanaridan aris. mas ainteresebs xelovneba, xatva, wera da 
kiTxva. aseve gatacebuli sportiT. fiqrobs, rom sainteresoa 
frenburTis TamaSi, magram yvelaze Zalian mainc fexburTis 
TamaSi moswons. misi TamaSis naxva SeiZleba soflis patara 
safexburTo moedanze, sadac avlens sakuTar talants. is 
kargad urtyams karSi burTs. mokled, misi hobia fexburTis 
TamaSi.
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 About the writer:

Salome (14) comes from the village of Ushkhvanär in the valley of Bechvi 
in Upper Svaneti. She is interested in art, likes to draw, read and write. 
Often she helps out at home and now and then the cows have to be 
milked. She is interested in sports, thinks it is fun to play volleyball, but her 
favourite sport is football (soccer). She can often be found at the small 
football field in the village, where she dribles in style, cleverly evades the 
other football players and kicks the ball elegantly into the goal. Football 
is her passion. 
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 Om forfatteren:

Salome (14) kommer fra bygda Usjkhvanær i Betsjvidalen i Øvre Svaneti. 
Hun er interessert i kunst, liker å tegne, lese og skrive. Ofte hjelper hun til 
hjemme, av og til må kyrne melkes. Hun er idrettsinteressert, synes det er 
moro å spille volleyball, men hennes favorittidrett er fotball. Hun er sta-
dig å finne på den lille fotballbanen i bygda, hvor hun talentfullt dribler, 
løper fra de andre fotballspillerne før hun sparker ballen elegant i mål. 
Fotball er hennes lidenskap.

 nambualArJi

salomeS nambual beva CxvimianiSJi, xedvAid aSxv ladAR Anhun-
re napvrAre liRral napvrAr iRraldax megemJi xedvAixenqa 
xekves oxtabens bandAr i eCqanRo miCa lirde Ji icAdida. mer-
ma ladAR bevas xedvAisdo xesmida napvrAre nin, antabe zeqiS 
bandrGl i aTagan afxazeTiS laxvArTe mezi Sukvs. eCeCu eji 
xewad masArd veTxvmals, mare jinem deme anKid ali veTxvmal 
qorTe i qalaxvem dadeSqelianre xoSas. TavAd lAs maKvmer 
i xekvad maKvamRa lohodan masArd qvilimgene bevaSd. mare 
jinem var xeqe CiJi eSxu RolAqGnqa i masArd qonebaS fusd 
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Axfas. eji imJi do lGreqed Axfas luqvneb mare xedvAisdo 
CiRad masArd muSgvri xorda. aSxv ladAR SomAi qor CATSixan, 
napvrAr ejRAi iRraldax i tulidax, ere mAg roq xoCamd iri. 
mAg CedSixan miCa qorisga bandArGnqa xedvAi jinem megemxenqa 
antabe, napvrArd JaxmeKrunex ere odo ali bandAr xegnol ji 
CiRad xoCamd i bednierd izgol.

 monaTxrobis Sesaxeb:

salome mogviTxrobs beva Cxvimianis Sesaxeb. man erT dRes mois-
mina Citebis simRera. isini mRerodnen xeze, romlisganac bev-
as unda gamoeTala skami da amis Semdeg mTeli misi cxovreba 
Seicvleboda. meore dRes bevam, romelsac esmoda Citebis ena, 
gamoTala xis skami da daadga afxazeTis mTebisken mimaval gzas. 
iq man naxa bevri saqoneli, magram ar wamoiyvana saxlSi da gadasca 
dadeSqelianebis mTavars. madlier Tavads undoda madlobis 
niSnad mieca bevri pirutyvi bevasTvis; magram man, erTi cxvris 
garda, xeli arafers daakara. gavida xani. bevas gaumravlda 
cxvari da auracxeli simdidris patroni gaxda. mas yovelT-
vis bevri stumari hyavda. erT dResac, roca misi saxli daiwva, 
Citebi mainc galobdnen da ambobdnen, rom yvelaferi kargad 
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iqneboda. yvelaferi daiwva saxlSi, garda mis mier xisgan gamoT-
lili skamisa. Citebma Seatyobines, rom sanam es skami eqneboda, 
yovelTvis kargad da bednierad icxovrebda.

 About the story:

Salome's story is about Beva Chkhvinian, a man who one day heard 
birds hiding in a trea chirpily sing that if he would make a stool from 
the tree, he would live well for the rest of his life. The next day, Beva, 
who understood the language of the birds, made a stool from the tree 
and went to the mountains of Abkhazia. There he found many oxen and 
cows, but the ones that he brought with him, he gave to the prince who 
ruled the valley, Otar Dadeshkeliani. The prince was surprised, and want-
ed to give many animals back to Beva, but he declined everything ex-
cept for a little lamb. After some time, Beva had many more lambs and 
he became a rich man who entertained many guests. When his house 
burned down, the birds sang that everything would be fine. Everything 
did burn down except for the stool. The birds announced that with the 
one stool, everything would be good for him, and so it happened. 

 Om fortellingen:

Salomes fortelling handler om mannen Beva Tsjkhvinian som en dag hør-
te fugler, som skjulte seg oppe i et tre, synge at om han laget seg en 
skammel fra treet ville han leve godt resten av livet. Neste dag lagde 
Beva, som kunne forstå fuglenes språk, seg en skammel og dro til fjells 
i Abkhasia. Der fant han mange okser og kyr, men dem han tok med 
seg ga han til prinsen som hersket i dalen, Otar Dadesjkiliani. Prinsen ble 
forbløffet og ville gi mange dyr tilbake til Beva, men han takket nei til 
alt unntatt et lite lam. Etterhvert fikk Beva mange lam og han ble en rik 
mann som alltid hadde mange gjester på besøk. Da huset hans brant 
ned, sang fuglene at alt ville bli bra. Alt brant ned unntatt skammelen, 
og med den ville det alltid gå ham godt, forkynte fuglene. Og slik ble 
det.
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ali molid luSnu literaturaS lagas lignecaxAn lix 
fragmentAr i xakli, mare li likveh ansyasx luTverob moSmoS 
literaturaS lifvSvdeisga, luSnu ninJi.

saqarTveloS erovnul muzeumiS TanxmoboS jvinel luSnu 
ninJi SivS nAQr deme li lGTxe. mA ragAd xaku ali ejRa deme 
li, ere ali nAQrAr demeg zGsdax. qamSxen lAsdiS Ciqe SimiS 
lab…rg drev deme li luSnu niniSd imJido xoxra, molid 
niniSd, masalol Cu mATvfe lix madeQ qaluqvTere.

maxe nAQrAre qaliTargmneS bed…iRbal luSnu ninJi Asyi 
jodid l…sye damokidebulebas eSxu-eSxu maSvene k…lTxiqa 
melzigal regionArs. SivS nAQr mAnku gadaiTargmna luSnud 
1990 zAArisga uCa cindeliand. mare, menSgve cenzura gvAmi 
JiliTr…lAS formoS Tavrobxen i laKvmiArxAn, mTavAr lAQr 
qristianobaJi deiSoma li mefvSde luSnu ninJi.

qausdinad eCa, ali ejis deme xaSxa ere luSnu ninJi lAQr 
deme li mefvSde madeQ ejis ere luSnud deme iiri.

1864 zAQJi Tbiliss anfiSvdx maSvene leclavel lAQr JaxoS 
`luSnu anban~. lAQr demeg anfaSvd qarTul nAQrS, eji anfaSvd 
kirilicaS alfavitS, ejRa ere eji drevqa xoSa sgvebinlix-
oliS adgilobriv melzigala praqtikuld ruseTiS imperiaS 
kontrol Cuqvan ardax.

19-saukuneS lAbnaisga fiSir leqsikon lAs qamefSvde. 
aleqseQ grend anfiSvd luSnu-rusul leqsikon 1890 z. i i. 
ni  JaraZed anfiSvd rusul-luSnu leqsikon 1910 zAiJi. al 
drevqa besarion niJaraZed adz…gre luSnu-rusul-qarTul 
leqsikon, xedvAQdo li Jibe bAliS dialeqtJi, amiS lAssyQsga 
masArd gAnxen laxagan qamekvhe qarTvel poet ilia WavWavaZe. 
leqsikoniS qalifvSdes qaTrag…n, lugvianad miCa nATiArd 
anfviSdx 2007 zAQJi, aSir zAQunRo miCa JilifAnCikexenqa. oli-
ver uordrofd anfviSd inglisur-luSnu leqsikon londons 

luSnu literatura
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1911 zAQJi, Ro Cato gujejiand i leTas palmaQtsd ansyex xoSa 
369-furcliAn luSnu-inglisur leqsikon xedvAQdo anfaSvd 
qaravan lAQrxenqa niu iorks 1985 zAQJi. aslan lipartelian-
iS luSnu-qarTul leqsikon, l…sye li Colur dialeqtJi, 
qanfaSvd Tbiliss 1994 zAQJi i dondua karpezd luSnu-qar-
Tul-rusul adbeWde 2001 zAQJi Tbilis, li adAQ iSgen goSAr 
masArd leqsikonre qalifvSdeS qameCde 125 zAArisga imgvAido 
luSnu li eSxu-eSxu nin. Ciqe adAQ, maqsime qaldaniS i varlam 
TofuriaS 908 foyiAn leqsikoniS qalifvSde Adgvianan masArd 
zAQS i RveSgim anfaSvd 2000 zAQiJi (ISBN 99928-825-0-6). ali 
xekves leses maSvene srulyofil luSnu-qarTul leqsikon 
amJi jodias mefvSde. giorgi klimoviS i majid xaliloviS 
`kavkasiur ninre leqsikon~ (Словарь кавказских языков) anfaSvd 
moskovs 2003 zAQJi (ISBN 5-02-018283-4) xedvAQTeisga luSnu 
nini sgesx…rda.

qarTuld membual xAlxiSd xAdvAQ dainteresebul lAsx 
luSnu niniS liTvriS varlam Tofuriad ejAreSd ansye `luS-
nu niniS saxelmZRvanelo~, Tsu presad anfiSvd Tbiliss 2008 
zAQJi i lAQr `luSnu nin~ xedvAQdo redaqtirebul lAs zurab 
WumburiZeS xAnqa (ISBN 978-99940-944-6-2) ali lAQr anfaSvd 
2007 zAQJi xedvAQTeisga esx…rda gramatika, leqsikon, laT-
vri gakveTilAr i adAQ luSnu poezia i prozaul teqstAr. 
aleqsandre oniand anfiSvd lAQr amJiS JaxoS `luSnu nin~1998 
zeQJi.

fiSir lAQr laRralAre lAQrAre CaTvliT, saqarTvelos 
mefvSde, l…sye li luSnu testArxenqa i laRralArxenqa. 
gamomcemloba `jvinel i maxe SvAn~ 1926 zAQxenqa, egnate gab-
lianiS nAQr, xAdvAQd AnTxe pirvel luSnu muzeum, xuRva iori 
teqst qarTul i luSnu. merme li adAQ `qarTul (luSnu) 
xalxur laRralAre krebul~ xedvAQ anfiSvd Tbiliss 1957 
zAQJi saxelmwifo konservatoriad. merme msoflio liSialiS 
libnald, 1939 zAQJi, lAQr anfaSvd luSnu poezioS. poemol 
lAsx l…Qr luSnu ninJi, akaki SaniZeS, varlam TofuriaS i 
mari gujejianiS qarTul TargmnoS. luSnu andazol anfiSvd 
1974 zAQJi akaki daviTiand, xedvAQido lAs l…sye original-
ur luSnu teqstArxenqa i qarTul Targmnaxenqa. 2003 zAQJi 
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gamomcemloba redaqtirebul lAs neli CarTolaniS SivS luS-
nu teqstArS Jabe bAliS dialeqtJi, amJii qarTul TargmnoS 
AdbeWdan Tbiliss.

obASin luSnu lAQrAr feSvdnidax iSgen ninArJi qauTargm-
nad. lAQr `luSnu niniS qrestomaTia~ anfiSvd 1978 zAQJi 
TbilisiS universitetd i redaqtireba ansyex akaki SaniZed, 
maqsime qaldand i zurab WumburiZed. ali li mGmbJe 368 foy-
iAn xoSa leWvdi luSnu ninJi, gveSi informacia luSnu leg-
endolJi, tradiciolJi, leSdAbJi, TavgadasavlArJi, alego-
riolJi i amJi cinglAr bofSreSd i iSgenAreSd. qrestomaTia 
l…sye li oSTxv mTavAr dialeqtJi lAbjginoS, mAnkuS nAwil 
lentxaS dialeqtJi li lentxa (lentex) Ji Airi. imJi do li 
ali xexoli oSTxv hers prozaul teqstArs luSnu ninJi, 
lAbna Jabe bAl, Cvabe bAl, lentxa i laSxiS dialeqtAr gamo-
qveynebul lix 1939,1957, 1967 i 1979 zAQre mAsyiad. prozaul 
teqstAr Jabe bAliS dialeqtxen anunWurex akaki SaniZed i 
varlam Tofuriad, i Cvabe bAliS dialeqtxen anunWurex aka-
ki daviTiand, varlam Tofuriad i maqsime qaldand, lentxaS 
dialeqtxen anunWurex varlam Tofuriad i maqsime qaldand, 
laSxiS dialeqtxen maqsime qaldand i aleqsandre oniand.

eSxu-eSxu qarTul sofel xedvAQsdo iuneskod msoflio 
memkvidreobaS status laxvem, li laxvArian sofel uSgul 
Jibe SvAns, Ankid miCa sakuTar sofliS lAQr 2010 zAQJi, SomAQ-
do qvin xogda 440 foyiAn xoSa lAQrs, nApo (giorgi) kakriaS-
vilxenqa i professor nodar guledaniSxenqa lAs redaqtire-
bul. lAQriS xoSa m…nwir l…sye lAs luSnu literaturul 
naSdabArxenqa luSnu ninJi.

gamomcemloba `dAliS matiane~ ansyex iza CanTlaZed, 
qeTevan margian-dadvand, qeTevan margian-subard i medea 
saRliand, l…sye li nambualArxenqa, muSvAn ltolvilArJi 
dAliS xeobaxen 2007-2010 zAArJi (ISBN 978-9941-9097-8-8) i ali 
li eSxu-eSxu fiSir qamefSvdexenqa, xedvAQ li luSnud m…rgA-
di xAlxiSd ali teritoriaJi, 2008 zAQS afxazeTiS i ruseTiS 
kontrol Cuqvan liziunRo. 

ali xoxra liwed xaTone eCxav, ere xoSa m…nwir publik-
aciol lix poezioS i prozoS JilunWure moS-moS teqstAr 
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uTGria avtorArxenqa. amnoS qa xATSa goguca xergian. ejnem 
adiire iori lAQr JaxoS `maxvSi baba~. mAnkuS nAwil (ISBN 
99928-51-90-2) anfaSvd 1999 zAQJi i Jil…sye lAs gogucaS lit-
eraturul produqciaxenqa luSnu ninJi, amJi miCa TArgmnoS 
qarTul ninJi, adAQ merme lAQr anfaSvd 2004 zAQJi, gveSi 
poetAre literaturul naSdabArS luSnu ninJi, ie mole mare 
ZiriTad portretAr muSvAn zuraliS i RvaJmarem qarTuld 
i inglisurd.

l…sye lAQr `luSnu bofSre literatura~ xoSa m…nwir 
l…sye li xoxra istoriul i tradiciul nambualArxenqa. 
roman Tanamedrove TxzulebolS Ciqe-Ciqe deme li l…Qr 
luSnu ninJi.
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es svanuri literaturis mimoxilva mcire da fragmentulia, 
magram aris mcdeloba, Seivsos codna svanur enaze sxvadasxva 
literaturuli gamocemis Sesaxeb.

saqarTvelos erovnuli muzeumis monacemebis Tanaxmad, Zvel 
svanur enaze Sesrulebuli xelnaweri ar aris aRmoCenili. ra 
Tqma unda, es imas ar niSnavs, rom es xelnawerebi ar arsebobda. 
SesaZloa, masalebi ganadgurebulia, dakarguli an moparuli.

axali xelnaweris svanur enaze gadaTargmnis bed-iRbali 
asaxavs xangrZlivad arsebul damokidebulebas evropis erT-er-
Ti yvelaze maRali dasaxlebuli regionisadmi. xelnaweri pir-
velad svanurad 1990 wels gadaTargmna uCa cindelianma. Tumca, 
mTavrobisa da eklesiis mxridan mkacri zewolis gamo, qris-
tianebisTvis mTavari wigni arasodes gamocemula svanur enaze.

es imas sulac ar niSnavs, rom svanur enaze wigni ar gamocemu-
la, an svanurad wera SeuZlebelia.

1864 wels TbilisSi gamoica yvelaze sadavo wigni, saxelwo-
debiT `luSnu anban~ (svanuri anbani). wigni ar gamocemula qar-
Tuli SriftiT, igi gamoica kirilicas anbaniT, radgan im dros 
adgilobriv mosaxleobas, didi winaaRmdegobis miuxedavad, 
ruseTis imperia akontrolebda.

me-19 saukunis dasawyisSi ramdenime leqsikoni gamoica. 
1890 wels aleqsei grenma gamosca svanur-rusuli leqsikoni, 
xolo 1910 wels i. niJaraZem gamosca rusul-svanuri leqsikoni. 
amave dros besarion niJaraZem daasrula muSaoba svanur-ru-
sul-qarTul leqsikonze, romelic dafuZnebulia zemo balis 
dialeqtze. mis SeqmnaSi Zalian didi wvlili Seitana cnobil-
ma qarTvelma mweralma da poetma ilia WavWavaZem. leqsikoni 
mogvianebiT gamoica, 2007 wels, misi Sedgenidan daaxloe-
biT asi wlis Semdeg. oliver uordropma londonSi 1911 wels 
gamosca inglisur-svanuri leqsikoni, xolo Cato gujejianma 

svanuri literatura



100

da leTas palmaitsma Seadgines didi 369 gverdiani svanur-in-
glisuri leqsikoni, romelic `qaravan wignis~ mier niu-iorkSi 
gamoica 1985 wels. aslan lipartelianis Colorul dialeqtze 
dafuZnebuli svanur-qarTuli leqsikoni TbilisSi gamoica 
1994 wels. dondua karpezma svanur-qarTul-rusuli leqsikoni 
dabeWda TbilisSi 2001 wels. gasuli 125 wlis ganmavlobaSi sxva 
leqsikonebic gamoica. maqsime qaldanisa da varlam Tofurias 
908 gverdiani leqsikonis gamocema dagvianda da da 2000 wels 
gamoica (ISBN 99928-825-0-6) SesaZloa, es iyos yvelaze srulyofi-
li svanur-qarTuli leqsikoni. moskovSi 2003 wels gamoica gior-
gi klimovisa da majid xalilovis `kavkasiuri enebis leqsikoni~ 
(rusulad Словарь кавказских языков) (ISBN 5-02-018283-4), romelSic 
svanuri enac Sedioda.

qarTulad mosaubre xalxisTvis, romlebic dainteresebuli 
iyvnen svanuri enis SeswavliT, varlam Tofuriam Seadgina ̀ svanu-
ri enis saxelmZRvanelo~. igi TbilisSi gamoica Tsu presis mier 
2008 wels. 2007 wels gamoica da wigni `svanuri ena~, zurab Wumbu-
riZis redaqtorobiT (ISBN: 978-99940-944-6-2) da masSi Sedioda 
gramatikis sakiTxebi, leqsikonis, saswavlo gakveTilebi, agreTve 
svanuri poeziisa da prozauli teqstebi. wigni amave saxelwodeb-
iT (`svanuri ena~) aleqsandre onianma gamosca 1998 wels.

mravali wigni, simRerebis wignebis CaTvliT, saqarTveloSi 
gamocemuli, Sedgeba svanuri teqstebisa da simRerebisgan. 1926 
wels egnate gablianis (romelmac aRmoaCina pirveli svanuri 
muzeumi) mier dawerili `Zveli da axali svaneTi~ Seicavs orive 
teqsts, qarTulsa da svanurs. meore magaliTi aris `qarTu-
li (svanuri) xalxuri simRerebis krebuli~, romelic gamoica 
TbilisSi 1957 wels, saxelmwifo konservatoriis mier. meore 
mso flio omis dawyebamde, 1939 wels, gamoica wigni svanuri 
poeziis nimuSebiT. svanur enaze dawerili leqsebi qarTulad 
Targmnes akaki SaniZem, varlam Tofuriam da mari gujejianma. 
svanuri andazebi akaki daviTianma gamosca 1974 wels. wigni Sed-
geboda originaluri svanuri teqstebisa da qarTuli Targman-
isgan. 2003 wels gamocema redaqtirebuli iqna neli CarTola-
nis mier, is Seivso svanuri teqstebiT zemo balis dialeqtze, 
agreTve qarTuli TargmaniT, daibeWda TbilisSi.
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diax, zogjer svanuri wignebi sxva enebze uTargmnelad ga -
mo  i cemoda. wigni `svanuri enis qrestomaTia~ 1978 wels gamosca 
Tbilisis universitetma da misi redaqtorebi iyvnen akaki Sa -
ni Ze, maqsime qaldani da zurab WumburiZe. es aris gasaocari 
368 gverdiani didi sakiTxavi svanur enaze, savse informaciiT 
svanur legendebze, tradiciebze, samuSaoze, Tavgadasavlebze, 
alegoriebsa da zRaprebze bavSvebisa da ufrosebisaTvis. qres-
tomaTia Camoyalibebulia oTx mTavar dialeqtze dayrdnobiT: 
pirveli nawili, lentxas dialeqti, Seicavs lentxas (lentex-
is) aRweras. rogorc aseTi, es ukavSirdeba oTx xmas prozauli 
teqstisa svanur enaze, sawyisi zemo bali, qvemo bali, lentxa da 
laSxis dialeqtebi gamoqveynebulia 1939, 1957, 1967 da 1979 wleb-
Si, Sesabamisad. prozauli teqstebi zemo balis dialeqtidan 
Seagroves akaki SaniZem da varlam Tofuriam, xolo qvemo balis 
dialeqtidan Seagroves akaki daviTianma, varlam Tofuriam da 
maqsime qaldanma, teqstebi lentxas dialeqtze moiZies varlam 
Tofuriam da maqsime qaldanma, laSxis dialeqtze ki - maqsime 
qaldanma da aleqsandre onianma.

erTaderTi qarTuli sofeli, romelsac iuneskom msoflio 
memkvidreobis statusi mianiWa, aris mTiani sofeli uSguli zemo 
svaneTSi. am sofelSi moZiebuli 440 gverdisagan Semdgari masala 
2010 wels gamoica. wigni Seadgina napo (giorgi) kakriaSvilma, 
redaqtori - profesori nodar guledani. wignis didi nawili 
Sedgeba svanuri literaturuli nimuSebisagan (svanur enaze).

`kodoris matiane~ gamoica iza CantlaZis, qeTevan margi ani-
dadvanis, qeTevan margiani-subarisa da medea saRlianis mier. 
masSi moTxrobilia ambebi svani ltolvilebis Sesaxeb kodoris 
xeobaSi (dali) 2007-2010 wlebSi (ISBN 978-9941-9097-8-8) da es aris 
im ramdenime gamocemaTagan erT-erTi, romlebic eZRvneba svan-
urad mosaubre xalxs am teritoriaze, 2008 wlis afxazeTisa da 
ruseTis kontrolis qveS gadasvlis Semdeg.

es mcire mimoxilva miuTiTebs imaze, rom publikaciebis 
umetesoba Sedgeba ucnobi avtorebis mier Seqmnili poeturi da 
prozauli teqstebisagan. maT Soris gamoirCeva goguca xergiani. 
man dawera ori wigni saxelwodebiT `maxvSi baba~ (babua–Tavk-
aci). pirveli nawili (ISBN 99928-51-90-2) gamoica 1999 wels da 
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Sedgeboda svanur enaze gogucas mier Seqmnili literaturuli 
produqciisgan, aseve misive qarTuli Targmanisagan; 2004 wels 
gamocemuli meore wigni ki savsea poeturi namuSevrebiT svanur 
enaze, Tumca, mocemulia svani qalisa da mamakacis portretebi 
qarTulad da inglisurad.

arsebuli wigni `svanuri axalgazrduli literatura~ (`luS-
nu bofSre literatura svanurad~) upiratesad gajerebulia 
mcire istoriuli da tradiciuli moTxrobebiT. romani Tana-
medrove problematikiT jerjerobiT ar dawerila svanur enaze.
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This short overview of Svan literature is fragmentary and incomplete, 
but it is an attempt to compile known knowledge about various types of 
literature published in the Svan language. 

 According to The Georgian National Museum, old manuscripts writ-
ten in the Svan language have not been found. This, however, does not 
imply that they do or don't exist. Taking into account the environment 
at times was not favourable to the Svan language as a small, minority 
language, documents might have been destroyed, hidden or still not 
found. 

The destiny of the translation of the New Testament into the Svan 
language reflects a long-existing attitude towards the language spoken 
in one of the highest populated mountain regions in Europe. The New 
Testament was as far as it is known today, translated into Svan for the first 
time in the 1990s by Ucha Tsindelian. However, due to soft censorship in 
the form of heavy pressure from the state and church, the key book for 
Christian people was never published in Svan. 

Nevertheless, this does not mean that no books have ever been pub-
lished in Svan and that Svan is not a written language. 

In 1864 a much disputed book called the `Lushnu Anban` was pub-
lished in the Svan language in Tbilisi. The book was not published using 
the Georgian alphabet, but the Cyrillic script as the area at that time 
after long resistance from the local population had practically come 
under the control of the Russian Empire. 

Entering the 19th century several dictionaries were published. Alek-
sey Gren published a Svan-Russian dictionary in 1890 and I. Nizharadze a 
Russian-Svan dictionary in 1910. At the same time Bessarion Nizharadze 
compiled a Svan-Russian-Georgian dictionary based on the Upper Bäl 
dialect; its creation supposedly inspired and encouraged by the famous 
Georgian poet Ilja Chavchavadze. The dictionary was, however, pub-
lished with some delay, that is by his relatives only in 2007, about hundred 
years after its compilation. Oliver Wardrop published an English-Svan vo-
cabulary in London in 1911, while Chato Gudjejian and Letas Palmaitis 
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compiled a 369-page long Svan-English dictionary that was published 
by Caravan Books in New York in 1985. Aslan Lipartelian's Svan-Georgian 
Dictionary, based on the Choloruli dialect in Svaneti, published in Tbili-
si in 1994 and Dondua Karpez Svan-Georgian-Russian dictionary print-
ed in Tbilisi in 2001 are other examples of many dictionaries produced 
over the past 125 years where Svan is one of the languages. Yet, with 
its 908-pages Maksime Kaldan and Varlam Topuria's Svan-Georgian 
dictionary, delayed in the press for many years, and finally released in 
2000 (ISBN 99928-825-0-6) might be the most comprehensive Svan-Geor-
gian dictionary published so far. Georgy Klimov and Madjid Khalilov's 
`Dictionary of Caucausian languages` (Словарь кавказских языков in 
Russian), published in Moscow in 2003 (ISBN: 5-02-018283-4) includes the 
Svan language as well. 

For those Georgian-speakers interested in learning the Svan lan-
guage some teaching materials have been produced like Topuria Var-
lam's `Textbook of the Svan Language`, published in Tbilisi on the TSU 
Press in 2008 and the book `The Svan Language` (svanuri ena in Geor-
gian) edited by Zurab Chumburidze (ISBN: 978-99940-944-6-2). This book 
published in 2007 includes grammar, a dictionary, teaching lessons as 
well as Svan poetry and prose texts. Aleksandre Onian published a book 
with the same name `The Svan language` in 1998.

Many books including song books published in Georgian include 
texts and songs in the Svan language. The publication `Old and New 
Svaneti` (Zveli da axali svaneTi in Georgian) from 1926, written by Eg-
nate Gablian, the founder of the first Svanetian museum, includes texts in 
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both Georgian and Svan language. Another example is the `Collection 
of Georgian (Svan) folk songs` (qarTyli (svanuri) xalxuri simRereb-

is krebuli) published in Tbilisi in 1957 by the Tbilisi State Conservatory. 
Right before WW II, in 1939, a book was published with Svan poetry. The 
poems were written in Svan with translations into Georgian done by Aka-
ki Shanidze, Varlam Topuria and Mari Gujejian. The Svan Proverbs pub-
lished in 1974 by Akaki Davitian included both the original Svan texts and 
Georgian translations. In 2003 a publication edited by Nelli Chartolan 
with Svan texts in the Upper Bäl dialect - also with Georgian translation - 
was printed in Tbilisi. 

Yet, sometimes books in Svan were published without being wrapped 
into translations to another language. The book `A Chrestomathy of the 
Svan language` (Georgian: svanuri enis qrestomaTia) published in 
1978 by the University of Tbilisi and edited by Akaki Shanidze, Maksime 
Kaldan and Zurab Chumburidze is such an example. It is an impressive 
368-page long reader in the Svan language filled with information on 
Svan customs, legends and traditions, works, adventures and allegories. 
An amusing feature is that it includes fairytales both for children and oth-
ers. The chrestomathy is structured according to the four main dialects 
and the section on the Lentkha dialect includes a description of Lentkha 
(geo: Lentekhi), as well. As such it is linked to the four volumes on prose 
texts in the Svan language, from the Upper Bäl, Lower Bäl, Lentkha and 
Lashkh dialect area published in 1939, 1957, 1967 and 1979 respective-
ly. The prose texts from the Upper Bäl dialect area were collected by 
Akaki Shanidze and Varlam Topuria, from the Lower Bäl area by Akaki 
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Davitian, Varlam Topuria and Maksime Kaldan from Lentkha by Varlam 
Topuria and Maksime Kaldan and from Lashkh by Maksime Kaldan and 
Aleksandre Onian. 

The only Georgian village with a UNESCO World Heritage status; the 
mountain village of Ushgul in Upper Svaneti published its own village 
book in 2010, when a more than 440-page long book was made by 
Napo (Giorgi) Kakriashivili, and edited by Prof. Nodar Gulgian. Large 
parts of the book include Svan literary works in the Svan language.

The publication `Kodorian Chronicles` by Iza Chantladze, Ketevan 
Margian-Dadvan, Ketevan Margian-Subar and Medea Saglian includes 
stories from Svan refugees from the valley of Kodori (Däl) from 2007 – 
2010 (ISBN 978-9941-9097-8-8) and is one of the few publication dedicat-
ed to the Svan speakers in this area after 2008 under Abkhaz and Russian 
control. 

As this little overview indicates, most publications are collections of 
poetry and prose by various or often unknown authors. Therefore Gogu-
ca Khergian stands out. She has published two books called Makhvshi 
Baba (Grandfather – the Elder). The first part (ISBN: 99928-51-90-2) was 
published in 1999 and includes Goguca's literary works in Svan with her 
own translation into Georgian, while the second part published in 2004 is 
filled with the poet's literary works in the Svan language, as well as small 
portraits of key Svan women and men in Georgian and English. 

The current book ̀ Svan Youth Literature` (luSnu bofSre literatu-

ra in Svan) follows this tendency with short stories filled with predomi-
nantly historical and traditional topics. A novel in the Svan language with 
a contemporary subject still hasn't been written. 
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Denne korte oversikten over svansk litteratur er fragmentarisk og ufull-
stendig, men oversikten er et forsøk på å sette sammen kjent kunnskap 
om ulike slags litteratur som er publisert på svansk. 

I følge Georgias Nasjonalmuseum er det ikke funnet gamle manuskrip-
ter skrevet på svansk. Dette betyr imidlertid ikke at disse ikke eksisterer eller 
ikke har eksistert. Tatt i betraktning at omgivelsene til tider ikke har vært 
gunstige overfor svansk som et lite minoritetsspråk, kan det være at doku-
menter har blitt ødelagt, skjult eller ennå ikke funnet. Skjebnen til overset-
telsen av Det Nye Testamentet til svansk gjenspeiler holdningen som i lang 
tid har hersket overfor et språk som snakkes i et av de høyest bebodde 
fjellområdene i Europa. Det Nye Testamentet ble så vidt det er kjent i dag 
for første gang oversatt til svansk på 1990-tallet av Utsja Tsindelian. Men 
den sentrale boken for kristne ble imidlertid aldri utgitt på svansk grunnet 
myk sensur i form av sterkt press fra staten og kirken.

Dette betyr Iikevel ikke at ingen bøker har blitt utgitt på svansk og at 
svansk ikke er et skriftspråk. I 1864 ble en meget omdiskutert bok utgitt 
på svansk i Tbilisi under navnet `Lusjnu anban`. Boken ble ikke utgitt med 
georgiske, men med kyrillske bokstaver siden området den gangen etter 
lang motstand fra den lokale befolkningen praktisk talt hadde kommet 
under det russiske rikets kontroll. 

Ved inngangen til det 19. århundre ble det utgitt flere ordbøker. 
Aleksej Gren publiserte en svansk-russisk ordbok i 1890 og I. Nisjaradse 
en russisk-svansk ordbok i 1910. På samme tid satte Bessarion Nisjarad-
se sammen en svansk-russisk-georgisk ordbok basert på øvrebælsk mål. 
Arbeidet med ordboken skal visstnok ha blitt inspirert og oppmuntret av 
den kjente georgiske forfatteren Ilja Tsjavtsjavadse. Ordboken ble imid-
lertid utgitt noe forsinket, det vil si, den ble utgitt av hans etterkommere 
i 2007, rundt ett hundre år etter at den ble satt sammen. Oliver Wardrop 
utga en engelsk-svansk ordliste i London i 1911, mens Tsjato Guddsjedsji-
an og Letas Palmaitis satte sammen en 369-side lang svansk-engelsk ord-
bok som ble utgitt av Caravan Books i New York i 1985. Aslan Lipartelians 
svansk-georgiske ordbok basert på Tsjoloruli-dialekten i Svaneti, utgitt i 
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Tbilisi i 1994 samt Dondua Karpez's svansk-georgisk-russiske ordbok trykket 
i Tbilisi i 2001 er andre eksempler på de mange ordbøkene som har blitt 
produsert i løpet av de siste 125 årene der svansk er ett av språkene. 
Allikevel er nok den 908-sider lange svansk-georgiske ordboken til Mak-
sime Kaldan og Varlam Topuria den mest omfattende svansk-georgiske 
ordboken utgitt til nå. Den ble visstnok holdt tilbake i trykkeriet i man-
ge år, før den endelig ble sluppet i år 2000 (ISBN 99928-825-0-6). Georgij 
Klimov og Maddsjid Khalilovs `De kaukasiske språks ordbok` (Словарь 
кавказских языков på russisk), utgitt i Moskva i 2003 (ISBN: 5-02-018283-4) 
inneholder også svansk.

For georgisk-talende interessert i å lære svansk har det blitt produsert 
noen læremidler som for eksempel Topuria Varlams `Lærebok i svansk`, 
utgitt i Tbilisi på TSU Press i 2008 samt boken `Det svanske språket` (sva-

nuri ena på georgisk) redigert av Surab Tsjumburidse (ISBN: 978-99940-
944-6-2). Denne boka utgitt i 2007 inneholder både grammatikk, ordliste, 
leksjoner samt poesi- og prosatekster på svansk. Aleksandre Onian utga 
en bok med samme navnet `Det svanske språket` i 1998.

Mange bøker inklusive sangbøker utgitt på georgisk inneholder 
tekster og sanger på svansk. Publikasjonen ̀ Gamle og Nye Svaneti` (Zve-

li da axali svaneTi på georgisk) fra 1926, skrevet av Egnate Gabliani 
grunnleggeren av det første svanske museum, inneholder tekster både 
på georgisk og svansk. Et annet eksempel er `Samlingen av georgiske 
(svanske) folkesanger` (qarTyli (svanuri) xalxuri simRerebis krebu-

li på georgisk) utgitt i Tbilisi i 1957 av det statlige konservatoriet i Tbilisi. 
Rett før 2. verderskrig, i 1939, ble det utgitt en bok med svansk poesi. Dik-
tene var skrevet på svansk med oversettelser til georgisk av Akaki Sjanid-
se, Varlam Topuria og Mari Gudsjedsjian. Svanske ordspråk utgitt i 1974 
av Akaki Davitian inneholdt både de originale svanske tekstene og de 
georgiske oversettelsene. I 2003 ble det trykt en publikasjon redigert av 
Nelli Tsjartolani med svanske tekster på øvrebælsk – også med overset-
telser til georgisk.

Allikevel hendte det noen ganger at bøker på svansk ble utgitt uten 
å være pakket inn i oversettelser til et annet språk. Boken `Det svanske 
språkets krestomati` (georgisk: svanuri enis qrestomaTia) utgitt i 1978 
av Universitetet i Tbilisi og redigert av Akaki Sjanidse, Maksime Kaldan og 
Surab Tsjumburidse er et slikt eksempel. Det er en imponerende 368-sider 
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lang samling av tekster på svansk fylt med opplysninger om svanske skik-
ker, legender og tradisjoner, arbeider, spennende opplevelser, allegorier 
og hva som er gøy samt eventyr både for barn og andre. Tekstsamlin-
gen er strukturert etter de fire hoveddialektene, og delen om Lentkha-di-
alekten inneholder i tillegg en beskrivelse av Lentkha (georgisk Lentekhi). 
Som sådan er denne boken knyttet til de fire utgavene med prosatekster 
på svansk, fra det øvrebælske og nedrebælske dialektområdet samt 
fra Lentkha og Lasjkh som ble utgitt henholdsvis i 1939, 1957, 1967 og 
1979. Prosatekstene fra det øvrebælske dialektområdet ble samlet av 
Akaki Sjanidse og Varlam Topuria, fra det nedrebælske dialektområde 
av Akaki Davitian, Varlam Topuria og Maksime Kaldan, fra Lentkha av 
Varlam Topuria og Maksime Kaldan og fra Lasjkh av Maksime Kaldan og 
Aleksandre Onian. 

Den eneste georgiske bygda med UNESCO verdensarvstatus; fjell-
bygda Usjgul i Øvre Svaneti fikk sin egen bygdebok i 2010 da en mer enn 
440-stor bok ble laget av Napo (Giorgi) Kakriasjivili, og redigert av Prof. 
Nodar Gulgian. Store deler av boken inneholder svanske litterære verk 
på svansk. 

Publikasjonen `Kodorske krøniker` av Isa Tsjantladse, Ketevan Margi-
an-Dadvan, Ketevan Margian-Subar og Medea Saglian inkluderer fortel-
linger fra svanske flyktninger fra Kodoridalen (Dæl) fra 2007 – 2010 (ISBN 
978-9941-9097-8-8) og er en av de få publikasjonene tilegnet svanske 
morsmålsbrukere i dette området som etter 2008 kom under abkhasisk 
og russisk kontroll. 

Som denne lille oversikten indikerer, er de fleste publikasjoner tekst-
samlinger av dikt og prosa av ulike, ofte ukjente forfattere. I så måte skil-
ler Gogutsa Khergian seg ut. Hun har laget to bøker kalt Makhvsji Baba 
(Bestefar som eldste). Den første delen (ISBN: 99928-51-90-2) ble utgitt i 
1999 og inkluderer Gogutsas litterære produksjon på svansk med hennes 
egne oversettelser til georgisk, mens hennes andre del utgitt i 2004 er fylt 
med dikterens litterære verk på svansk, men enda mer med små portret-
ter av betydningsfulle svanske kvinner og menn på georgisk og engelsk. 

Boka du leser i; `Svansk ungdomslitteratur` (luSnu bofSre lite-

ratura på svansk) følger tendensen med korte fortellinger fylt med ho-
vedsakelig historiske og tradisjonelle emner. En roman på svansk med et 
samtidstema er enda ikke skrevet.
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Gogutsa Khergian (nr. 2 fra høyre) med familie, helt til venstre barnebar-
net Sofo Palian, helt til høyre barnebarnet Dsjemal Palian. 
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luSnu nin li eSxu-eSxu qarTul nin, xedvAQJi ragdi 40 000 
amsvald. xoSa mGnwir adgilobriv m…rgada izgex Jibe i Cube 
SvAns, amJi saqarTveloS moS-moS kuTxArs dAliS xeobaS sgal…
Cdinan afxazeTsi. saqarTvelo-ruseTiS 2008 zAQS liSialRa 
saqarTvelod CaTvif kontrol dAliS xeobaJi, luSnu ninJi 
m…rgadad aS lAsdiS Adkvidx. erxi adgilobriv m…rgada amJi 
Arix sAvis ruseTiS hARvraxen SvAnxen CrdiloeTTe. 

cxad li, ere luSnu nin qAxyval qarTul ninArs 4000 zAQ 
sgvebin. lAdi esZu xoSa naxumser li luSnusi iSgen qarTul 
ninArisga (qarTul, luznu i lazur), ere luSnus deS imKerix 
ejAr ervAQ ragdix iSgen qarTul ninArJi. qarTul ninAr lix 
unikalu ninre mezgemiSd. Ciqe-Ciqe demeg li l…mtkicave, ere 
ninArs xuRvax linaT mTel msoflioisga, mare lAs likveh 
uSxvAr loxgenenx qarTul ninreSd Crdilo kavkasiaS nin 
imJiSdo lix baskur nin iveriaS x…nsgakunZulJi.

luSnu nin li CumAyvle oSTxv mTavAr dialeqtd i xoxra-
dialeqtArd. ˆri mTavAr dialeqtJi Jabe bAlJi i Cabe bAlJi 
ragdix Jibe SvAns i Jibe afxazeTs, hARvra esxri bAliS laxvqa 
latliS i beCviAS uSxver nensga Jibe SvAnTe. uxeSd er l…
reqed Jibe madei bAliS laxviS aRmosavleTiS xAlx ragdi 
Jabe bAliS dialeqtJi soflArs i xeobolls: uSguliS, kaliS, 
ifAriS, mulaxiS, mestiaS, lenjariS i latliAS, adAQ Cubov 
madeQ bAliS laxviS dasavleTTe xAlx ragdi Cabe bAliS dia-
leqtJi soflArs i xeobols: beCvis, cxumArs, ecers, fArs, 
Wubers i laxans. iSgen iori dialeqtJi ragdix Cube SvAns, 
lentxas i laSxs.

imJi do qarTul ninArs luSnusi xuRva fiSir Tan xmovAn, 
mare naxumser li iSgen ninArcaxAn xedvAisgado maSrid iKmArix 
moS moS xmovnArs Jabe bAliS dialAqtJi lix 18 xmovAn kudAi i 
jodi xmovnAre sga l…Cdinad `æ~ (A), `ø~ (…), `y~ (‰) adAQ `ə~ (G) 
i `eː~ (E). Tanamedrove qarTulcaxAn xedvAisdo xuRva 5 xmovAn. 

organizacia `uSxvArl…Cdine erArd~ luSnu nins eSJAxx 

kudAQ limbual luSnu ninJi
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`uclavelad mayal Cuqvan merde nin~ xedvAQdo SeiZleba CaT-
vefes. fiSir muSvAn lAdiad i lamuvad Caqvicx mine bofSAr-
caxAn ragAd eCa imedS, ere maxe Taoba xoSil l…mare iri 
klasAS programaSd, imgvAido praqtikuld luSnu nin qaluk-
vAr li. luSnu nins deme xuRva oficialur status imJi-
do erovnul umciresobaS madeQ regionul nins. ali jvinel 
luSnu ninJi demeg arsebobs tele i dei rAdio gadacemol. 
qausdinad eCa Cuz…x fiSir lAQrAr i publikaciol luSnu 
ninJi. erxi-erxi muSvAn iKmAri luSnu nins mobilur telefonS 
mesijAre lazzid madeQ iSgen werilAre lazzid uSxvAr nensga. 
amRa demeg iri swor, er l…reqed luSnu nin deme roq iiri.
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svanuri ena aris erT-erTi qarTveluri ena, romelzec sau-
brobs 40 000 adamiani. svanurad mosaubreebi umetesad cxovroben 
zemo da qvemo svaneTSi, agreTve saqarTvelos sxvadasxva kuTxe-
Si, afxazeTSi, dalis xeobis CaTvliT. saqarTvelo-ruseTis 
2008 wlis konfliqtis Sedegad saqarTvelom dakarga kontroli 
dalis xeobaze, svanur enaze mosaubre mosaxleoba mkveTrad Sem-
cirda. svanurad molaparakeebi, aseve, cxovroben yabardo-bal-
yareTSi, ruseTis sazRvris mxares, svaneTis CrdiloeTiT. 

miCneulia, rom svanuri ena qarTvelur enebs daaxloebiT 
4000 wlis win gamoeyo. gansxvaveba svanursa da sxva qarTvelur 
enebs, qarTuls, megrulsa da lazurs, Soris naTelia. dRes-
dReobiT svanuri aris gaugebari maTTvis, vinc saubrobs sxva 
qarTvelur enebze. qarTveluri enebi aris unikaluri kunZuli 
enaTa ojaxisa. jerjerobiT uSedegoa mtkiceba, rom am enebs 
aqvT naTesauri kavSiri mTels msoflioSi, Tumca scades daeka-
vSirebinaT qarTuli ena Crdilo kavkasiis enebTan an baskurTan 
(iberiis naxevarkunZulze). 

svanuri ena dayofilia oTx mTavar dialeqtad da qvediale-
qtebad. or mTavar dialeqtze, zemo balsa da qvemo balze sau-
broben zemo svaneTsa da zemo afxazeTSi. sazRvari gadis balis 
mTaze, latalsa da beCos xeobas Soris, zemo svaneTSi. uxeSad 
rom vTqvaT, zemo an balis mTis aRmosavleTiT, soflebsa da 
uSgulis, kalis, ifaris, mulaxis, mestiis, lenjerisa da latalis 
xeobebSi, xalxi saubrobs zemo balis dialeqtze, xolo qvemoT 
anu balis mTis dasavleTiT, soflebsa da beCos, cxumaris, ece-
ris, faris, Wuberisa da laxanis xeobebSi, saubroben qvemo balis 
dialeqtze. or danarCen mTavar dialeqtze saubroben qvemo 
svaneTSi, letxasa da laSxSi. 

rogorc sxva qarTvelur enebs, svanursac aqvs mravali Tanx-
movani, magram gansxvavdeba sxva enebisagan, romlebSic farTod 
gamoiyeneba sxvadasxva xmovani. zemo balis dialeqtSi aris 18 
xmovani, mokle da grZeli xmovnebis CaTvliT, `æ~ (A), `ø~ (…), `y~ (‰‰) 

svanuri enis Sesaxeb
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agreTve `ə~ (G) an `eː~ (EEEE), Tanamedrove qarTulisagan gansxvavebiT, 
romelsac aqvs 5 xmovani.  EEEE

gaerTianebulma erebma svanur enas daarqves `udavod gaqro-
bis safrTxis winaSe myofi ena~. bevrma svanma mSobelma Sewyvita 
SvilebTan mSobliur enaze saubari, raTa amiT axali Taoba ukeT 
moemzadebina saskolo programisTvis, romelSic am droisTvis 
svanuri ena gaTvaliswinebuli ar aris. dReisaTvis svanur enas 
ar aqvs erovnuli umciresobis an regionuli enis oficialu-
ri statusi. am uZveles qarTvelur enaze ar arsebobs tele an 
radiogadacemebi. miuxedavad amisa, arsebobs ramdenime wigni 
da publikacia svanur enaze. zogierTi svani xmarobs svanur 
enas mokle teqsturi Setyobinebis gasagzavnad an sxva raime 
werilobiTi informaciis gadasacemad. amitom ar iqneba swori, 
vTqvaT, TiTqos svanur enaze wera SeuZlebelia. 
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Svan is a Kartvelian language which is spoken as a mother tongue by 
less than 40 000 people. Most native speakers live in Upper and Lower 
Svaneti as well as various other parts of Georgia including the Däl valley 
(Kodori valley) in Abkhazia. Following the Russian-Georgian war in 2008 
when Georgia lost its actual control of the valley of Däl, the Svan-speak-
ing population in the valley has been reduced dramatically from slightly 
more than two thousand to approximately less than one hundred. Some 
Svan native speakers are also located in Kabardino-Balkaria on the Rus-
sian side of the border north of Svaneti. 

It is believed that Svan separated from the other Kartvelian (or Geor-
gian) languages approximately 4000 years ago. The difference between 
Svan and the other Kartvelian languages; Georgian, Mingrelian and Laz 
is so distinct today that Svan can not be understood by those who speak 
other Kartvelian languages. The Kartvelian languages are a unique, iso-
lated family of languages. There has been no success in proving that 
the languages are related to other languages in the world, even though 
there have been some attempts to link the Kartvelian languages to lan-
guages in the North Caucasus as well as to the Basque language on the 
Iberian peninsula. 

Svan is usually divided into four major dialects and smaller subdia-
lects. The two major dialects Upper Bäl and Lower Bäl are spoken in Up-
per Svaneti and Abkhazia; the border being the Bäl mountain between 
Latli and the Bechvi valley in Upper Svaneti. Roughly speaking one may 
say that above or eastwards of the Bäl mountain people speak Upper 
Bäl with subdialects in the the villages and valleys of Ushgul, Kaal, Ipäär, 
Mölakh, Mestia, Lenjar and Latli, while below or westwards of the Bäl 
mountain people speak Lower Bäl with the subdialects in the villages 
and valleys of Bechvi, Tskhömär, Etser, Päär, Chuber and Lakham. The 
two other main dialects are spoken in Lethkha and Laashkh in Lower 
Svaneti.

Similar to the other Kartvelian languages Svan has many consonants, 
but it differs from the other languages with the wide use of various vow-

Svan language
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els. In Upper Bäl there are a total of 18 vowels including both short and 
long versions of the vowels "æ", "ø", "y" as well as "ə" og "eː". In compari-
son, modern Georgian has 5 vowels. 

The United Nations have called Svan a `definitely endangered lan-
guage` which could die out in the near future. Many Svans have stopped 
using their mother tongue in communication with their children believing 
that in such a way the new generation might be better prepared for the 
school system, from which the Svan language currently is practically ex-
cluded. The Svan language has no official status as a minority or region-
al language. There is no TV, radio or daily newspapers in this, the most 
ancient Kartvelian language. Nevertheless, there are some books and 
publications in Svan. Some Svans use Svan to write messages on their cell 
phones and in other written communication among themselves. It is thus 
not correct to claim that Svan is not a written language. 
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Svansk er et kartvelsk språk som snakkes som morsmål av mindre enn 
40 000 mennesker. De fleste med svansk som morsmål bor i Øvre- og 
Nedre Svaneti samt ulike andre deler av Georgia inklusive Dæl-dalen 
(Kodoridalen) i Abkhasia. Etter den russisk-georgiske krigen i 2008 da Ge-
orgia mistet den faktiske kontrollen over Dældalen har den svansk-talen-
de befolkningen i dalen minket dramatisk fra litt over et par tusen til an-
slagsvis under hundre. En del svansk-talende fins og i Kabardino-Balkaria 
på den russiske siden av grensen nord for Svaneti. 

Det antas at svansk skilte lag fra de andre kartvelske eller georgiske 
språkene for rundt 4 000 år siden. Forskjellen mellom svansk og de andre 
kartvelske språkene georgisk, mingrelsk og lasisk er i dag så stor at svansk 
ikke kan forstås av dem som snakker andre kartvelske språk. Kartvelske 
språk er en enestående øy av en språkfamilie. Det har ikke lyktes å be-
vise at språkene er beslektet med andre språk i verden, selv om det har 
vært visse forsøk på å knytte kartvelske språk til språk i Nord-Kaukasus 
samt baskisk på den iberiske halvøya. 

Svansk deles gjerne inn i fire hoveddialekter og mindre underdialek-
ter. De to hoveddialektene øvrebælsk og nedrebælsk snakkes i Øvre 
Svaneti og Abkhasia; grensen går ved Bælfjellet mellom Latli og Betsjvi-
dalen i Øvre Svaneti. Grovt sett kan man si at ovenfor eller østenfor Bæl-
fjellet snakkes det øvrebælsk med underdialekter i bygdene og dalene 
Usjgul, Kaal, Ipæær, Mølakh, Mestia, Lendsjar og Latli, mens det neden-
for eller vestenfor Bælfjellet snakkes nedrebælsk med underdialekter i 
bygdene og dalene Betsjvi, Tskhømær, Etser, Pæær, Tsjuber og Lakham. 
De to andre hoveddialektene snakkes i Nedre Svaneti i henholdsvis Lent-
kha og Laasjkh. 

Som de andre kartvelske språkene har svansk mange konsonanter, 
men skiller seg fra de andre språkene ved den utstrakte bruken av ulike 
vokaler. I øvrebælsk fins det i alt 18 vokaler inklusive både korte og lange 
varianter av vokalene "æ", "ø", "y" samt "ə" og "eː". Til sammenlikning har 
moderne georgisk 5 vokaler. 

FN har valgt å kalle svansk et `absolutt truet språk` som kan dø ut i 

Svansk språk
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den nærmeste framtid. Mange svanere anvender ikke lenger morsmålet 
sitt når de snakker til barna sine i den tro at dette kan hjelpe den nye 
generasjonen til å bli bedre forberedt til å begynne på skolen, der det 
svanske språket i øyeblikket praktisk talt er utestengt. Svansk har ingen 
offisiell status som minoritetsspråk eller regionspråk. Det fins ikke TV, radio 
eller dagsaviser på dette eldste kartvelske språket. Derimot fins det visse 
bøker og publikasjoner på svansk. Endel svanere anvender svansk til å 
skrive beskjeder på mobiltelefonen og i annen skriftlig kontakt seg imel-
lom. Det er derfor ikke riktig å hevde at svansk ikke er et skriftspråk. 
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saqarTveloS Crdilo-dasavleTs l…de SvAn xabJax, imJi-
do evropaS kAcx. ameCu li maSvene kGlTxiqa l…zge pun-
qt evropaisga, xoCa lesdi kojArS xedvAQre naklATxi 5000 
metrTeJi li. lax demis lolSeldisd dAliS xeobas. Jibe i 
Cube SvAn CulGlfAr li 4388km² farTobS i 23000 amsvaldS 
li l…zge.

miCa fiSir nA¡r xansrArS i musS, leZenZ mwvane cxekS i 
lalCxvArS lGlfAr xeobol, qal…wmindave ˆrJi dec, fiSir 
elegantur maCxGfGn, miJxenqa kariCni per l…kid megm…rol, i 
aTAsd xoSil l…zAQ didebul muryvmAr, SvAniAS Tval sgamGbid 
li imJido adgilobriv xAlxiSd eSji muSgvriAreSdi. luSnu 
qorAr imJido xaSxax muryvmAr saukuneAr lix meCde i qoxsadx, 
CvalArs, JahArs, imJido axlo amJi jodiaxen nASgeb amxvArs, 
amRa lAsx ali muryvmAr l…ge. ali decTe mehol gvexolix 
imJido nensga saukuneArqaS amJi xoSil sgvebne zAArqaS nAl-
gimalArisga, mare mine nAfSirid 2200 m-Ji merde uSguls 
uneskod (UNESCO) msoflio memkvidreobaS status laxvem.

miCa qauhia Adgil mdebareobaRa eji xACxina kavkasioniS 
laxvre i SvAniS xansrAre uSxvAr nensga, Jibe SvAn CiRad lAs 
laSxvni l…lgven xatre, vercxliS nAsyevre i iSgen kul-
turul ZeglAre. miCa luSxvin tradiciolRa i kulturaRa, 
mTel region SeiZleba lAxSGldanenes, imJido saqarTveloS 
amJi evropaS eTnografiul muzeumd. fiSir jvinliS jvinel 
R…nAr, xedvAQs demeg iCox saqarTveloS dexda regions, SvAn-
Gnqa moS moS herArS laRralAr Ciqe adAQ tradiciad iSeldi 
adgilobriv mezgolisga i luSnu nin SeiZleba lAQSeldenes 
qarTul ninArisga maSvene jvinel nind. SvAn mAnku iSgen Adg-
ilArs SukvS laxWyArx 1934 zAQJi.

SvAn oqrS gar demeg li qamekhve, xedvAisdo iTxix ameCu 
adAQ uraniS sabadoArS, CqAr vercxlS, marmariloS, jvinel 
samkaulAre lisyiS tradiciolS. beCviAS xeobas li 270-TeJi 
mineralur licAr. ivnisisga alpinistur mdeloAr ibJenix 

SvAn
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ferAre xoSa libTqunes, melAr ibnex liyvaviles. hadraS Cir-
TAr yviTel, TeTne, w…rni i iasamniS ferd alfArix laxvArs. 
luSnu Tvi i kartob qamekhve li saqarTveloisga, luSnu 
lezvbAr masArd surprizArs xomare muSvminas.

eSi-eSi Adgilobriv xAlx qamfGre l…feTe bunebad, imRado 
SvAn qaminCu ejAr qamekhve lix, JiuiSa, wynAr i masArd marTel 
xAlxd. qristianobad amxav anhie 520-zAQJi. xoxra mare fiSir 
marTmadideblur laKvmiAr JixafxiJx mTel SvAnisga i obASin 
xAzs xAWmine SvAnTeisga qristianobaS sga liKediS istorias 
jvinel drevxenqa. freskol xedvAido l…xtave lix qamekhve 
TevdoreS 1000-TeJi zAQ sgvebin, semi laKvmiisga, kals i ifArs 
xedvAQdo msoflioS unikalur naSdabAr lix.

SvAn li maCvene Adgil amzavqa i lAniJaval kurortiS moy-
varulAreSd, SomAQdo sgel mus CualfAri gims noemberxenqa 
aprilTeqa. alpinistAr Ci qveyanaxen xeTxelix gamowvevols 
SvAniAS i decTe mAhia laxvArxenqa.

SvAn SeiZleba lAQSeldenes maSvene fedia edgild imgvAi 
amsvaldArs xAmedax lAQbAJisx samoTxe dedamiwaJi.
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saqarTvelos Crdilo-dasavleTiT mdebare svaneTi, SeiZleba 
iTqvas, evropis mwvervalia. aq aris yvelaze maRali dasaxle-
buli punqti evropaSi, STambeWdavi mwvervalebiT, romelTa 
simaRle 5000 m-ze mets aRwevs. zemo da qvemo svaneTs uWiravs 
4388km2 farTobi da 23000 adamiani saxlobs, Tu ar CavTvliT 
dalis (kodoris) xeobas. 

Tavisi mravalricxovani myinvarebiTa da TovliT, xSiri 
mwvane tyeebiTa da saZovrebiT dafaruli xeobebiT, mowmendili 
lurji ciT, auarebeli eleganturi CanCqeriT, mzeze mokaSkaSe 
yavisferi SenobebiT, Tu aTasobiT wlis nakrZalebiT, didebuli 
koSkebiT, svaneTis silamaze mimzidvelia rogorc adgilobriv 
mcxovrebTaTvis, ise stumrebisTvisac. koSkiani saxlebi, egreT 
wodebuli `muryvamebi`, saukuneebis manZilze gadaurCa mew-
yerebs, zvavebs, rogorc axlo, aseve Soreuli mtris Semotevebs 
(swored am mizniT aages es koSkebi). es caTambjenebi gvxvdeba 
rogorc Sua saukuneebis, ise ufro adreuli xanis nagebobebSi. 
2200 m-ze mdebare sofel uSguls iuneskom msoflio memkvidre-
obis statusi mianiWa.

svaneTi moqceulia kavkasionis mTebsa da svaneTis myinva-
rebs Soris. Tavisi mdebareobis gamo zemo svaneTi yovelTvis 
gamoiyeneboda Zvirfasi xatebis, artefaqtebisa Tu kulturis 
sxva Zeglebis TavSesafrad. unikaluri tradiciebisa da kul-
turis gamo, mTeli regioni SeiZleba CaiTvalos saqarTvelos 
an, Tundac, evropis eTnologiur muzeumad. mravali uZvelesi 
dResaswaulia, romlebsac, svaneTis garda, ar aRniSnaven saqa-
rTvelos arc erT regionSi; polifoniuri simRerebi jer kidev 
tradiciad iTvleba adgilobriv ojaxebSi da svanuri SeiZleba 
CaiTvalos qarTvelur enaTa ojaxSi uZvelesad. svaneTSi gza 
1934 wels gaiyvanes.

svaneTi cnobilia ara marto oqroTi, romelic aq moipoveba, 
aramed uranis sabadoebiT, vercxliT, uZvelesi samkaulebis 
damzadebis tradiciebiT. beCos xeobaSi aris 270-mde bunebrivi 

svaneTi
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mineraluri wyali. ivnisSi alpuri mdeloebi ferTa saocar sim-
ravles ganicdis, mcenareebi iwyebs ayvavebas. rododendronebis 
tyeebi yviTel, TeTr, wiTel da iasamnisfrad faravs mTebs. 
svanuri Tafli da kartofili ganTqmulia mTels saqarTve-
loSi, xolo svanuri samzareulo uamrav siurprizs umzadebs 
damsveneblebs. 

adgilobrivi xalxi gamoawrTo mkacrma bunebam, ris gamoc 
svaneTis gareT isini cnobili arian, rogorc zanti, wynari da 
Zalian gulaxdili xalxi. qristianoba aq 520 wels Semovida. 
patara, magram mravalricxovani eklesiebi modebulia mTels 
svaneTSi da adasturebs svaneTSi qristianobis Soreul warsul-
Si Semosvlas. sami eklesia, kalasa da ifarSi, moxatulia cnobili 
Teodoris mier  TiTqmis 1000-ze meti wlis win. es freskebi msof-
lio saeklesio ferweris unikalur eqsponatebadaa miCneuli. 

svaneTi aris eldorado saTxilamuro kurortebis moyvar-
ulTaTvis; noembridan aprilamde Tovlis sqeli fena faravs 
miwas. msoflios yvela kuTxidan Camosuli alpinistebi eZeben 
gamowvevebs svaneTisa da caTaziduli mTebisgan.

svaneTi SeiZleba CaiTvalos yvelaze axlo adgilad, sadac 
adamianebs SeuZliaT SeigrZnon samoTxe dedamiwaze.
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Svaneti in the north-western part of Georgia might be considered the 
top of Europe. It has the highest inhabited region in Europe with impres-
sive peaks that are more than 5000 metres high. Not counting the valley 
of Däl (Kodori), Upper and Lower Svaneti covers 4388 km2 and has a 
population of about 23 000.

With its multitude of glaciers and snow-covered summits, intensive 
green forests and pasture-covered valleys, clear blue skies, never-end-
ing numbers of elegant waterfalls, cosy sun-brown, wooden log buildings 
and millennia-old preserved, majestic tower buildings, Svaneti's beauty is 
unique both for the inhabitants and all visitors. The characteristic tower 
houses – the so-called murkvam – have survived centuries of landslides, 
avalanches, as well as enemy attacks from near and far – the reasons 
why they were built. These skyscrapers of the Middle Ages and earlier 
times are found in many Svan settlements, but their concentration in the 
villages of Ushgul have given these unique villages at 2200 metres, UNE-
SCO World Heritage site status. 

Due to its remote location squeezed in between the often inacces-
sible Great Caucasian and Svanetian mountain ridges, Upper Svaneti 
has repeatedly - in times of unrest in other parts of Georgia – become 
a safe haven for the most valuable icons, silver artefacts and other cul-
tural treasures from the entire country. With its uniquely well-kept tradi-
tions and culture, the entire region may be considered both a Georgian 
and European ethnographic museum. Several ancient holidays are no 
longer celebrated anywhere except for Svaneti, the polyphonic singing 
is still a living tradition in many local families, and Svan can be consid-
ered the most archaic language in the family of Karvelian or Georgian 
languages. Svaneti was connected by road to the outside world for the 
first time in 1934.

Svaneti is known not only for all its gold, but also for uranium, quick 
silver, marble and old jewellery traditions. One valley – the Bechvi val-
ley - is said to have 270 different mineral water springs. In the month of 
June the alpine meadows see an explosion of intense colours as the 

Svaneti
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flowers begin to blossom. Forests of rhododendrons in yellow, white, red 
and purple cover the mountains. The honey and tasty Svan potatoes are 
well-known all over Georgia and the excellent Svan cuisine is a pleasant 
surprise for all travellers. 

Undoubtedly, local people have been shaped by the harsh and re-
markable nature and elsewhere in Georgia Svans have a reputation for 
being slow, not so talkative and very, very honest. Christianity reached 
Svaneti in the 520-ies. The small and numerous orthodox churches dot-
ted all over Svaneti sometimes reveal details bridging Christianity with 
the pagan past. The frescos made by the famous Teodor about 1000 
years ago in three churches in Kala and Ipäär are unique in world art. 

Svaneti is an eldorado for hiking in the summer time and for skiing 
when deep snow covers the land from November to April. Mountain 
climbers from all over the world seek out the challenges of Svaneti and 
the sky-touching summits. 

Svaneti might be the closest many people may ever come to para-
dise on earth. 
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Svaneti i den nordvestre delen av Georgia kan betraktes som top-
pen av Europa. Landsdelen er muligens den høyest befolkede regionen 
i Europe med mer enn 5000 meter høye imponerende fjelltopper. Om en 
ikke tar med Dæl-dalen (Kodori) omfatter Øvre og Nedre Svaneti 4388 
km2 og huser rundt 23 000 innbyggere.

Med et magnfold av isbreer og snødekte topper, intensivt grønne 
skoger og beitemark-dekte daler, klar blå himmel, endeløse fosser, kose-
lige solbrune laftede tømmerhus og tusen år gamle, velbevarte, majes-
tetiske tårnbygg, er Svanetis skjønnhet enestående både for fastboende 
og tilreisende. De karakteristiske tårnhusene – de såkalte murkvam – har 
overlevd århundrer av jordras, snøras samt nære og fjerne fiender – år-
sakene til at de ble bygd. Disse skyskraperne reist i middelalderen og tid-
ligere tider fins i mange svanske bygder, men tettheten av dem i bygde-
ne i Usjgul har gitt disse unike bygdene på 2200-meters høyde statusen å 
komme på UNESCO Verdensarvliste. 

Grunnet den avsidesliggende beliggenheten inneklemt mellom den 
ofte utilgjengelige store kaukasiske fjellkjeden og den svanske fjellkjeden, 
har Svaneti – i urolige tider andre steder i Georgia – blitt en trygg havn 
for å oppbevare de mest verdifulle ikoner, sølvgjenstander og andre 
verdigjenstander fra hele landet. Med dens enestående godt bevarte 
tradisjoner og kultur, kan hele regionen anses for å være et folkemu-
seum for både Georgia og Europa. En rekke gamle høytider feires ikke 
lenger noen steder unntatt i Svaneti; flerstemt sang er fortsatt en levende 
tradisjon i mange lokale familier og svansk kan betraktes som det mest 
arkaiske språket i familien av kartvelske eller georgiske språk. Svaneti fikk 
veiforbindelse med resten av verden først i 1934.

Svaneti er kjent ikke bare for alt gullet, men også for uran, kvikksølv, 
marmor og gamle smykkekunst-tradisjoner. En dal – Betsjvidalen – sies å 
ha 270 ulike mineralvannkilder. I juni opplever de alpine engene en eks-
plosjon av intense farver da blomstene begynner å blomstre. Skoger av 
rhododendron i gult, hvitt, rødt og fiolett dekker fjellsidene. Honningen 
samt de nydelige svanske potetene er godt kjent over hele Georgia og 

Svaneti
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det utsøkte svanske kjøkken er en hyggelig overraskelse for alle tilreisen-
de. 

Utvilsomt har folk på stedet blitt formet av den barske og storslåtte 
naturen, andre steder i Georgia har svanerne rykte på seg for å være 
langsomme, ikke så taletrengte og svært, svært ærlige. Kristendommen 
kom til Svaneti på 520-tallet. De mange og små ortodokse kirkene strødd 
utover hele Svaneti avslører av og til detaljer som bygger broer mellom 
kristendommen og det hedenske fortiden. Freskene skapt av den be-
rømte Teodor for rundt 1000 år siden i tre kirker i Kala og Ipæær er ene-
stående innenfor verdenskunsten. 

Svaneti er et eldorado for fotturer om sommeren og skiturer når dyp 
snø dekker landet fra november til april. Fjellklatrere fra hele verden sø-
ker seg til utfordringer i Svaneti. Fjelltoppene der strekker seg nesten inn 
i himmelen.

Svaneti kan være det nærmeste mange mennesker noensinne kom-
mer et paradis på jord.
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nin Zirli nebismier kulturaS. niniS dagra yviCe eSxu bAjs 
regioniS kulturaS lalmAhiaS. RveSge iorierveSdieSd zAQsga 
liC…dal xoxra ninAArJi Ansipan evropaisga. emma aTxAld lax 
deme xAxvtinax Tes, xodervax i Jixojvirax xoxra ninAArs, eCqa 
aTxe evrosaQuziS politika i programol, i jilimKAri eCa ere 
amJi humanur demokratizacia xiAredo Ci evropaS qveynAArs, 
globalizaciaS drevqa, esxri eCxav ere JilAQSxunes, JAncG-
cxnas i gAnxen laxagAnes mAg nins, naxumser deme li mazudo 
xoSa li nin i mazusdo ragdix eji ninJi.

adAQ lix AdgilAAr evropaisga, imgvAQdo ninAArs JixoTr-
Glex, deme algvenix i demeg xabJax nind. emma inglisur nins 
xaSxenix latviur adgilobriv nins amJi lGreqed (dialeqts), 
alis xAlxiS xoSa mGnwir lilyafeld iked, mare iSgen Adg-
ilAArs evropaisga politikosAArs i xAAls xedvAQs xuRva 
politikur gegmol deme qvicex Cu xAlxiS liRrovals i ejAr 
ragdix xoxra i unikalur ninAArJi ali dialeqtAAr lix iSgen 
xoSa ninAArxenqa, eCqaQ SomAQ mAzna li eSjiS imJido li iori 
indo-evropaS ninAArisga imJido inglisur i polonur ninAArJi 
madeQ Svedur i romanul ninAarJi.

luSnu nin xedvAQJi ragdi 40 000 amsvald, eSxu nin li 
oSTxv qarTul ninAArxenqa. ali mdidAAr i unikalur nin li 
masArd dialeqtAArS, i ali nin iSeldi maSvene jvineld oSTxv 
qarTul ninAArisga. eCqa ali unikalur nAwil li saqarTveloS 
kulturaS lalmAhiaS. obAS SvAniAS lAdia i lamua qATyaCx 
leTxvim ninJi mine bobfSAAr caxAn ragAds, ejRa ere xajravax 
amJi xoSil l…maer lix klasAS sistemaSd, imgvAQ aTxe luSnu 
nin praktikuld qankvArx, i gaArTianebulo naciold alis 
aTJAAxx niniS liC…grAAvi, xedvAQdo mole xAnisga CaTvefes.

ali xoxra konkurss i lAQr li eSxu masArd luguvSe gveS 
li xedvAQdo sAWiro li JAncadenes tendencia i maxad Amsyenes 
luSnu nin imJido maxe i cocxAl nin saqarTveloS i evropaS 
kulturaS lalmAhiaSd.

sgazal
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ena nebismieri kulturis safuZvelia. enis gardacvaleba 
anad gurebs regionis memkvidreobasa da kulturas. ukanaskneli 
ormocdaaTi wlis ganmavlobaSi mcire enebisadmi damokidebule-
ba radikalurad Seicvala evropaSi. ignorirebisa da akrZalvis 
nacvlad, evrokavSiris politikuri Tu sazogadoebrivi Sexed-
uleba imis Sesaxeb, Tu ras niSnavs adamianis demokratizacia 
evropis umetes qveynebSi, stimuls aZlevs da mxars uWers nebi-
smier enas, miuxedavad gavrcelebis arealisa da am enaze mosau-
bre adamianTa raodenobisa.

Tumca, evropaSi jer kidev aris adgilebi, sadac enebi Sevi-
wroebulia, naxsenebia rogorc dialeqti da ara rogorc ena. 
zogan evropeli politikosebi da sxvani Tanmimdevrulad agr-
Zeleben xalxis motyuebas, mcire da unikalur enebs farTod 
gavrcelebuli enebis dialeqtebad asaReben, maSinac ki, rodesac 
saerTo igivea, rac or indoevropul monaTesave enas Soris, 
rogoricaa, magaliTad, inglisuri da polonuri an Sveduri da 
retoromanuli.

svanuri ena, romelzec saubrobs 40 000 adamiani, erT-erTia 
oTx qarTvelur enaTagan. es aris mdidari, unikaluri ena Tavisi 
dialeqtebiT da is Tamamad SeiZleba CaiTvalos yvelaze arqaul 
qarTvelur enad. is aris qarTuli kulturuli memkvidreobis 
unikaluri nawili. bevrma svanma mSobelma Sewyvita SvilebTan 
mSobliur enaze saubari, radgan fiqroben, rom am gziT axali 
Taoba ufro momzadebuli iqneba saskolo programisTvis, sadac 
am droisTvis svanuri ena praqtikulad ar iswavleba; gaerom 
svanuri ena gaqrobis safrTxis winaSe myof enaTa ricxvSi Seit-
ana.

mcire literaturuli konkursi da es wigni erT-erTia im 
mraval RonisZiebaTagan, romlebic saWiroa svanuri enisTvis 
kuTvnili adgilis dasamkvidreblad.

Sesavali
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Language is the basis of any culture. The death of a language de-
stroys one of the pillars of a region’s cultural heritage. Over the past fifty 
years, the attitude towards small languages has changed radically in 
Europe. Instead of ignoring, prohibiting and oppressing small languages, 
policies and programmes of the European Union, as well as the public 
understanding of what is human democratisation have in most Europe-
an countries been directed towards preserving, stimulating and support-
ing any language, regardless of its size and number of speakers. 

Nevertheless, there are corners of Europe where languages are 
suppressed, treated with disrespect and even denied the status of a 
language. If English was to be called a dialect of Latvian most people 
would laugh as if it was a good joke, but there are places in Europe 
where politicians and others with a political agenda continue to hood-
wink people by referring to small and unique languages as dialects of 
larger related languages, even though the distance separating them is 
the same as between two Indo-European inter-related languages like 
English and Latvian or Swedish and Romansh.

The Svan language with less than 40 000 native speakers is one of 
four Kartvelian or Georgian languages. It is a rich and unique language 
with a series of dialects of its own and may be deemed the oldest and 
most archaic of the four Kartvelian languages. As such, it is a unique 
part of the cultural heritage of the Georgian state. As many Svan par-
ents have stopped using their mother tongue in communication with 
their children believing that in such a way the new generation might be 
better prepared for the school system, from which the Svan language 
is practically excluded. Therefore, the United Nations have decided to 
name it a `definitely endangered language`, which could die out in the 
near future.

This little competition and book is one of the many measures that 
will be needed to turn this tendency around and reinstate the unique 
Svan language as a fresh and living part of the Georgian and European 
cultural heritage.

Introduction
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Språk er grunnlaget for enhver kultur. Når et språk dør ut, rives en av 
hjørnesteinene i et områdes kulturarv bort. I løpet av de siste femti år har 
holdningene til små språk endret seg radikalt i Europa. Istedenfor å over-
se, forby eller undertrykke små språk, har politikken og programmene til 
EU samt folks forståelse av hva en human demokratisering er i de fles-
te europeiske land blitt rettet mot å bevare, stimulere og støtte ethvert 
språk, uavhengig av størrelse og antall brukere. 

Likevel er det fortsatt avkroker i Europa der språk blir undertrykt, be-
handlet med mangel på respekt og til og med ikke omtalt som et språk. 
Om engelsk hadde blitt kalt en latvisk dialekt, ville de fleste bare dra 
på smilebåndet som om det var en god spøk, men andre steder i Eu-
ropa holder politikere og andre med en politisk dagsorden fram med 
sine forsøk på å bløffe folk og henvise til små og enestående språk som 
dialekter av større, beslektede språk selv om avstanden er den samme 
som mellom to indo-europeiske beslektede språk som engelsk og latvisk 
eller svensk og retoromansk. 

Det svanske språket som mindre enn 40 000 mennesker har som mors-
mål, er ett av fire kartvelske eller georgiske språk. Det er et rikt og unikt 
språk med en rekke dialekter og kan betraktes som det eldste og mest 
arkaiske av de fire kartvelske språkene. Som sådant utgjør det en ene-
stående del av kulturarven til den georgiske staten. Da mange svanere 
ikke lenger anvender morsmålet sitt når de snakker til barna sine i den 
tro at dette kan hjelpe den nye generasjonen til å bli bedre forberedt til 
å begynne på skolen, der det svanske språket i øyeblikket praktisk talt er 
utestengt, har FN valgt å beskrive språket som et `absolutt truet språk`, 
som kan dø ut i den nærmeste framtid. 

Denne lille konkurransen og boka er et av mange tiltak som vil måtte 
trenges for å endre tendensen og igjen gjøre det enestående svanske 
språket til en frisk og levende del av den georgiske og europeiske kul-
turarven.

Innledning
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konkursiS kudAi liwed

2013 zAQS ianvarisga Anbinan literaturaS konkurs dasav-
leT saqarTvelos Jibe SvAns bofSreSd i lalmAhiaSd lGxAn 12 
xenqa 18 zAQTeqa. konkursiS mizan lAs luSnu niniS popula-
rizacia lalmAhia Taobaisga. Jabe bAliS i Cabe bAliS luSnu 
dialeqtJi lGsye plakatAr CidfiSrex i qalGzze lAs AdgilJiS 
klasAre imeilJi (xewadd eCqanRoS foyJi). nambualre sgali-
breviS drev lAs 2013 zAQS 1 mart.

latviaS, SveciaS i SveicariaS saelCoAr Tbiliss qv, grand 
hotel uSba i bakur sulakauriS gamomcemlobaS – saqarT-
veloS mTavAr gamomcemlobaS - gAnxenligneS moSmoS prizAr 
Ansyanx mACvene naSdabiSd. baqoS norvegiaS saelCoAre finans-
ur gAnxenligneS xefsi ali naSdabre libWeti i qalifvSde. 
arRvlianAre ojAxiS wevrAr xedvAido izgex tvebiS beCviAS 
xeobas mTavAr lAsx imformaciaS qalibSeisga i JilifxJeis-
ga,amJi lAiriS limareisga. 

2013 zAQS 1 marts mAg 78 literaturaS naSdab lAs sgalGb-
re  ve. xoSa mGnwir naSdabAr lAsx mestiaxen (48) i amJi beCvix-
en (28), iSgenAr latlixen i Wuberxen. naSdabre xoSa mGnwir 
lAsx poemol xoxra zomaS ejnAr ere monawileoba oxkidanx 
konkursTe i mins xosdida obAS qamusworAvi. eSxu naSdabGnqa 
xedvAido Wuberxen lAs lGzze imeilJi eCGnqa lAsx SivS lGir. 
ali eCa bed li ere saqarTveloisga JimefxJe kompiuterul 
teqnikaTe demeli sga lGqim eji asoAr xedvAi iKmArix luSnu 
ninisga.

JiurQsga Ardax iori sqesiS i moSmoS lGxAn amsvaldAr 
ervAiSd mSobliur nin li luSnu. ejAr asworAvidax naSdabArs 
eSji ere deme xoxaldax mGiri lArdolAs, gveS xaWimda 20 
maisCiqd. lilgveni xefsida 0-10 qulaTeJi sistemoS, origi-
nalurobRa fiSir sityvaRa i saArTo xarisRa.
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JiurQsga Arix:

arkadi arRvlian (40) - fermer, lamSgvAriS mamasaxlis, 
grand hotel uSbaS mewile, tvebiSxen. 

giorgi calan (27) - fermer tvebiSxen.
mama giorgim, revaz CarTolan (53) - pap mestiaxen.
meri JorJolian (60) - dolesvifiS sajaro klasAS direq-

tor.
Salva margian (23) - student momaval arqiteqtor, mewile 

grand hotel uSbaS, mestiaxen.
sveta mWedlian - maswavlebel mestiaxen.
mari fangan (19) - turizmisga profesional, Woxuldxen.
nargiza xorguan (62) - mazeriS klasAS direqtor.
vardo uSxvan (68) - maswavlebel, fermer, lamSgvAriS 

diasaxlis tvebiSxen.
erekle saRlian (58) - mweral, publicist i msaxiob Tbi-

lis/cxGmAr.

JiuriS gadawyvetileba Cu gvexli 2013 zA¡S muJRurs sazei-
mo dajildovebacaxAn uSxud.
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konkursis mokle mimoxilva

2013 wlis ianvarSi daiwyo literaturuli konkursi zemo 
svaneTSi, saqarTvelos Crdilo-dasavleT nawilSi, bavSvebisa 
da axalgazrdebisTvis (12-dan 18 wlamde). konkursis mizani iyo 
axalgazrdebs Soris svanuri enis popularizacia. bals zemo da 
bals qvemo svanur dialeqtebze Seqmnili posterebi eleqtro-
nuli fostis saSualebiT gaavrceles da dagzavnes zemo svane-
Tis skolebSi (ix. Semdeg gverdebze). sakonkurso Txzulebebis 
wardgenis bolo vada iyo 2013 wlis 1 marti. 

TbilisSi latviis, SvedeTisa da Sveicariis saelCoebis, grand 
hotel uSbasa da bakur sulakaris gamomcemlobis (saqarTvelos 
wamyvani gamomcemlobis) mxardaWeriT sxvadasxva saprizo fondi 
Seiqmna saukeTeso nawarmoebebisaTvis. baqoSi norvegiis saelCos 
finansuri mxardaWeriT daibeWdeba da gamoicema es nawrmoe-
bebi. beCos xeobaSi mcxovrebi arRvlianebis ojaxis wevrebma 
mniSvnelovani wvlili Seitanes am informaciis miwodebasa da 
gavrcelebaSi, aseve wignis momzadebaSi.

2013 wlis 1 martisTvis sul 78 literaturuli nawarmoebi 
iqna warmodgenili, umravlesoba - mestiidan (48) da beCodan (28), 
danarCenebi - latalidan da Wuberidan. nawarmoebebis didi naw-
ili gaxldaT leqsebi da sakonkursod Zalian mcire zomis. maT 
ramdenime gamsworebeli amowmebda. Wuberidan imeilze gamog-
zavnili erTi naSromis garda, yvela xelnaweris saxiT iyo war-
modgenili, radgan saqarTveloSi gavrcelebul kompiuterul 
teqnikaze ar aris Camatebuli is asoebi, romlebic, qarTulisgan 
gansxvavebiT, gamoiyeneba svanur enaSi.

Jiuri Sedgeboda gansxvavebuli sqesisa da asakis mqone pire-
bisagan, romelTaTvisac svanuri ena mSobliuria. isini asworebd-
nen nawarmoebebs ise, rom ar icodnen avtoris vinaoba. procesi 20 
maisamde grZeldeboda. Jiuri nawarmoebebs afasebda aTquliani 
sistemiT, originalurobisaTvis, mravalsityvianobisaTvis da 
saerTo xarisxis mixedviT.
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Jiuris Semadgenloba: 

arkadi arRvliani (40) – fermeri, sastumros mamasaxlisi, 
grand hotel uSbas mewile tvebiSidan. 

giorgi calani (27) – fermeri tvebiSidan. 
mama giorgi (revaz CarTolani) (53) – mRvdeli mestiidan. 
meri JorJoliani (60) – dolasvifis sajaro skolis direqto-

ri. 
Salva margiani (23) – studenti, momavali arqiteqtori, grand 

hotel uSbas mewile mestiidan. 
sveta mWedliani – maswavlebeli mestiidan. 
mari fangani (19) – turizmis menejeri Woxuldidan. 
nargiza xorguani (62) – skolis direqtori mazeridan. 
vardo uSxvani (68) –maswavlebeli, fermeri, sastumros diasax-

lisi tvebiSidan. 
erekle saRliani (58) – mwerali, publicisti da msaxiobi cxu-

maridan/Tbilisidan.
 
Jiuris gadawyvetileba cnobili gaxdeba 2013 wlis Semodgoma-

ze, dajildoebis sazeimo ceremonialze.
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About the competition

In January 2013, a Svan literature competition was announced in Up-
per Svaneti in the north-western part of Georgia for children and young 
people between the ages of 12 and 18. The main objective was to raise 
the prestige and popularity of the Svan language among young peo-
ple. Posters both in the Upper and Lower Bääl versions or dialects of the 
Svan language (see the following pages) were distributed and sent by 
e-mail to schools in Upper Svaneti. The deadline for submission of short 
stories was the 1st of March 2013. 

The Latvian, Swedish and Swiss embassies in Tbilisi as well as KV, 
Grand Hotel Ushba and Bakur Sulakauri Publishing – the leading publish-
ing house in Georgia - agreed to support the competition with various 
prizes for the best literary contributions. The Norwegian embassy in Baku 
agreed to fund the publication of this book with the best literary works. 
Members of the Argvlian family in Tvebish in the Bechvi valley were es-
sential in producing and distributing information about the competition 
as well as in the preparation of this book.

By the 1st of March 2013, a total of 78 literary works were submitted. 
Most of the works came from Mestia (48) and the Bechvi (geo: Becho) 
valley (28), with the rest from Latli (geo: Latali) and the Chuber (geo. 
Chuberi) valley. Many of the submitted literary works were poems and 
too short to qualify for the competition and some examples of plagia-
rism were also observed. Except for one short story from the Chuber val-
ley written on a computer and submitted by e-mail, all the works were 
hand-written. This reflects the situation that few computers have installed 
the Georgian alphabet including the extra letters which are used in the 
Svan language. 

A jury with Svan native speakers equally representing both sexes, vari-
ous age groups and interests had the task of evaluating all the submitted 
works without knowing the names of the authors of the short stories, by 
the 20th of May. All works were evaluated on a scale from 0 - 10 for their 
length, originality, creativity, writing style, language and general quality.
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The jury consisted of the following members:

Arkadi Argvlian (40) – hotelier and farmer, partner at Grand Hotel 
Ushba, from Tvebish 

Giorgi Calan (27) – farmer, from Tvebish
Father Giorgi; Revaz Chartolan(53) - priest, monk, from Mestia
Meri Jorjolian (60) – school director, from Dolesvip
Shalva Margian (23) – student of architecture, partner at Grand Hotel 

Ushba, from Mestia
Sveta Mchedlian – teacher, from Mestia
Mari Pangan (19) – travel industry professional, from Chokhuld 
Nargiza Khorguan (62) – school director, from Mazer
Vardo Ushkhvan (68) – teacher, farmer, hotelier, from Tvebish 
Erekle Saglian (58) – writer, actor, from Tskhumär/Tbilisi

The decision of the jury will be announced at the award ceremony 
in autumn 2013. 
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Kort om konkurransen

I januar 2013 ble en svansk litteraturkonkurranse for barn og ungdom 
mellom 12 og 18 år utlyst i Øvre Svaneti i den nordvestre delen av Geor-
gia. Hovedmålet var å gjøre svansk mer prestisjefylt og populært blant 
unge mennesker. Plakater både på øvre- og nedre bælmål – varianter 
eller dialekter av det svanske språket (se påfølgende sider) ble spredt ut 
og sent via e-post til skoler i Øvre Svaneti. Fristen for å levere inn fortelliger 
ble satt til 1. mars 2013. 

Både den latviske, svenske og sveitsiske ambassaden i Tbilisi samt KV, 
Grand Hotel Ushba og Bakur Salakauris forlag – det ledende forlaget i 
Georgia - ble med på å støtte konkurransen med ulike premier for de 
beste litterære bidragene. Den norske ambassaden i Baku var villig til å 
finansiere denne boken med de beste litterære arbeidene. Medlemmer 
av Argvlian familien i Tvebisj i Betsjvi-dalen bidro vesentlig til å produse-
re og distribuere informasjon om konkurransen samt forberede denne 
boka.

Innen 1. mars 2013 hadde totalt 78 bidrag blitt levert inn. De fleste av 
arbeidene kom fra Mestia (48) og Betsjvi (geo: Betsjå) dalen (28); resten 
kom fra Latli (geo: Latali) og Tsjuber (geo. Tsjuberi) dalen. Mange av de 
innleverte litterære arbeidene var dikt og for korte til fullt å kunne delta 
i konkurransen; enkelte eksempler på plagiat ble også observert. Unn-
tatt en fortelling fra Tsjuberdalen skrevet på datamaskin og innsendt via 
e-post, var alle bidragene håndskrevne. Dette gjenspeilet en situasjon 
der få datamaskiner har fått installert det georgiske alfabetet med de 
ekstra bokstavene som brukes i det svanske språket.

En jury med svanske morsmålsbrukere som likt representerte begge 
kjønn, ulike aldersgrupper og interesser hadde fram til 20. mai 2013 tid 
til å bedømme alle de innleverte bidragene uten å kjenne navnene på 
forfatterne av fortellingene. Alle arbeidene ble bedømt på en skala fra 
0 – 10 utifra lengde, originalitet, kreativitet, skrivestil, språk og generelle 
kvaliteter.
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Juryen bestod av følgende medlemmer:

Arkadi Argvlian (40) – hotellmann og bonde, partner i Grand Hotel 
Ushba, fra Tvebisj 

Giorgi Tsalan (27) – bonde, fra Tvebisj
Fader Giorgi, Revaz Tsjartolan (53), prest, munk, fra Mestia
Meri Dsjordsjolian (60) – skolerektor, fra Dolesvip
Sjalva Margian (23) – arkitekturstudent, partner i Grand Hotel Ushba, 

fra Mestia
Sveta Mtsjedlian – lærer, fra Mestia
Mari Pangan (19) – reiselivsperson og kunstner, fra Tsjokhuld 
Nargisa Khorguan (62) - skolerektor, fra Maser
Vardo Usjkhvan (68) – lærer, bonde, hotellperson, fra Tvebisj 
Erekle Saglian (58) – forfatter, skuespiller, fra Tskhumær/Tbilisi

Juryens avgjørelser vil bli offentliggjort under prisutdelingsseremonien 
høsten 2013. 
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konkursis posterebi
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saqarTvelo 
GEORGIA

leznera
MINGRELIA

meSxe ZuRva
 Black Sea

zugdid 
Zugdid


enguriS tob 
Engur Dam

 xAiS 
Khaish

bavari 
Bavari

Wuber
Chuber

WalAQ nenskra 
River Nenskra

jorkvAl 
Jorkväl

d…z 
Döz

koj ialbuz (5642 m) 
Mt. Elbrus (5642 m) 

afxazeT
ABKHAZIA

yArCa
KARACHAY-CHERKESSIA

nakra
Nakra

WalAQ nakra
River Nakra

laxm…ld 
Lakhmöld

 Jabe l…ha 
Upper Löha

fAAr 
Päär ecer

Etser

tvebiS
Tvebish

WalAQ dolra 
River Dolra

SvAn
SVANETI

dAl
Däl

koj lAkvra (4009 m) 
Mt. Laila (4009 m)

xoSa kavkasia 
Great Caucasian  
mountain ridge

beCvi 
Bechvi

mazer 
Mazer

cxGmAr 
Tskhömär

luSnu laxvAAr 
Svanetian mountain ridge

mGxeriS laKvmi 
Mökher Church

leCxum
 LECHUM

ruqa



ecer
Etser

tvebiS
Tvebish

WalAQ dolra 
River Dolra

koj lAkvra (4009 m) 
Mt. Laila (4009 m)

ruseT

RUSSIA

beCvi 
Bechvi

mazer 
Mazer

koj uSba (4710 m) 
Mt. Ushba (4710 m)

cxGmAr 
Tskhömär

luSnu laxvAAr 
Svanetian mountain ridge

latli 
Latli

lenjar 
Lenjar

mGxeriS laKvmi 
Mökher Church

mestia 
Mestia

iel
 Iel

wvirmi 
Tsvirmi

mGlax 
Mölakh

ifAAr 
Ipäär

bogreS 
Bogresh

kaal
 Kaal

ifrAAl 
Iprääl

Kalde 
Khalde

lAtfAAriS TanAAR 
Lätpäär pass

koj TeTnuld (4858 m) 
Mt. Tetnuld (4858 m) 

hAdiS 
Hädish

WalAQ engur 
River Engur uSgul 

Ushgul

koj Sxara (5068 m)
 Mount Shkhara (5068 m)

qoruldAS 
KoruldäshcAAn

 Tsään zesxo
Zeskho

mele 
Mele

WalAQ cxeniswyal 
River Tskhenisshkal

panaga
Panaga

Wolir 
Cholir laaSx

Laashkh

lentxa 
Lentkha raWa 

RACHA

leCxum
 LECHUM

 sAvi
KABARDINO-BALKARIA

gim xAdvAido li 2000 metrd xoSil Jixqa
Land over 2000 meters (6562 feet)
gim xAdvAido li 4000 metrd xoSil Jixqa
Land over 4000 meters (13 124 feet) 
uSxvAr nensga xAlxre hARvra
International boundry
regioniS hARvra
Region boundry
WalAAr
Rivers
mTavAr SukvAAr
Main roads
berjAS Suk 
Railway
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luSnu samGrTAl

luSnu samGrTal anRri jvinel dvrevneS lAdid lemS ve-
ni #raTe ej jvinel xoCa xoS&lsu x@rx xoCa Svendba i xoCa 
laqun ieso qriste R#rbaTxAnqa, ervAis al luSnu samrTAl qa 
lAxSyAdx, lagas adgenex i Ro lemSvini#ras Ciav JaxfxiJx.ajaR 
ej jvinel xoCa m@rAls, xoC@m m%rvAlsu x@rx xoCa laqun, 
ervAid al samrTAl jvinel dvrevneS ladid guSgveiTeqa qa 
anKid i Cu mom Adqarv&n. 

luSnu samGrTliAn samGrTAl jvinald$ lewix lasv, lAdiQ 
lewix liQ amunR%i lewix $ra aS mAg xoCagaru eswGx#na C$s. 
luSnu samGrTAls Tavrob& samGrTal deS xet%l&l ejR#re Tav-
robA samGrTAl suru gvami li, qorA merde m@rai miCa leWkGra 
Cvas%ye i garjs xoGde. luSnu samGrTAl, miCa mecqvlar i m%r-
vAl, bAqs i liRrov&ls d#m inCGdex lam%rvaTe. R#rTa namzGr 
aliAr, izel&lx lGnwir i menwir mezg&l uSxv@rnensga l#T i 
ladAR, linTvRa i zaiRa, xoJbGnx ha m%ma, ejzums aW$rax mine 
Txum, ere CixAn xocxpenx gveSs. Cu any^rax eCx@vi-amx@v C$s, 
uSxv@rTe sga Kidax i Cvasy#nax mecqvilar i m%rval amzum 
liW$reRa i lizel&lRa qirAis m@mikAddax, ivanRo ala gadd m@m 
oxgAd luSnu samGrTAls m%rvAl mine xoCalim@rS AskeTix amzum 
goSArs iSgn&g deme anRvli li am f%rma samGrTal. SvanGnqa.

luSnu samGrTal i miCa goSAr m%Sd li meyvle SvAnisga. 
nacv@ls, n@y&ri@ls, nACAni&ls, d$n& ZaloS nAcxvpin&ls d$n& 
linGn&lis, liqvTer&ls h&Rvr@le liR#Sg&ls i lidgari#ls 
m%S-m%Sd xegn%ldax m%rval. mafSire m%rvAl nAdgArielJi 
xaku, ejR#re maS#ne ucxv gveS li i maS#ne lifSgGre xaku.
amJi ucxv goSarJi mezgei-mezge ejzums xeimaxvx uSxv@r, ere 
lGnwir mezge menwirs lax Ji AndArne, ledgArid mam az@re i 
xol@rob xefsi. uSxv@r xenCGdix samxubvAr, n&TiAr i namvaxAnqa 
namvaTeqa esWim liQmaxv&l i limsisg@r. Aliare Cu lisy&lRa 
feSni mAg, n&Ti m@re i sofel murgvAl. 

sofo falian
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 m…QriJi:

sofo (16) megWe dina li. sofoS dada eSxueSxu li SvAnisga   
xedvA¡d adiire iori lA¡r, Gori lAQriS mGQri li, luSnu 
ninJi. dadaxenqa xorka sofosi ali liiriAS niW. sofo iSvpA-
ri i iRral luSnu ansamblisga `laguSeda`, eji ASme Cangs. 
ejis xalAt liqiniel, suraTAre liked i lizelal laxvarTe. 
ejis xAQnteres luSnu jvinel tradiciol, Cu xoxa luSnu 
fayvre lisyi.

 avtoris Sesaxeb:

sofo (16) Zlieri da Wkviani gogonaa. misi bebia iyo erT-erTi 
pirveli, vinc svanur enaze ori wigni dawera. sofos bebiasgan 
gamohyva weris niWi. mas bevri bevri ram ainteresebs: cekvavs 
da mReris saxlxo musikalur jguf `laguSeda~, ukravs svanur 
instrument Cangze, uyvars sirbili, suraTebis gadaReba da 
siaruli mTebze, gatacebulia Zveli svanuri tradiciebis Ses-
wavliT, SesaniSnavad amzadebs svanur qudebs.
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 About the writer:

Sopho (16) is a strong and intelligent girl with a grandmother well-known 
for having written two books partly published in the Svan language. She 
has inherited her grandma's affection and talent for writing. Moreover, 
Sopho has a broad spectre of interests. She dances and sings in the folk 
music group Lagusheda and plays the Svan instrument changi. She is 
fond of running, photography and hiking in the mountains. She is fas-
cinated by old traditions, and is herself good at making the traditional 
Svan felt hats. 

 Om forfatteren:

Sofo (16) er ei sterk og intelligent jente med ei pionerkvinne av ei beste-
mor kjent for å ha skrevet to bøker delvis på det svanske språket. Hun har 
arvet bestemoras lidenskapelige skrivetalent. Sofo har i tillegg et bredt 
spekter av interesser. Hun danser og synger i folkemusikkgruppa Lagusje-
da og spiller det svanske musikkinstrumentet tsjangi. Hun er glad i å løpe, 
ta bilder og gå i fjellet. Hun er fascinert av gamle tradisjoner og er selv 
flink til å lage de tradisjonelle svanske filthattene.
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 nambualArJi:

sofod laxTir i adiire luSnu jvinel samGrTAlJi. eji gvis 
xahvdi mA garj sam…rTAl lAs jvinald SvAnisga. eji iWvdiel 
AncadanmagveS ali samaGrTAlisga i imJi iCmudax xatArcaxAn 
luSnu mosmarTla.

 monaTxrobis Sesaxeb:

sofom gadawyvita daewera Zvel svanur samarTalsa da Zveli 
drois svan mosamarTleebze. is acnobierebs, ra siZneleebi gamo-
iares svanebis winaprebma. mas ainteresebs, rogor iyenebdnen 
winaprebi samarTals da rogor moqmedebda samarTali xatis 
winaSe.

 About the story:

Sopho has chosen to write about the judicial system; about the laws and 
courts in Svaneti in a historical perspective. She analyses how the tradi-
tional court institution and the laws have survived until present day. She 
questions whether the laws have changed, how the forefathers applied 
the laws and how the tradition of telling the truth in front of the icon 
functioned.
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 Om fortellingen:

Sofo har valgt å skrive om rettsystemet; om lovene og domstolene 
i Svaneti i et historisk perspektiv. Hun analyserer hvordan den tradisjo-
nelle retts ins tansen og lovene har overlevd fram til til våre dager. Hun 
stiller spørsmålet om lovene har endret seg sterkt, hvordan forfedrene 
anvendte lovene og hvordan tradisjonen med å si sannheten når man 
stod framfor et ikon fungerte. 
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liCiJal i qverwlob SvAnisga

zuralAS liydAni ai amJi iCvimini: leWSGri xoTvri mec-
qvils dinaTe i miCa qorSArTe. dinas laxe Cu xocxa i qor-
SArsi, ezar xAns ejRai iwirqielx dina i miCa WirisuflAr i 
SomAQ aSxunRo Tanaxmas Kednix, eCqas leTs xonSAnix i ej leT 
leWSGri xoTvri sam i voSTxv mara dinaS qorTe, alAr AQnex 
eSxu zeqAQ ArAys i sga RGrix mezgaTe. eCeCu Cu isgvrix, eCqas 
mola xAnunRo aryiS liTres ibnex,i meKdaisga maSene iervAQ 
xeCGdix, ejis, mAnkuS Wiqs qaxoKdex' eji Ji ignal, RGri lehri 
di sgvebiTeqa i xomzGri bedniard limArjvs i kalTAQTeQs-
ga xodisg murgvAl manATs, xedvAis xaJxa cxvimiS mGqaf i qa 
xahvdi Wiq gveSi arAys. eCqanRo ej leT ej mezge qa xemarel, 
pAtivs xeCo i eCJi texnix menSinalar. mola xAnunRo leWSGriAS 
di laxe aS xori, ladCura i leWSGri RGrix leydAni dinaTe, 
ese igi maxe, TelRGraS lawadTe, AQnex arAys i saCqvArs maxa, 
TelRGrASd. AQnex lereqvArs i mola lezvrAl gAnZs. ej, leT 
Cu sednix eCeCu.merma ladeR texnix qorTe, eCqanRo CiJe 
CqArd i CqArd RGri miCa lamTilTe i Cu sedni eCeSu fiSir-
amGn. ali xoxa: magvAr maltAr lix maxe xexv-WaSiaq. amJi li, 
lax nAboS liydAni li zuralAS, eCqas.

fiSiramGn li zuralAS madei miCa nATiAre umblAr liydAni, 
ali iCvmini, SomAQ hed dinas leWSGri made xAlxin, madei 
qorSArs mole jinob xuRvax leWSGriAS nATiarcaxAn . gveS 
amkalibd li, eCqas leWSGri xoTvri mara dinaS qorSArTe 
fiSiramGn.i laxe ejRai var gar xetxeni, eCqas Kedni leWSGri 
i KamSuS xodisg niSAns cxvimi mGqafs. ai alis iCo amJi: Kedni 
i murgvAl manATs, madei mole imgvaleg iSgan lezvrAl gAnZs 
lehri dinaS hAzv-hagmiS lGnSAn Adgis Adisg uSdil. eCqanRo 
Qesvala CvaSgurAni, ere dinaS qorSArs qa xeqex ali, imAiJi 
jinem niSAn osde i imgvAiQ osde eji.

eCqas qorSAr Ji iTxix ejis i qAQnex i mGhri maxeRvAJiS 

erekle wulukiZe
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 m…QriJi:

erekle (12) Wkvian befSv li, ejnem klasTe lizelal Adbine 5 
lGzAi lAs eCqa. ali muJRurs erekle irdi 8 klass. eji izge 
beCvis sofel uSxvanArs xoCa lesdi Adgis. ejis xalAt fex-
burTiS liSdral, fremburTiS, liniJAvel i li boqsior. ejis 
xalAt lixtavAli i liWvdi. erkles masArd xalAt veTxvm@l 
furAr, KanAr, xAmAr, RolaqAr, mare maSvene xalAt CAJ monika. 
erekles xekvad axfasens veteqim mare aTxe xaku Axfases eqim.

 avtoris Sesaxeb:

erekle (12) Wkviani biWia, is skolaSi 5 wlis asakSi Sevida. ukve 
merve klasSia. cxovrobs beCos xeobaSi, sofel uSxvanarSi, 
ulamazes adgilas. gatacebulia sportiT, TamaSobs fexburTs, 
frenburTs, dgas Txilamurebze da aris mokrive. bevr dros 
uTmobs xatvas, kiTxulobs moTxrobebsa da leqsebs. erekles 
Zalian uyvars cxovelebi, uyvars Zroxebi, xarebi, cxvrebi, Rore-
bi da ZaRlebi; yvelaze metad ki – cxeni, saxelad monika. patarao-
baSi erekles undoda gamxdariyo veteqimi, axla ki eqimoba surs.
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 About the writer:

Erekle (12) is a smart guy who began school at the age of 5. In the au-
tumn of 2013, he will be in grade 8. He lives in the village of Ushkhvanär 
in the beautiful Bechvi valley in Upper Svaneti. He is interested in sport, 
plays football (soccer) and volleyball, boxes and does cross-country ski-
ing. He spends a lot of time on drawing, reading and writing poems and 
prose. Erekle is very fond of animals. He likes cows, oxen, sheep, pigs and 
dogs, but most of all he loves his horse Monika. Erekle has wanted to be-
come a veterinarian for a long time, but now he is thinking of becoming 
a physician. 

 Om forfatteren:

Erekle (12) er en gløgg fyr som begynte på skolen alt da han var fem 
år. Høsten 2013 skal han alt opp i 8. klasse. Han bor i bygda Usjkhvanær 
i den vakre Betsjvi-dalen i Øvre Svaneti. Han er idrettsinteressert, spiller 
fotball og volleyball, bokser og går på ski. Han bruker mye tid på å teg-
ne, lese og skrive dikt og prosa. Erekle er svært glad i dyr. Han liker både 
kyr, okser, sauer, griser og hunder, men aller mest stas er det med hesten 
Monika. Erekle har lenge hatt lyst til å bli veterinær, men vurderer nå å 
bli lege isteden.
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 nambualArJi:

erekled adiire ambAv imJi iqverwlaldax jvinald SvAnisga. 
fiSiramun lAs eSji ere dina naRJurs deme xeWvdieldax i 
eSji Kidax uSxvArTe. ali deme xalAt erekles i miC xaku ere 
jinem miCovS anKdes xexv.

 monaTxrobis Sesaxeb: 

ereklem dawera ambavi, rogor qorwindebodnen adre svaneTSi. 
xSirad qorwinebis sakiTxs mSoblebi wyvetdnen. xdeboda isec, 
rom bavSvi fexis adgmamde daniSnuli iyo. am yvelafers erekle 
kritikulad uyurebs: mas unda, Tavisi sabedo TviTon airCios.

 About the story:

Erekle has written a story about how people married in the past in 
Svaneti. Often the marriage was sealed by parents from various farms 
who had a good relationship, perhaps even before the children had 
began to walk. Erekle is critical of this old tradition; he wants to decide 
who he would like to marry, himself. 



46

 Om fortellingen:

Erekle har laget en fortelling om hvordan folk giftet seg i gamle dager 
i Svaneti. Ofte ble giftemålet bestemt av foreldre fra ulike gårder som 
hadde et godt forhold, og det kanskje allerede før barna hadde begynt 
å gå. Denne gamle skikken er Erekle kritisk til; selv ønsker han selv å be-
stemme hvem han eventuelt skal gifte seg med.
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sabral mare i xelmwife

lGmArdelix eSxu xexv-WAS. izgax gvAmid sabrald. mamagveS 
xuRvAndax, laSgvmAniS gar ardax. hamAS lezob hams iSgvmAnivx, 
nebzASs-nebozs.

aSxv ladeR xaxvem xAqve WASs-aCAd roqolv, ji mare, imT-
vale. hed roqi xoCam ATdi, madeQ xolam. amJi roq qvin deS 
xasdenix.

miCa WaSvem xAqve O aRve roq, eSxu semi diAr qAxfases, eji 
feq Cu roqolv oTkarqe miCa xexv qAxWAm i, semi diAr qAxfas 
eji cAl feq Cadkarqe, qoxnaye, qadGngzarve hams dosd.

esxri, esxri al mare i aTasd aSxv mindors. al mindorqa 
esxri. eSxu leT-ladeR Ji xar leviz CoTSdAx i RveSdi deS 
texni i Txvim i bol demeg xuRve al mindorisga.

qaTyevane ejRaQ ej foyTe gar. nebozTe kvAms xewAd cxekisga. 
me do roq xades, aSTeQsga sga roqoRv aCAd. i qor lGgAn eSxu 
ameQsga megmem. loxyugne i qAnsgidda xoSa dAv. dAvd rAqve: O ha, 
ezer roq hamAS nencelQaq axKeda, O isga xafxeW i sgadQe qorTe. 
ameCu Qori dAv adAid esxvidx. semi lGmArx al laxvba. iclavelx. 
xoxra laxbas xkux Cu lizeb,mare xoSa muxvbed mad aTnebe: O 
ali roq qorAS melCad CoRv xordax i muxbadoRv lAQRverx.

CvArix aSxud i alAr Ci ladeR lATxvarTe esxrix.
alArs xuRvax eSxu vad. qurils xaylex qa im xeqinex, ejis 

iCo ali quril i lAxSGm xoSa muxvbe: O quril, muSgvris. 
pAtivoRv xayerx!

amnem SiArs esgveS labrals i qaTbAr, lezeb oxKid, mAx-
ekvAd, mAg.

aTxenRve amnemi J, AnTver amiS limSanve. dAvAr lax qorTe 
texnivx, qurils xayla: O pAtivoRv xayer! O i alii pAtivs 
xeCmud.

aSxv dreunRve Anskore al marem, ere qoRv oTqviT al 
quril i aCAdu ji.

mari Tamriko jaWvlian
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 m…QriJi:  

mari Tamriko (14) izge sofel qarTvAnis Cabe beCvis Jibe 
SvAns. eji xoCamd iTvri klass, ejis xalAt lixtavAli, liW-
vdi i liiri O xoSil liiri poemole. mari Tamrikos xalAt 
likatavel CAJS imJi do SvAniAS naRJurAArs i dinols. ejis 
xalAt fremburTiS liSdral i nagzaisga obASin iqinel.  ali 
liqinel obASin izg…ri limq…ralS miCa xoxra jimladcaxAn 
qarTvAniAS feltAArJi. eSxun eji lAqinaQsga monawileobda 
saerTaSoiso limq…ralisga. mari Tamrikos Ciqe deme xoxa 
mAdo xefsi aS, eji deme tuli vars Axfases m…iri. 

 avtoris Sesaxeb: 

mari Tamriko (14 ) cxovobs sofel qarTvaniSi, qvemo beCoSi, zemo 
svaneTSi. is kargad swavlobs skolaSi, uyvars wera, kiTxva da 
xatva, ufro metad ki – leqsebis wera. maris sxva svani gogo-bi-
WebiviT uyvars cxenze jiriTi. uyvars frenburTis TamaSi, aseve 
ZmebTan erTad darbis qarTvanis aRmarTebze. man erTxel miiRo 
monawileoba sirbilSi SejibrebaSi saerTaSoriso estafetaze. 
mari Tamrikom ar icis momavalSi vin gamova, is ar ambobs uars 
mwerlobaze.
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 About the writer:

Mari Tamriko (14) lives in the village of Kartväni in the lower part of the 
Bechvi valley in Upper Svaneti. She is doing very well at school and likes 
to draw, read and write – in particular, poetry. As most other Svan boys 
and girls, Mari Tamriko is fond of horse riding. She plays volleyball and 
runs several times a week, which now and then results in a little contest 
with her younger brother in the steep hills around Kartväni. Once, she 
even took part in a cross-country race with international participation. 
Mari Tamriko has not decided which profession to choose, but she would 
not mind becoming a writer. 

 Om forfatteren:

Mari Tamriko (14) bor i bygda Kartvæni i den nederste delen av Betsjvi-da-
len i Øvre Svaneti. Hun er ei skoleflink jente som liker å tegne, lese og skri-
ve – spesielt dikt. Som de fleste svanske jenter og gutter er Mari Tamriko 
glad i å ri. Hun spiller volleyball og løper flere ganger i uka. Som av og til 
ender med en liten kamp med lillebroren i de bratte motbakk ene rundt 
Kartvæni. En gang har hun også deltatt i et terrengløp med internasjo-
nal deltakelse. Mari Tamriko har ikke bestemt seg for hva hun vil bli, men 
kunne godt tenke seg å bli forfatter. 
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 nambualArJi:

mariam Tamrikod adQre Rarib xexv-WeSJi ervAis demeg xuRvan-
dax mangveS, xexv xatulida WASs,ere omCedlAsu i mole roqu 
ox£idan lezveb eser ejRAiu oTkarqan. ali marei JanGgan i 
aCad, masArd eszelale i nensga cxekisga xewad kvAms masArd 
nazunRo xewad qoxs imgvAi izga luSnu dAv.dAvs xekvad, ali 
mare Cu loxmaman leleTad, mare eCqanRo gadawyvita, ere ali 
mare oTgenan mesgvrad. i amJi izga ali maredAviS qorisga 
odo qa xewad zural qurils. ervAiScaxAn laxpire qaliCed, 
qAnTenan ere quril lGmAr mefeS gezal Rarib mared Adtix 
quril qorTe i jQ mdidAr lAxtax ojAxs. 

 monaTxrobis Sesaxeb:

mari Tamrikom dawera ambavi Rarib col-qmarze, romlebsac 
araferi gaaCndaT. coli eubneboda qmars, wasuliyo da rame 
ga  e ke Tebina, iqneb saWmeli mainc eSova. es kacic adga da wavida. 
iara da tyis SuagulSi dainaxa kvamli. bevri siarulis Semdeg 
man naxa xis qoxi, romelSic cxovrobda svani devi. devs undoda, 
es kaci SeeWama vaxSamze, magram mere gadawyvita, mosamsaxured 
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daeyenebina. da ase cxovrobda es kaci devis saxlSi, sanam ar naxa 
qali qurili, romelTan erTadac scada gaqceva. aRmoCnda, rom 
qurili iyo mefis asuli. Raribma kacma daabruna qurili saxlSi 
da TviTonac mdidari daubrunda ojaxs.

 About the story:

Mari Tamriko has written a fairy tale about a poor man and woman who 
had nothing to eat. The wife sent the man out to find something to eat. 
While out searching for food, the man noticed smoke coming from a 
small house in the forest. There a Svan troll – däv – lived. First the troll 
wanted the man for breakfast, but later it was decided that the man 
would become a servant. In such a way the man lived with the troll far in 
the forest until he met a female troll – kuril, with whom he tried to escape. 
The female troll turned out to be the daughter of the king, and in such a 
way the man could return home as a rich man. 

 Om fortellingen:

Mari Tamriko har skrevet et eventyr om en fattig mann og kvinne som 
ikke hadde noe å spise. Kona sendte mannen ut for å finne noe å spise. 
Mens han var ute på leting, la mannen merke til at det kom røyk fra ei 
hytte i skogen. Der bodde det et svansk troll – dæv. Først ville trollet ha 
mannen til frokost, men senere ble de til at trollet ville ha ham til vas-
kehjelp. Slik bodde mannen lenge hos trollet langt inne i skogen inntil 
han møtte ei trollkjerring – kuril, som han prøvde å flykte sammen med. 
Trollkjerringa viste seg å være datteren til kongen, og slik kunne mannen 
vende hjem som en rik mann. 
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RGn-maRGn SvAns

SvAns, qvin i R#rbeT ivanRo lAdid me var xanwGmndai, 
RGn-maRGnsi bGgid xeWmin@l. RGni&ru ibnolda qvaxisga i qa 
izgr%l jvinel dekembers.

RGniSi-RGni n#sga m&zna ies fiSir lAdAR l&svi ies xom-
rxelda.

eSxvi ianvArs ibn%l `zomxa~ O maxe zAi licad&l, lezom-
axd lemSveni#ra sgvebinisga Ji im@r@l lAis&ls anSyax Cvax-
ray&ldax i mWSxisi Cu iskbax ervAi xakfnx. zomxa ladAR lez-
veb-leTra bArqiAnd Ji am@rax: sgvebne ladAR lAisas CvAise-
nidax, ier xAms Aisenida, ier Roliaqs, ier daKls ers mAvAi 
xeyAnda. q@nyax quTvArs kubdarAls, WiSdvArAls, ync@rAls, 
cxun$lArs, fetvr&Si simindi nGniar&ls TASmjAbsi isy#naxi 
k&rzsi. Ji ajAbdax: zisx%r&ls, nalZih%rs, markvzAns, leRvsi 
Ji ajabdax i leRvi lagfArs TviTJi xod&ldix meyulfas 

j%di tabAgTeqa. ierxis naTxviar#mi kubd@rAli xuRvAndax, 
eja xoSa ucxv lAsvi, xoSa lulgven. naTxviar#mi muWvArsi 
jijvArs muryvamisga aSxvindax. meTxviaras aTxai masArd xorix 
muryvmArisga RvaSA muWvAri jijvAr$. zedAS, naTxumsi natrx-
ans staman$lArTe AgvSax i Ro ied qarxs$larS ied kaTxldarS 
qa aTvn&ldax. 

zomxaxAnqa mexviSda ladARJin ibn%lda `lifan&li~. 
lifan&l$ mankv$ l#Ts xaJxa adgom. adgom l#T oxdriss d#ma 
amarex i d#ma izbix. ejl#TiSd asy#nex: lebios, rogvs, RedArs, 
qirss i C$s samarxvs gar asy#nax.

wyilian letvrilars Ji atvrax tabAgJi i haryilS xoSun-
debidax jvinelsi maxe lGdgarus Ciis. merma ladAR oxdrisS 
xof@nax i vod qa izgGrolda lifanAli. jGmaSi, vebiS$ marxvas 
xofanax. lif@n@l$sga ilgendax, harak-huraksi, cgnArs xom-
bavdax uSxv@r, aWvnirdax i amJin aSdrAx qun@rus. bofSArs 
librGgGnis d#m xambax, qun@rus roqv xayl^nix. lifan&li 

jemal falian
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 m…QriJi:

jemal (17) li amsvald xedvAQs deme xayvleni pirdapir SukvS 
lizid lirdeisga. mestiaS axalgazrdol imJido gvixa linT-
visga dakavebul lix niJarArS liniJavalS, jemals xalAt 
liniJavel distanciaS niJarArS. ejis xalAt, liqine, teni-
siS liSdral i liSvpAri. eji li eSxueSxu qalGTiS muSvpA-
ri folklorul jguf laguSedaS i xoCa mGSme li luSnu 
tradiciul instrument CangiS.xoSa i rTul laxvArd laxvem 
interes, oszelalens laxvArqa, i xoSa dada goguca xergiand 
laxlAt luSnu nin. ejnem adQre iori lAQr sufTa luSnu 
ninJi, i ejnem mAg Cvemin ejRa ere jemal lGmArlAs maCvene 
mowafe literaturaisga.

 avtoris Sesaxeb: 

jemali (17) aris adamiani, romelsac ar eSinia pirdapiri gziT 
siarulis cxovrebaSi. mestiis axalgazrdebi, rogorc viciT, 
zamTarSi dakavebuli arian TxilamurebiT srialiT, jemals ki 
moswons sriali distanciuri TxilamurebiT. mas moswons, aseve, 
sirbili, CogburTis TamaSi da cekva. is aris folkloruli jgu-
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fis, `laguSedas~ erT-erTi saukeTeso mocekvave da aseve, tradi-
ciuli svanuri instrumentis, Cangis SesaniSnavi damkvreli. 
diadma mTebma gauCina maTi dalaSqvris interesi; svanuri enis 
siyvaruli Caunerga, didma bebiam, goguca xergianma, romelmac 
ori wigni dawera svanur enaze da yvelaferi gaakeTa imisTvis, 
rom jemali yofiliyo saukeTeso moswavle literaturaSi.

 About the writer:

Jemal (17) is a talented young man who is not afraid of going his own 
way. In contrast to most of the young people in Mestia who are busy with 
alpine skiing during the winter, Jemal likes to do cross-country skiing. He 
enjoys running, playing tennis and dancing. He is one of the best danc-
ers in the folk music group Lagusheda and is good at playing the Svan 
instrument changi. Closeness to the high mountains has made him fond 
of mountain hiking, and closeness to his grandmother Goguca Khergiani 
has given him a strong interest for the Svan language. She wrote two 
books partly in the Svan language and has contributed to the literary 
development of her successful pupil Jemal. 

 Om forfatteren:

Dsjemal (17) er en talentrik ung mann som ikke er redd for å gå sine 
egne veier. I motsetning til de fleste andre unge på hjemstedet Mestia 
som driver med alpint vinterstid, liker Dsjemal å gå langrenn. Han liker å 
løpe, spille tennis og danse. Han er en av de beste danserne i folkemu-
sikkgruppa Lagusjeda og dyktig til å spille det tradisjonelle svanske instru-
mentet tsjangi. Nærhet til høyfjellet har gjort ham glad i å gå fjellturer, og 
bestemora Gogutsa Khergiani som skrev to bøker delvis på svansk har 
vært med på å skape en sterk interesse for det svanske språket og dets 
litterære utvikling hos skoleflinke Dsjemal.
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 nambualArJi

jemal Airi RGnArJi xedvA¡ ibnix linTvisga, kanda li luS-
nu maxe zAQ xedvAi Svenisga jvinel kalendalur iulianur 
zAireliSeldeS xexoli i qarTul eklesiur stilS xoSils 
amarTlebs. ali RGn sgvebin zuralAr amarex masArd lezvbArs, 
RvaJAr Aisenix lAisols i merma ladAR ejAr mAg sga xesgvrix 
stols. obAS ladAR deme RGri i ibni lifanAli xedvAido qun-
re pAtivRa li qalGJAxvine, al drevqa mezgol amarex stolArs 
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i laSundobArs luSnu megWe arAyS tulix. lifanAliS drevqa 
deme xaya sAxmAxs, qorisga qorisga meg esxri Cumd i wynArd. 
Tebervalisga li RGn lamprob, hams xAlxs qesRva qamov mGbid 
lamprAr, laKvmQsga atvrex xoxra letvrols, i xemzGrx xoxra 
lemzGrArS RerTem didAbRa i eCqanRo xAlx uSxud inWuri, 
ejAr GTrex i xeSdrix.

 monaTxrobis Sesaxeb:

jemali wers zamTris dResaswaulebze. zomxa aris svanuri axali 
weli, romelic svaneTSi Zveli, iulianuri welTaRricxviT dgeba 
da qarTuli eklesiuri stiliT ufro amarTlebs. am dResas-
waulis wina dRes qalebi amzadeben nairgvar kerZebs, kacebi 
klaven saklavs da meore dRes erTad miusxdebian sufras. ram-
denime dRis mere iwyeba lifanali, sulebis pativsacemad. am 
dros ojaxebi amzadeben sufras da Sesandobars magari svanuri 
arayiT svamen. am dros ar SeiZleba xmauri, ojaxSi yvelaferi 
Cumad da wynarad mimdinareobs. TebervalSi iwyeba dResaswauli 
lamproba, diliT xalxi gamodis anTebuli lampriT, eklesiaSi 
anTeben patara sanTlebs, da loculoben patara sefiskverebiT 
RvTis sadideblad da am yvelafris Semdeg xalxi erTad ikribeba 
dasalevad da gasarTobad.

 About the story:

In the story `Holidays in Svaneti` Jemal writes about some of the holidays 
which are celebrated during the winter. `Zomka` is the Svan name for 
the New Year's celebration according to the old Julian calendar which 
the Georgian orthodox church still uses. When the women in the tradi-
tional way have made a lot of food and the men have slaughtered a 
lamb and an ox, everybody sits down and enjoys a giant festive meal. A 
couple of days later `lipanäli` is celebrated where home-made, strong 
Svan vodka is drunk and toasts are made for those that have left this 
world. During this celebration there is no screaming and noise, every-
body behaves in a silent and peaceful way. In February there is the ̀ lam-
proba` celebration. In the morning people light torches outside, candles 
are lit in the church and small, round bread rolls are rotated as people 
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pray to God. Then people get together, make toasts, drink, eat and en-
joy themselves. 

 
 Om fortellingen:

I fortellingen `Høytider i Svaneti` skriver Dsjemal om noen av høytidene 
som feires vinterstid. `Somka` er det svanske navnet på feiringen av nytt-
år etter den gamle julianske kalenderen som den georgiske ortodokse 
kirken fortsatt anvender. Etter at kvinnene på tradisjonelt vis har laget 
masse mat og mennene har slaktet et lam og en okse, setter alle seg 
sammen og koser seg med et gedigent festmåltid. Et par dager sene-
re feires `lipanæli` der det drikkes og skåles hjemmelaget, sterkt svansk 
brennevin for dem som har forlatt denne jord. Under denne feiringen 
at det ikke noe skrik og skrål, men man oppfører seg stille og fredelig. 
I februar følger `lamproba` feiringen. Om morgenen tenner folk fakler 
utendørs, i kirken  tennes lys  og man roterer små runde brød mens man 
ber til Gud. Etter dette kommer folk sammen, skåler, drikker, spiser og 
hygger seg. 
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eqe veqe naqadula 

isgu gACi nabadula

1800 zAv&S ReSgim izgax eSxu xoCa mezge, xeSx…nx neqeSer. 
aliArs xArdenax xoSa mare xASxena neqe. xARvena xoCa lizge, 
xoCa lAzga O larda, gvAmid Zlier mezge l…mArelix, ali-
Are kvecenur i fequr Wirobs i l…xins dArmoS l…mComin 
sofelisga, gvAmid ganTqmul mezge l…mArelix, gvAmid l…
xAl xoSol xArdenax i xoCa morev marol l…mArelix, eSx O 
eSxu lAWvdav mezge sofelisga i gvAmid sworqa mezi. xArdena 
qvinimgenem i daKlA jeg. am daKAArs xeldaRx, hams qesyenax i 
nebozs sga axyenax, hamunRve nebozd deme xeldRunolx eqas 
Txerol i daStvAAr Cu xocr…lax, eCqAiS drevJi T…xerov i 
daStvAAr masArd l…mArdelix, xAlxs Tefre nauRveni xArenax 
ejRa Txerovs i daStvAArs eCegamegga l…mdagrunelix amRa 
nAdiir Cu l…fSire lomAre li i uvdRad daKAAri qvinim-
gene deme l…mmargovneli. Al neqeSers xArdenax 200 xoSiv 
daKl…ga. aSxun am daKArs axC…da eSxu daKul, nebgvAji TeTne 
jvAr xArena. Al dax…l axC…d eqanRve daxAr leldeR deme 
xArenax, Al dax…l Txum xAJRvena daKAAr qesyena laCaxvTe i 
nebozs mabzAAr sga xaWmovnax Al dax…ls, a,xAr neqeSers gvi 
lohodax ere minovS qesxrix Al daKAAr i nebozs sga antixx, 
Al daK…l xoJoRda CiRad, daKAAr Cu adfiSrenax gvAmid, aSx-
un xoqvax neqeSe xoSolus: Al daK…l iSa hekvesere leses, 
iSeSxen axC…dx. xAmbJienax mare axTxevna dAr, eCqa xoqvax: am 
daK…ls dArese xeTxeli i Cu eserov Azihh qors oded tafese 
ogvCedni eqad Amis ragdavx fiSirun, aCad xAni O rev i neqe-
Serd qaTqvicx AmiS liiseni, aSxv ladeR Al daK…l Janirmx. 
lAseni gAC qAnSerex i J@@nmarex xoCamd, Cu hekvelere Azihex. 
aSxv ladeR hams Janirmx, qorTe adiex i bandArleJa Cesdex 
lAQseniTe, neqeSe RvaJAAr megWad laxb…rgenax, neqeSe xoSa 

giorgi viblian
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 m…QriJi:

giorgi (17) Jibe SvAnxen WubriS Kevxen sofel devraxen li. 
amzavqa eji obASin lakravs Ari mine qorAS karAvs, laxvs 
xedvAQ laxv li 2300 metr naklATxiqa. Adgils xaSxa SAvrula. 
eCeCu eji iSgAli furArs, Asyi TASs i marwvens. karAvxenqa 
gvAmid xoCa lesdi lix maSvene k…lTxi koj evropaisga, ial-
buz i maSvene qamekvhe koj kavkasiaisga O uSba. giorgis xalAt 
lizelal i ejis xoCda SvAniAS xoCa lesdi soflAArs. ejis 
xalAt liiri i eCa eSxu nAQr ukve dabeWdil li qarTuld. 
maJbarobJi eji masArds iSdral fremburTs O ali miCa maSvene 
sportul lelAt li. eji aTxenRoSd askore Axfases Qurist 
imJi do miCa xoSa Qori laCCuras eSji. 

 avtoris Sesaxeb:

giorgi (17) zemo svaneTidan, Wubris xeobis sofel devridan aris. 
zafxulobiT mas saqoneli mihyavs mTaSi, romelic zRvis doni-
dan 2300 metr simaRlezea da iq cxovrobs Tavisi ojaxis qoxSi. 
adgils Savrula hqvia. is iq wvelis Zroxebs, amohyavs yveli da 
ayenebs mawons. qoxebidan moCans ulamazesi, evropaSi yvelaze 
maRali mwvervali ialbuzi da yvelaze cnobili mwvervali kavka-
siaSi uSba. giorgis uyvars xetiali svaneTis ulamazes soflebSi. 
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aseve, uyvars wera. misi naweri dabeWdilia qarTul enaze. Tavis-
ufal dros TamaSobs frenburTs, misTvis sportis usayvarles 
saxeobas. is gegmavs, ufrosi debiviT iuristi gamovides.

 About the writer:

Giorgi (17) comes from the village of Devra in the Chuber valley in Upper 
Svaneti. From time to time in the summer, he works with the cows on the 
family shieling at an altitude of 2300 metres at a place called Shävrula. 
Here he milks the cows, makes cheese and martsven – the Svan yogurt. 
From the shieling there is a magnificent view both towards the highest 
mountain in Europe – Mt. Elbrus and the most well-known mountain in 
the Caucasus - Mt. Ushba. Giorgi likes to travel and has visited many 
villages in Svaneti. He is fond of writing and has already published a story 
in Georgian. Much of his spare time is dedicated to playing volleyball, 
his favourite sport. His plan is to become a lawyer, just like his two older 
sisters.
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 Om forfatteren:

Giorgi (17) kommer fra bygda Devra i Tsjuberdalen i Øvre Svaneti. Om 
sommeren jobber han av og til som budeie på setra som familien har på 
2300-meters høyde på en plass som heter Sjævrula. Her melker han kyr, 
lager ost og martsven – svansk jogurt. Fra setra er det storfin utsikt både 
mot Europas høyeste fjell Elbrus og det mest kjente fjellet i Kaukasus Usj-
ba. Giorgi liker å reise og har besøkt mange vakre bygder i Svaneti. Han 
er glad i å skrive og har alt fått publisert en fortelling på georgisk. Mye 
av fritiden går med til å spille volleyball; hans største idrettslige lidenskap. 
Framtidsplanen er å bli jurist - akkurat som de to storesøstrene.

 nambualArJi:

giorgiS nambual mecxramete saukuneS legendaxen li. ali 
nambualisga li daKGls nebgvaJi jvAr xaxtavena i axCGda merme 
daKArs. ali jvAr erxis Cu xoxalda ere RermeTiS l…nSAn lAs 
i lidgAris deme xeyad. ejArs ervAQs daKGlAAr xordax deme 
xesmandax ere ali l…nSAn daKGliS lidgAris deme xeyad i 
aSxvladAR lAxkvaxx daKliS lidgAris. eCqad odiod Adbinasx 
ali l…nSAn daKGliS lidgAris daKGld lirgAdi Adbine. i xeqe 
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ejis ervAQ adgArida ere ji ese xeqdi i ladgAri gAC ese ispi 
nabAd lidgArisese Janbinis. mAdo xeqe daKGld eSji aTxvi-
da. eCqanRo fiSir daKGlAAr CaTvafx i mezge Janxvat. fiSir 
askore ere ali nambual li legenda, mare giorgi askore ere 
ali nambual Cu xaxvena.

 monaTxrobis Sesaxeb:

giorgis monaTxrobi mecxramete saukunis legendidan aris. aq 
saubaria Sublze jvargamosaxul Txaze, romelic arves gamoeyo. 
es Txa RmerTis daniSnuli iyo. zogma icoda, rom misi mokvla ar 

SeiZleboda. zogma, visac bevri Txa hyavda, ar icoda es da erT 
dResac scades am Txis dakvla. sanam saqmes Seudgebodnen, Txam 
laparaki daiwyo da uTxra, rom dana nabdad gadaiqceoda, roca 
mis dakvlas daapirebdnen. yvelaferi ise moxda, rogorc Txam 
uTxra. mas Semdeg am ojaxs Txebi amouwyda da TviTonac amowyd-
nen. bevri fiqrobs, es monaTxrobi legendaao, magram, giorgis 
azriT, es ambavi marTla moxda.
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 About the story:

Giorgi's story originates from a 19th century legend where a male goat 
with a cross on his face, all of a sudden appears in a flock of other goats. 
Later, many people believed the cross was a sign from God that the 
male goat should not be slaughtered, but those that owned the goats 
did not listen to such advice and one day, they were ready to kill the 
buck. Just before it was about to be slaughtered, all of a sudden, the 
goat began to talk and told the butcher that he was wrong, and that his 
knife would become soft as felt if he continued. The words of the goat 
came true. Later, many goats disappeared and misfortunes befell the 
family. Even though many people call the story a legend, Giorgi believes 
that what he has written really happened.

 Om fortellingen:

Giorgis fortelling tar utgangspunkt i en legende fra 1800-tallet der en gei-
tebukk som hadde et kors i pannen dukket opp blant de andre bukkene. 
Korset mente mange senere var ment som et tegn fra Gud at bukken 
ikke skulle slaktes. Men de som eide de andre bukkene lyttet ikke til slike 
råd og gjorde seg en dag klar til å slakte geitebukken. Like før den skulle 
slaktes, begynte plutselig geitebukken å snakke og sa til slakteren av han 
tok feil og at kniven hans ville bli myk som filt om han fortsatte. Geitebuk-
kens ord slo til; senere forsvant mange geiter og ulykker rammet familien. 
Selv om mange kaller historien for en legende, tror Giorgi at det han har 
skrevet en gang i virkeligheten også skjedde.
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oTarSer bekarob

oTar ejgvAr svril mare omKed, ere ejzu mare madma roq 
li qa lGTne. baba cioys madma xowvAnda i meg amis afSvdiv. 

aSxu ladeR J oxTone marols i: O oTar qoR xewAd miC. xaC 
eser, miCa nATsAv amgv@r li. J' eser Kedni fxtrerTe i ejnur 
dAr izelalx Ji i Cu, Cu Grmivx. 

lAdi J' anKAdx amTeJi. amnem x@rj anmare, KAn Azih i lAid 
xoCa ladeR ansye. cioy lAjs laxsgurda i oTar CaJvS AnKad. 
leJaxi Coxqax i CaJv leqva dArmoS Kida. 

oTar leqv anRri miCeSTeQsga cioys xoSgur i Jibobi Jibov 
deS isgdi i sganK@d oTar i layxals xafxeW uSxvAr i CvACAdx 
qorTe.

Cu laatAxJi cioyd miCa vAzrars xAqve: O jgGrAg svifiSRo, 
ali niSge nAyvil deri RerTAre nAyvil iri odo lAid amgvAr 
imxen anKAd! alis ejgvArs oxKerKisg, egre hedurd hecer n' 
ogvsedni. 

vAzrArs aTConx i: -lAid ejgvArs eser im oxKerKisg? O im 
-i miSgva gezals xaxvd lohvedne i jijv oTkveSni i Ji dem 
Anxvtania? 

aTxe marols oxTone CvifSxenJi i miCa gezals dACqilAfss 
xahvd eser vahdi. 

oTard ali Adsistke: O ji roq qa lGCijeli, galfxanAS 
roq hasviS xoydina i ejis roq CvAcvre xolamdroq mad iria? 

Adsistke, cxAQ i Adskore: qoKdeni TanaxmaTe i vAQ eji i 
dem vAQ eji! 

J' AnKid xaxvd dACqilAfx i CvArix. galfxanArd oxWirex: O 
mine hasviS roq CoTcvira, mins roq geSmiTan madma geS xakux: 
a kGRnar Arix, amiS Tel roqu oTuze lAfCin geSi.

oTars Qori bofSAr axTaun. ji uRvalxe leJa olmAzli 
qorTe i CaJv oxkvara i CvAddavaS.

mari Tamriko jaWvlian
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 m…QriJi:

mari Tamriko (14) izge sofel qarTvAnis Cabe beCvis Jibe SvAns. 
eji xoCamd iTvri klass, ejis xalAt lixtavAli, liWvdi i 
liiri O xoSil liiri poemole. mari Tamrikos xalAt likat-
avel CAJS imJi do SvAniAS naRvJurAArs i dinols. ejis xalAt 
fremburTiS liSdral i eji nagzaisga obASin iqiniel. i ali 
liqinel obASin izg…ri limq…ralS miCa xoxra jimladcaxAn 
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qarfeAniAS feltAArJi. eSxun eji lAqinaQsga monawileobda 
saerTaSoriso limq…ralisga. mari Tamrikos Ciqe deme xoxa 
mAdo xefsi aS, eji deme tuli vars Axfases m…iri.

 

 avtoris Sesaxeb: 

mari Tamriko (14 ) cxovrobs sofel qarTvaniSi, qvemo beCoSi, 
zemo svaneTSi. is kargad swavlobs skolaSi, uyvars wera, kiTxva 
da xatva, ufro metad ki – poemebis wera. maris sxva svani gogo-bi-
WebiviT uyvars cxenze jiriTi. uyvars frenburTis TamaSi, aseve 
ZmebTan erTad darbis qarTvanis aRmarTebze. man erTxel miiRo 
monawileoba sirbilSi SejibrebaSi saerTaSoriso estafetaze. 
mari Tamrikom ar icis momavalSi vin gamova, is ar ambobs uars 
mwerlobaze.

 About the writer:

Mari Tamriko (14) lives in the village of Kartväni in the lower part of the 
Bechvi valley in Upper Svaneti. She is doing very well at school and likes 
to draw, read and write – in particular, poetry. As most other Svan boys 
and girls, Mari Tamriko is fond of horse riding. She plays volleyball and 
runs several times a week, which now and then results in a little contest 
with her younger brother in the steep hills around Kartväni. Once, she 
even took part in a cross-country race with international participation. 
Mari Tamriko has not decided which profession to choose, but she would 
not mind becoming a writer. 

 Om forfatteren:

Mari Tamriko (14) bor i bygda Kartvæni i den nederste delen av Betsjvi-da-
len i Øvre Svaneti. Hun er ei skoleflink jente som liker å tegne, lese og skri-
ve – spesielt dikt. Som de fleste svanske jenter og gutter er Mari Tamriko 
glad i å ri. Hun spiller volleyball og løper flere ganger i uka. Som av og til 
ender med en liten kamp med lillebroren i de bratte motbakk ene rundt 
Kartvæni. En gang har hun også deltatt i et terrengløp med internasjo-
nal deltakelse. Mari Tamriko har ikke bestemt seg for hva hun vil bli, men 
kunne godt tenke seg å bli forfatter.
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 nambualArJi:

ali istoriali `oTarSe bekarob` mari Tamriko xeTleni gvemi 
gveSs, SvAnisga tradicia liwvriS gveSs, xedvAido xexolida 
jvinel drevJi. faTrek i liwvri aTxvidda iori nATi mezgol 
uSxver nensga xedvAido aTxvidda jvinald. mari Tamriko 
gvembual imJi Anbinan faTrek ˆri Zlier mezga uSxvAr nensga 
xedvAido izgax ecers.mAg ejnoS izgGri, ere xexoli lidgari-
el i eSxu mezge laxvArqa Kedni beCviTe imgvAido Cu izgi.

 monaTxrobis Sesaxeb:

istoriaSi `oTarSe bekarob~ mari Tamriko exeba mZime Temas, Zve-
lad svaneTSi gavrcelebuli sisxlis aRebis tradiciis Sesaxeb. 
konfliqti da sisxlis aReba warsulSi moxda or axlobel ojaxs 
Soris. mari Tamriko gviyveba, rogor warmoiSva konfliqti ecer-
Si mcxovreb or Zlier ojaxs Soris. yvelaferi imiT mTavrdeba, 
rom xdeba mkvleloba da erTi ojaxi mTebiT gadmova beCoSi, 
sadac Semdeg dasaxldeba.



77

 About the story:

In the story `The Quarrel among the Otar people` Mari Tamriko touches 
upon a sensitive issue in Svaneti, the tradition of blood revenge, which 
has survived until modern times. The quarrel and blood revenge be-
tween two related families, which she describes in the story, belong to 
the past. Mari Tamriko tells about how a conflict appeared between two 
close families in the upper and lower part of the Etser valley. It ends with 
a killing and one of the families escaping across the mountain to the 
neighbouring Bechvi valley. 

 Om fortellingen:

I fortellingen `Feiden mellom Otarfolket` tar Mari Tamriko opp et følsomt 
tema i Svaneti, tradisjonen med blodhevn som har overlevd fram til mo-
derne tid. Feiden og blodhevnen mellom to beslektede familier som hun 
beskriver hører fortiden til. Mari Tamriko forteller om hvordan en feide 
oppstod mellom to nære slekter i øvre og nedre del av Etserdalen. Det 
ender med et drap og at den ene slekta flykter over fjellet til nabodalen 
Betsjvi.
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hGliS

jvinald SvAns lQiri-liWvd&ni m@ma lm@rn#li, am$ badvS 
xoS@le nambu@l namvaxAnqa-namvaTeqa elm@zn#li, amJ$n anhe 
lad$ dvrevmGy lQiri-liWvd&ni #r mAm lasv amRa xv&i harAk-
hurAk i xoSa goSar arqarv#lix, i merxaldd gar anhe guS-
gveimy.

mi mihvnara ded# nambav i eCxAnqa mixa eja ere jvinel 
dvrevJ$n. Svania saydrAlisga xv@i lulgven xatAr, jvarAl 
i ganzar lGmrd#lix. aliAr axRv#nax ierusalimxan saqarT-
veloTe, JaxalundoS mcxeTaTe, mcxeTaxan q@rgiv&ldax Ciav 
saqarTveloisgai ejiarcaxAn SvanTei. mestias mavAi xekuT-
n%lda ejiar mesti& jGgr&gi sayaArisga xaSxvn#nax. jGgu-
Grags Ci l#T yarlAr xagn#nax moljGgGur@gu laxresi@luS bap 
lGm&rn#li fuTu falian-setieli. moljGgGur@gu lGm&rnelix: 
rAtianAl, fAlianAr, nigurianAl, mWedlianAr i miltvianar. 
miltvianAr Ji Ral amxvet#lix i CvasAdx oSTxv gvAr jGg-
Gr&gi molzvemd i ladid aliAr lix jGgGr&gi saydri maxvSi 
mestiaisga.

SvanTe iurin roqv lix TaTrale jAr naSg@b. m&nkvid #r 
amKed#lix, eCqas gun xola nazvAr oTcv$rax, saydrAli fi-
Sir oTr$Rvax. m#rm@md #r amKed#lix, sg&mKedx mestiaTe i, 
mesti& jGgGr&g Cu oTriRvax, gun lulgven ganzAr: kGlTxi 
`Tving~-oqvrSi briliantS lGm&r lSk@de, amJi oqvra `barZim~ i 
oqvra kalmax. aliAr eCJi lulgven lGm&rlix ere: al ganzars 
roqv lax Svan Ji axliQ, eCqas roqv aliarTe nafAs matarebli 
Sukvs roqv sga Kide SvanT#sga.

TaTrAls lGmarjv xaxl#nax Txvim i elm&zx l@Tvs. aTRve-
Wax Svanar, sga ah#nax lavl@dAS, lavl@dAS leJai, Tek#r&S 
leJai, leskvr@ndu leJa lGm&rli TaTraleSi Svanre laSi@l 
i laRvWin@l uSxv@rn#sga. TaTrals xaRv#nax TofAr, kardoni 
st^rAl x@rax. vod ejiars anmArgnax, eCqad SvanAr RvatarS 

jemal falian
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 m…QriJi:

jemal (17) li amsvald xedvAis deme xayvleni pirdapir SukvS 
lizid lirdeisga. mestiaS axalgazrdol imJido gvixa linT-
visga dakavebul lix niJarArS liniJavelS, jemals xalAt 
liniJavel distanciaS niJarArS.ejis xalAt, liqine, tenisiS 
liSdral i liSvpAri.eji li eSxueSxu qalGTiS muSvpAri folk-
lorul jguf laguSedaS i xoCa mGSme li luSnu tradiciul 
instrument CangiS.xoSa i rTul laxvArd laxvem interes,o-
szelalens laxvArqa, i xoSa dada goguca xergiand laxlAt 
luSnu nin. ejnem adQre ˆri lAir sufTa luSnu ninJi, i 
ejnem mAg Cvemin ejRa ere jemal lGmArlAs maCvene mowafe 
literaturaisga.

 avtoris Sesaxeb: 

jemali (17) aris adamiani, romelsac ar eSinia pirdapiri gziT 
siarulis cxovrebaSi. mestiis axalgazrdebi, rogorc viciT, 
zamTarSi dakavebuli arian TxilamurebiT srialiT, jemals 
ki moswons sriali distanciuri TxilamurebiT. mas moswons, 
aseve, sirbili, CogburTis TamaSi da cekva. is aris folklor-
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uli jgufis, `laguSedas~, erT-erTi saukeTeso mocekvave da 
aseve, tradiciuli svanuri instrumentis, Cangis, SesaniSnavi 
damkvreli. diadma mTebma gauCina maTi dalaSqvris interesi; 
svanuri enis siyvaruli Caunerga, didma bebiam, goguca xer-
gianma, romelmac ori wigni dawera svanur enaze da yvelaferi 
gaakeTa imisTvis, rom jemali yofiliyo saukeTeso moswavle 
literaturaSi.

 About the writer:

Jemal (17) is a talented young man who is not afraid of going his own 
way. In contrast to most of the young people in Mestia who are busy with 
alpine skiing during the winter, Jemal likes to do cross-country skiing. He 
enjoys running, playing tennis and dancing. He is one of the best danc-
ers in the folk music group Lagusheda and is good at playing the Svan 
instrument changi. Closeness to the high mountains has made him fond 
of mountain hiking, and closeness to his grandmother Goguca Khergiani 
has given him a strong interest for the Svan language. She wrote two 
books partly in the Svan language and has contributed to the literary 
development of her successful pupil Jemal. 

 Om forfatteren:

Dsjemal (17) er en talentrik ung mann som ikke er redd for å gå sine 
egne veier. I motsetning til de fleste andre unge på hjemstedet Mestia 
som driver med alpint vinterstid, liker Dsjemal å gå langrenn. Han liker å 
løpe, spille tennis og danse. Han er en av de beste danserne i folkemu-
sikkgruppa Lagusjeda og dyktig til å spille det tradisjonelle svanske instru-
mentet tsjangi. Nærhet til høyfjellet har gjort ham glad i å gå fjellturer, og 
bestemora Gogutsa Khergiani som skrev to bøker delvis på svansk har 
vært med på å skape en sterk interesse for det svanske språket og dets 
litterære utvikling hos skoleflinke Dsjemal.
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 nambualArJi: 

jemals nambual hGliSiS bedJi xasmanda miCa dada goguca 
xergianiSxenqa. eSxun masArd xAn sgvebin, SomAido aTxvidda 
liSial qarTvelAre i TaTrAre uSxvAr nensga, TaTrAr SvAns 
oxSgabx. ali drevqa SvAns masArd laKvmi i masArd lelgveni 
xAt lAs Ji lGnTxle, xedvAido SvanArs masArd xalAtdax. Somei 
TaTrArd CariRxv fiSir laKvmi i laxjRavex xatArs, SvanAr Ji 
Anxirnanx i sgaaTjuqrex lGxrinad i RveSgim menwir SvanArd 
qadraklex SvAnxenqa TaTrAr, ali linwiriS guRa SvanArd 
ansyex CaJre limqGralne xedvAisdo ATJaxan hGliS. tradicia 
Cu sid jvinalGndGr lAdid, i Ci zav isyi ivnisisga hGliS xed-
vAido lAdiS ladARJi xoSil i xoSils lGgvens idi xAlxisga.

 monaTxrobis Sesaxeb:

jemalma istoria hGliSis Sesaxeb bebias, goguca xergianisgan, 
moismina. erTxel, didi xnis winaT, qarTvelebsa da TaTrebs 
Soris omis dros, TaTrebma svaneTzec miitanes ieriSi. am dros 
svaneTSi bevri eklesia da uamravi Zvirfasi xati iyo daculi, 
romlebic svanebs Zalian uyvardaT. roca TaTrebma daangries 
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eklesiebi da Seuracxyves xatebi, svanebi ganrisxdnen, mrisxaned 
Seuties da bolos gandevnes svaneTidan TaTrebi, am gamarjvebis 
aRsaniSnavad svanebma gamarTes doRi, romelsac daerqva hGliSi. 
tradicia Zveli droidan dRemde SemorCa. hGliSi yoveli wlis 
ivnisSi tardeba da is ufro da ufro popularuli xdeba xalxSi.

 About the story:

In the story Hölish Jemal passes on what he has learnt from his grand-
mother Goguca. Once many centuries ago when there was a war be-
tween the Georgians and the Tatars, the Tatars also attached Svaneti – 
At the time, Svaneti was full of churches and the unique icons which 
most Svans are very fond of. When the Tatars had destroyed several 
churches and icons, the Svans gathered in Mestia for a counterattack, 
and managed in the end to push the Tatars away. In memory of this 
victory hölish is celebrated in Svaneti. The tradition has been kept alive 
till our days. Every year in the month of June people gather for hölish, as 
today is a horse festival with a horse competition at its culmination. 

 
 Om fortellingen:

I fortellingen Hølisj videreforteller Dsjemal hva han har lært av farmor 
Gogutsa. En gang for mange århundrer siden da det var krig mellom ge-
orgierne og tatarene angrep tatarene også Svaneti – som den gangen 
også var rik på kirker og unike ikoner som svanere flest var svært glade i. 
Da tatarene hadde ødelagt flere kirker og ikoner, samlet svanerne seg i 
Mestia til motangrep og klarte til slutt å drive tatarene på flukt. Til minne 
om denne seieren over tatarene begynte man i Svaneti å feire hølisj. Tra-
disjonen har holdt seg levende fram til våre dager. Hvert år i juni måned 
samles folk til hølisj, som idag er en hestefest med en hestekonkurranse 
som høydepunkt.
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beva Cxvimi@n

jvinald aSxv drevJ$n oTarS &mCedx afxaz#Ti laxv&rTe 
qvilGmgen#miS i m&ncini laR#SgalTe. ob&S glex&r oTKernax 
i aSxvd beva Cxvimiani x&nKrinax f&rx&n. 

eja, beva Cxvimi@n, f@l#d lGmzig i nApolA nin sga xasmolna. 
ˆsxrix esnAr i i bAzi cxekisga CvAdsadgvmAnx. ameCun isdmecle 
wifra xAgnena, ameJ$n nAp%lAr xAgn#nax i aSxv nAp%ls x%qva 
m#rma nAp%ld: `nAtlav eser ejas xer'#, erv&Q al wifraxAnqa 
fiCqs i bandrils 'J 'ansy#neoal' #snAr bevas qa xasGmda. anKad 
bazi i al wifr& nAcluvArxanqa fiCq i bandr$l J' antAbe i 
CvAdSxvin ameC^n. amx@vS&lid q' &xd%l eCqas AgiTe Kide. miC' 
@fxnegAr xaylex esnAr: `ja m@re, mAQ&q esr xar amzum jv#di-
axˆn fiCqiS i bandriS liqfi. Agis eser deS ant@b$sa?~ bevas 
loxvt$xa: amgvAQ xoCa TvalAS wifr' es#r d#sa x@g minGeSmGy. 
laxlat' #ser al wifras xoCa WadriAn eser li. Rv' #ser mAQ 
xoWir alQare AgiTe l#sgiRa?~ 

m#rma ladAR anGganx Ji i aCAdx afxzeTi laxvarTe. ameC^n 
masArd oTRex esnAr qvilGmgenemi jveg, C&Ji jGlyG i daKlAS 
i RvelQAqa jvegAr i lAQbinex RveSg litex. qax@sdax meSxra 
wifras ameC^n bevad fiCqi bandr$l J'Ankid, Ji lQAcve i anR-
rijai C&Ji jGlGys esnAr kvaCxAQ s@blid xonKri i amis Sukv-
Jin J'AfxAS. miCa did laxTGrtGn' #snAr RveSg@v: `q@v Ankida, 
im eser xes#durQ#l `RveSgm@v~. s@beld laxtix. `al jGly$ 
nAbdnQer' #ser miC gar xAcv WaWArJ$n i J' #ser axfeSa. mins 
eser mAQ xoWirx, imnAr AxfeSnix, jaWArJ$n eser mamgveS xAcxv 
i hArid anRrix.~ 

firvi jvegs esnAr kvaCxAQ Runuld xonKrix, RvelQAqAS i 
gicri jvegs kvaCxAQ JinRGld i alArsi J, AxfASx. mine dil@ru 
xatulix `mAQ 'eser esgaf#nax mins gars q@v lAQbAKxi jvegcaxA-
nu anRGrdax, ado Cvesr Asdenix i nadir adcGlrGix~. minseser 
ala mAg jvegi nAKdGnQ#ri jaWArJ$n nAcxv i J' axfeSx. minseser 

salome kvician
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 m…QriJi:

salome (14) Jibe SvAnxen beCviAS xeobaxen sofel uSxvanArxen 
li. ejis xAinteres xelovneba, i lixtavAli, liWvdi i lii-
ri. ejis xAQnteres sport. eji askore, ere sAintereso li 
frembulTiS liSdral, mare miC maSvene xalAt fexburT. miCa 
liweds xaya xoSa m…nwir sofliS xoxra stadionisga, imgvAQ 
eji talanturd lamatavelS esqine merme fexburTelAArxenqa 
i xawci burTis eleganturd karArTe. fexburT miCa hob li. 

 avtoris Sesaxeb:

salome (14) zemo svaneTidan, beCos xeobidan, sofel uSx-
vanaridan aris. mas ainteresebs xelovneba, xatva, wera da 
kiTxva. aseve gatacebuli sportiT. fiqrobs, rom sainteresoa 
frenburTis TamaSi, magram yvelaze Zalian mainc fexburTis 
TamaSi moswons. misi TamaSis naxva SeiZleba soflis patara 
safexburTo moedanze, sadac avlens sakuTar talants. is 
kargad urtyams karSi burTs. mokled, misi hobia fexburTis 
TamaSi.
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 About the writer:

Salome (14) comes from the village of Ushkhvanär in the valley of Bechvi 
in Upper Svaneti. She is interested in art, likes to draw, read and write. 
Often she helps out at home and now and then the cows have to be 
milked. She is interested in sports, thinks it is fun to play volleyball, but her 
favourite sport is football (soccer). She can often be found at the small 
football field in the village, where she dribles in style, cleverly evades the 
other football players and kicks the ball elegantly into the goal. Football 
is her passion. 
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 Om forfatteren:

Salome (14) kommer fra bygda Usjkhvanær i Betsjvidalen i Øvre Svaneti. 
Hun er interessert i kunst, liker å tegne, lese og skrive. Ofte hjelper hun til 
hjemme, av og til må kyrne melkes. Hun er idrettsinteressert, synes det er 
moro å spille volleyball, men hennes favorittidrett er fotball. Hun er sta-
dig å finne på den lille fotballbanen i bygda, hvor hun talentfullt dribler, 
løper fra de andre fotballspillerne før hun sparker ballen elegant i mål. 
Fotball er hennes lidenskap.

 nambualArJi

salomeS nambual beva CxvimianiSJi, xedvAid aSxv ladAR Anhun-
re napvrAre liRral napvrAr iRraldax megemJi xedvAixenqa 
xekves oxtabens bandAr i eCqanRo miCa lirde Ji icAdida. mer-
ma ladAR bevas xedvAisdo xesmida napvrAre nin, antabe zeqiS 
bandrGl i aTagan afxazeTiS laxvArTe mezi Sukvs. eCeCu eji 
xewad masArd veTxvmals, mare jinem deme anKid ali veTxvmal 
qorTe i qalaxvem dadeSqelianre xoSas. TavAd lAs maKvmer 
i xekvad maKvamRa lohodan masArd qvilimgene bevaSd. mare 
jinem var xeqe CiJi eSxu RolAqGnqa i masArd qonebaS fusd 
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Axfas. eji imJi do lGreqed Axfas luqvneb mare xedvAisdo 
CiRad masArd muSgvri xorda. aSxv ladAR SomAi qor CATSixan, 
napvrAr ejRAi iRraldax i tulidax, ere mAg roq xoCamd iri. 
mAg CedSixan miCa qorisga bandArGnqa xedvAi jinem megemxenqa 
antabe, napvrArd JaxmeKrunex ere odo ali bandAr xegnol ji 
CiRad xoCamd i bednierd izgol.

 monaTxrobis Sesaxeb:

salome mogviTxrobs beva Cxvimianis Sesaxeb. man erT dRes mois-
mina Citebis simRera. isini mRerodnen xeze, romlisganac bev-
as unda gamoeTala skami da amis Semdeg mTeli misi cxovreba 
Seicvleboda. meore dRes bevam, romelsac esmoda Citebis ena, 
gamoTala xis skami da daadga afxazeTis mTebisken mimaval gzas. 
iq man naxa bevri saqoneli, magram ar wamoiyvana saxlSi da gadasca 
dadeSqelianebis mTavars. madlier Tavads undoda madlobis 
niSnad mieca bevri pirutyvi bevasTvis; magram man, erTi cxvris 
garda, xeli arafers daakara. gavida xani. bevas gaumravlda 
cxvari da auracxeli simdidris patroni gaxda. mas yovelT-
vis bevri stumari hyavda. erT dResac, roca misi saxli daiwva, 
Citebi mainc galobdnen da ambobdnen, rom yvelaferi kargad 
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iqneboda. yvelaferi daiwva saxlSi, garda mis mier xisgan gamoT-
lili skamisa. Citebma Seatyobines, rom sanam es skami eqneboda, 
yovelTvis kargad da bednierad icxovrebda.

 About the story:

Salome's story is about Beva Chkhvinian, a man who one day heard 
birds hiding in a trea chirpily sing that if he would make a stool from 
the tree, he would live well for the rest of his life. The next day, Beva, 
who understood the language of the birds, made a stool from the tree 
and went to the mountains of Abkhazia. There he found many oxen and 
cows, but the ones that he brought with him, he gave to the prince who 
ruled the valley, Otar Dadeshkeliani. The prince was surprised, and want-
ed to give many animals back to Beva, but he declined everything ex-
cept for a little lamb. After some time, Beva had many more lambs and 
he became a rich man who entertained many guests. When his house 
burned down, the birds sang that everything would be fine. Everything 
did burn down except for the stool. The birds announced that with the 
one stool, everything would be good for him, and so it happened. 

 Om fortellingen:

Salomes fortelling handler om mannen Beva Tsjkhvinian som en dag hør-
te fugler, som skjulte seg oppe i et tre, synge at om han laget seg en 
skammel fra treet ville han leve godt resten av livet. Neste dag lagde 
Beva, som kunne forstå fuglenes språk, seg en skammel og dro til fjells 
i Abkhasia. Der fant han mange okser og kyr, men dem han tok med 
seg ga han til prinsen som hersket i dalen, Otar Dadesjkiliani. Prinsen ble 
forbløffet og ville gi mange dyr tilbake til Beva, men han takket nei til 
alt unntatt et lite lam. Etterhvert fikk Beva mange lam og han ble en rik 
mann som alltid hadde mange gjester på besøk. Da huset hans brant 
ned, sang fuglene at alt ville bli bra. Alt brant ned unntatt skammelen, 
og med den ville det alltid gå ham godt, forkynte fuglene. Og slik ble 
det.
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ali molid luSnu literaturaS lagas lignecaxAn lix 
fragmentAr i xakli, mare li likveh ansyasx luTverob moSmoS 
literaturaS lifvSvdeisga, luSnu ninJi.

saqarTveloS erovnul muzeumiS TanxmoboS jvinel luSnu 
ninJi SivS nAQr deme li lGTxe. mA ragAd xaku ali ejRa deme 
li, ere ali nAQrAr demeg zGsdax. qamSxen lAsdiS Ciqe SimiS 
lab…rg drev deme li luSnu niniSd imJido xoxra, molid 
niniSd, masalol Cu mATvfe lix madeQ qaluqvTere.

maxe nAQrAre qaliTargmneS bed…iRbal luSnu ninJi Asyi 
jodid l…sye damokidebulebas eSxu-eSxu maSvene k…lTxiqa 
melzigal regionArs. SivS nAQr mAnku gadaiTargmna luSnud 
1990 zAArisga uCa cindeliand. mare, menSgve cenzura gvAmi 
JiliTr…lAS formoS Tavrobxen i laKvmiArxAn, mTavAr lAQr 
qristianobaJi deiSoma li mefvSde luSnu ninJi.

qausdinad eCa, ali ejis deme xaSxa ere luSnu ninJi lAQr 
deme li mefvSde madeQ ejis ere luSnud deme iiri.

1864 zAQJi Tbiliss anfiSvdx maSvene leclavel lAQr JaxoS 
`luSnu anban~. lAQr demeg anfaSvd qarTul nAQrS, eji anfaSvd 
kirilicaS alfavitS, ejRa ere eji drevqa xoSa sgvebinlix-
oliS adgilobriv melzigala praqtikuld ruseTiS imperiaS 
kontrol Cuqvan ardax.

19-saukuneS lAbnaisga fiSir leqsikon lAs qamefSvde. 
aleqseQ grend anfiSvd luSnu-rusul leqsikon 1890 z. i i. 
ni  JaraZed anfiSvd rusul-luSnu leqsikon 1910 zAiJi. al 
drevqa besarion niJaraZed adz…gre luSnu-rusul-qarTul 
leqsikon, xedvAQdo li Jibe bAliS dialeqtJi, amiS lAssyQsga 
masArd gAnxen laxagan qamekvhe qarTvel poet ilia WavWavaZe. 
leqsikoniS qalifvSdes qaTrag…n, lugvianad miCa nATiArd 
anfviSdx 2007 zAQJi, aSir zAQunRo miCa JilifAnCikexenqa. oli-
ver uordrofd anfviSd inglisur-luSnu leqsikon londons 

luSnu literatura
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es svanuri literaturis mimoxilva mcire da fragmentulia, 
magram aris mcdeloba, Seivsos codna svanur enaze sxvadasxva 
literaturuli gamocemis Sesaxeb.

saqarTvelos erovnuli muzeumis monacemebis Tanaxmad, Zvel 
svanur enaze Sesrulebuli xelnaweri ar aris aRmoCenili. ra 
Tqma unda, es imas ar niSnavs, rom es xelnawerebi ar arsebobda. 
SesaZloa, masalebi ganadgurebulia, dakarguli an moparuli.

axali xelnaweris svanur enaze gadaTargmnis bed-iRbali 
asaxavs xangrZlivad arsebul damokidebulebas evropis erT-er-
Ti yvelaze maRali dasaxlebuli regionisadmi. xelnaweri pir-
velad svanurad 1990 wels gadaTargmna uCa cindelianma. Tumca, 
mTavrobisa da eklesiis mxridan mkacri zewolis gamo, qris-
tianebisTvis mTavari wigni arasodes gamocemula svanur enaze.

es imas sulac ar niSnavs, rom svanur enaze wigni ar gamocemu-
la, an svanurad wera SeuZlebelia.

1864 wels TbilisSi gamoica yvelaze sadavo wigni, saxelwo-
debiT `luSnu anban~ (svanuri anbani). wigni ar gamocemula qar-
Tuli SriftiT, igi gamoica kirilicas anbaniT, radgan im dros 
adgilobriv mosaxleobas, didi winaaRmdegobis miuxedavad, 
ruseTis imperia akontrolebda.

me-19 saukunis dasawyisSi ramdenime leqsikoni gamoica. 
1890 wels aleqsei grenma gamosca svanur-rusuli leqsikoni, 
xolo 1910 wels i. niJaraZem gamosca rusul-svanuri leqsikoni. 
amave dros besarion niJaraZem daasrula muSaoba svanur-ru-
sul-qarTul leqsikonze, romelic dafuZnebulia zemo balis 
dialeqtze. mis SeqmnaSi Zalian didi wvlili Seitana cnobil-
ma qarTvelma mweralma da poetma ilia WavWavaZem. leqsikoni 
mogvianebiT gamoica, 2007 wels, misi Sedgenidan daaxloe-
biT asi wlis Semdeg. oliver uordropma londonSi 1911 wels 
gamosca inglisur-svanuri leqsikoni, xolo Cato gujejianma 

svanuri literatura
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This short overview of Svan literature is fragmentary and incomplete, 
but it is an attempt to compile known knowledge about various types of 
literature published in the Svan language. 

 According to The Georgian National Museum, old manuscripts writ-
ten in the Svan language have not been found. This, however, does not 
imply that they do or don't exist. Taking into account the environment 
at times was not favourable to the Svan language as a small, minority 
language, documents might have been destroyed, hidden or still not 
found. 

The destiny of the translation of the New Testament into the Svan 
language reflects a long-existing attitude towards the language spoken 
in one of the highest populated mountain regions in Europe. The New 
Testament was as far as it is known today, translated into Svan for the first 
time in the 1990s by Ucha Tsindelian. However, due to soft censorship in 
the form of heavy pressure from the state and church, the key book for 
Christian people was never published in Svan. 

Nevertheless, this does not mean that no books have ever been pub-
lished in Svan and that Svan is not a written language. 

In 1864 a much disputed book called the `Lushnu Anban` was pub-
lished in the Svan language in Tbilisi. The book was not published using 
the Georgian alphabet, but the Cyrillic script as the area at that time 
after long resistance from the local population had practically come 
under the control of the Russian Empire. 

Entering the 19th century several dictionaries were published. Alek-
sey Gren published a Svan-Russian dictionary in 1890 and I. Nizharadze a 
Russian-Svan dictionary in 1910. At the same time Bessarion Nizharadze 
compiled a Svan-Russian-Georgian dictionary based on the Upper Bäl 
dialect; its creation supposedly inspired and encouraged by the famous 
Georgian poet Ilja Chavchavadze. The dictionary was, however, pub-
lished with some delay, that is by his relatives only in 2007, about hundred 
years after its compilation. Oliver Wardrop published an English-Svan vo-
cabulary in London in 1911, while Chato Gudjejian and Letas Palmaitis 

Svan literature
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compiled a 369-page long Svan-English dictionary that was published 
by Caravan Books in New York in 1985. Aslan Lipartelian's Svan-Georgian 
Dictionary, based on the Choloruli dialect in Svaneti, published in Tbili-
si in 1994 and Dondua Karpez Svan-Georgian-Russian dictionary print-
ed in Tbilisi in 2001 are other examples of many dictionaries produced 
over the past 125 years where Svan is one of the languages. Yet, with 
its 908-pages Maksime Kaldan and Varlam Topuria's Svan-Georgian 
dictionary, delayed in the press for many years, and finally released in 
2000 (ISBN 99928-825-0-6) might be the most comprehensive Svan-Geor-
gian dictionary published so far. Georgy Klimov and Madjid Khalilov's 
`Dictionary of Caucausian languages` (Словарь кавказских языков in 
Russian), published in Moscow in 2003 (ISBN: 5-02-018283-4) includes the 
Svan language as well. 

For those Georgian-speakers interested in learning the Svan lan-
guage some teaching materials have been produced like Topuria Var-
lam's `Textbook of the Svan Language`, published in Tbilisi on the TSU 
Press in 2008 and the book `The Svan Language` (svanuri ena in Geor-
gian) edited by Zurab Chumburidze (ISBN: 978-99940-944-6-2). This book 
published in 2007 includes grammar, a dictionary, teaching lessons as 
well as Svan poetry and prose texts. Aleksandre Onian published a book 
with the same name `The Svan language` in 1998.

Many books including song books published in Georgian include 
texts and songs in the Svan language. The publication `Old and New 
Svaneti` (Zveli da axali svaneTi in Georgian) from 1926, written by Eg-
nate Gablian, the founder of the first Svanetian museum, includes texts in 
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both Georgian and Svan language. Another example is the `Collection 
of Georgian (Svan) folk songs` (qarTyli (svanuri) xalxuri simRereb-

is krebuli) published in Tbilisi in 1957 by the Tbilisi State Conservatory. 
Right before WW II, in 1939, a book was published with Svan poetry. The 
poems were written in Svan with translations into Georgian done by Aka-
ki Shanidze, Varlam Topuria and Mari Gujejian. The Svan Proverbs pub-
lished in 1974 by Akaki Davitian included both the original Svan texts and 
Georgian translations. In 2003 a publication edited by Nelli Chartolan 
with Svan texts in the Upper Bäl dialect - also with Georgian translation - 
was printed in Tbilisi. 

Yet, sometimes books in Svan were published without being wrapped 
into translations to another language. The book `A Chrestomathy of the 
Svan language` (Georgian: svanuri enis qrestomaTia) published in 
1978 by the University of Tbilisi and edited by Akaki Shanidze, Maksime 
Kaldan and Zurab Chumburidze is such an example. It is an impressive 
368-page long reader in the Svan language filled with information on 
Svan customs, legends and traditions, works, adventures and allegories. 
An amusing feature is that it includes fairytales both for children and oth-
ers. The chrestomathy is structured according to the four main dialects 
and the section on the Lentkha dialect includes a description of Lentkha 
(geo: Lentekhi), as well. As such it is linked to the four volumes on prose 
texts in the Svan language, from the Upper Bäl, Lower Bäl, Lentkha and 
Lashkh dialect area published in 1939, 1957, 1967 and 1979 respective-
ly. The prose texts from the Upper Bäl dialect area were collected by 
Akaki Shanidze and Varlam Topuria, from the Lower Bäl area by Akaki 
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Denne korte oversikten over svansk litteratur er fragmentarisk og ufull-
stendig, men oversikten er et forsøk på å sette sammen kjent kunnskap 
om ulike slags litteratur som er publisert på svansk. 

I følge Georgias Nasjonalmuseum er det ikke funnet gamle manuskrip-
ter skrevet på svansk. Dette betyr imidlertid ikke at disse ikke eksisterer eller 
ikke har eksistert. Tatt i betraktning at omgivelsene til tider ikke har vært 
gunstige overfor svansk som et lite minoritetsspråk, kan det være at doku-
menter har blitt ødelagt, skjult eller ennå ikke funnet. Skjebnen til overset-
telsen av Det Nye Testamentet til svansk gjenspeiler holdningen som i lang 
tid har hersket overfor et språk som snakkes i et av de høyest bebodde 
fjellområdene i Europa. Det Nye Testamentet ble så vidt det er kjent i dag 
for første gang oversatt til svansk på 1990-tallet av Utsja Tsindelian. Men 
den sentrale boken for kristne ble imidlertid aldri utgitt på svansk grunnet 
myk sensur i form av sterkt press fra staten og kirken.

Dette betyr Iikevel ikke at ingen bøker har blitt utgitt på svansk og at 
svansk ikke er et skriftspråk. I 1864 ble en meget omdiskutert bok utgitt 
på svansk i Tbilisi under navnet `Lusjnu anban`. Boken ble ikke utgitt med 
georgiske, men med kyrillske bokstaver siden området den gangen etter 
lang motstand fra den lokale befolkningen praktisk talt hadde kommet 
under det russiske rikets kontroll. 

Ved inngangen til det 19. århundre ble det utgitt flere ordbøker. 
Aleksej Gren publiserte en svansk-russisk ordbok i 1890 og I. Nisjaradse 
en russisk-svansk ordbok i 1910. På samme tid satte Bessarion Nisjarad-
se sammen en svansk-russisk-georgisk ordbok basert på øvrebælsk mål. 
Arbeidet med ordboken skal visstnok ha blitt inspirert og oppmuntret av 
den kjente georgiske forfatteren Ilja Tsjavtsjavadse. Ordboken ble imid-
lertid utgitt noe forsinket, det vil si, den ble utgitt av hans etterkommere 
i 2007, rundt ett hundre år etter at den ble satt sammen. Oliver Wardrop 
utga en engelsk-svansk ordliste i London i 1911, mens Tsjato Guddsjedsji-
an og Letas Palmaitis satte sammen en 369-side lang svansk-engelsk ord-
bok som ble utgitt av Caravan Books i New York i 1985. Aslan Lipartelians 
svansk-georgiske ordbok basert på Tsjoloruli-dialekten i Svaneti, utgitt i 
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Gogutsa Khergian (nr. 2 fra høyre) med familie, helt til venstre barnebar-
net Sofo Palian, helt til høyre barnebarnet Dsjemal Palian. 
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luSnu nin li eSxu-eSxu qarTul nin, xedvAQJi ragdi 40 000 
amsvald. xoSa mGnwir adgilobriv m…rgada izgex Jibe i Cube 
SvAns, amJi saqarTveloS moS-moS kuTxArs dAliS xeobaS sgal…
Cdinan afxazeTsi. saqarTvelo-ruseTiS 2008 zAQS liSialRa 
saqarTvelod CaTvif kontrol dAliS xeobaJi, luSnu ninJi 
m…rgadad aS lAsdiS Adkvidx. erxi adgilobriv m…rgada amJi 
Arix sAvis ruseTiS hARvraxen SvAnxen CrdiloeTTe. 

cxad li, ere luSnu nin qAxyval qarTul ninArs 4000 zAQ 
sgvebin. lAdi esZu xoSa naxumser li luSnusi iSgen qarTul 
ninArisga (qarTul, luznu i lazur), ere luSnus deS imKerix 
ejAr ervAQ ragdix iSgen qarTul ninArJi. qarTul ninAr lix 
unikalu ninre mezgemiSd. Ciqe-Ciqe demeg li l…mtkicave, ere 
ninArs xuRvax linaT mTel msoflioisga, mare lAs likveh 
uSxvAr loxgenenx qarTul ninreSd Crdilo kavkasiaS nin 
imJiSdo lix baskur nin iveriaS x…nsgakunZulJi.

luSnu nin li CumAyvle oSTxv mTavAr dialeqtd i xoxra-
dialeqtArd. ˆri mTavAr dialeqtJi Jabe bAlJi i Cabe bAlJi 
ragdix Jibe SvAns i Jibe afxazeTs, hARvra esxri bAliS laxvqa 
latliS i beCviAS uSxver nensga Jibe SvAnTe. uxeSd er l…
reqed Jibe madei bAliS laxviS aRmosavleTiS xAlx ragdi 
Jabe bAliS dialeqtJi soflArs i xeobolls: uSguliS, kaliS, 
ifAriS, mulaxiS, mestiaS, lenjariS i latliAS, adAQ Cubov 
madeQ bAliS laxviS dasavleTTe xAlx ragdi Cabe bAliS dia-
leqtJi soflArs i xeobols: beCvis, cxumArs, ecers, fArs, 
Wubers i laxans. iSgen iori dialeqtJi ragdix Cube SvAns, 
lentxas i laSxs.

imJi do qarTul ninArs luSnusi xuRva fiSir Tan xmovAn, 
mare naxumser li iSgen ninArcaxAn xedvAisgado maSrid iKmArix 
moS moS xmovnArs Jabe bAliS dialAqtJi lix 18 xmovAn kudAi i 
jodi xmovnAre sga l…Cdinad `æ~ (A), `ø~ (…), `y~ (‰) adAQ `ə~ (G) 
i `eː~ (E). Tanamedrove qarTulcaxAn xedvAisdo xuRva 5 xmovAn. 

organizacia `uSxvArl…Cdine erArd~ luSnu nins eSJAxx 

kudAQ limbual luSnu ninJi
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svanuri ena aris erT-erTi qarTveluri ena, romelzec sau-
brobs 40 000 adamiani. svanurad mosaubreebi umetesad cxovroben 
zemo da qvemo svaneTSi, agreTve saqarTvelos sxvadasxva kuTxe-
Si, afxazeTSi, dalis xeobis CaTvliT. saqarTvelo-ruseTis 
2008 wlis konfliqtis Sedegad saqarTvelom dakarga kontroli 
dalis xeobaze, svanur enaze mosaubre mosaxleoba mkveTrad Sem-
cirda. svanurad molaparakeebi, aseve, cxovroben yabardo-bal-
yareTSi, ruseTis sazRvris mxares, svaneTis CrdiloeTiT. 

miCneulia, rom svanuri ena qarTvelur enebs daaxloebiT 
4000 wlis win gamoeyo. gansxvaveba svanursa da sxva qarTvelur 
enebs, qarTuls, megrulsa da lazurs, Soris naTelia. dRes-
dReobiT svanuri aris gaugebari maTTvis, vinc saubrobs sxva 
qarTvelur enebze. qarTveluri enebi aris unikaluri kunZuli 
enaTa ojaxisa. jerjerobiT uSedegoa mtkiceba, rom am enebs 
aqvT naTesauri kavSiri mTels msoflioSi, Tumca scades daeka-
vSirebinaT qarTuli ena Crdilo kavkasiis enebTan an baskurTan 
(iberiis naxevarkunZulze). 

svanuri ena dayofilia oTx mTavar dialeqtad da qvediale-
qtebad. or mTavar dialeqtze, zemo balsa da qvemo balze sau-
broben zemo svaneTsa da zemo afxazeTSi. sazRvari gadis balis 
mTaze, latalsa da beCos xeobas Soris, zemo svaneTSi. uxeSad 
rom vTqvaT, zemo an balis mTis aRmosavleTiT, soflebsa da 
uSgulis, kalis, ifaris, mulaxis, mestiis, lenjerisa da latalis 
xeobebSi, xalxi saubrobs zemo balis dialeqtze, xolo qvemoT 
anu balis mTis dasavleTiT, soflebsa da beCos, cxumaris, ece-
ris, faris, Wuberisa da laxanis xeobebSi, saubroben qvemo balis 
dialeqtze. or danarCen mTavar dialeqtze saubroben qvemo 
svaneTSi, letxasa da laSxSi. 

rogorc sxva qarTvelur enebs, svanursac aqvs mravali Tanx-
movani, magram gansxvavdeba sxva enebisagan, romlebSic farTod 
gamoiyeneba sxvadasxva xmovani. zemo balis dialeqtSi aris 18 
xmovani, mokle da grZeli xmovnebis CaTvliT, `æ~ (A), `ø~ (…), `y~ (‰‰) 

svanuri enis Sesaxeb
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Svan is a Kartvelian language which is spoken as a mother tongue by 
less than 40 000 people. Most native speakers live in Upper and Lower 
Svaneti as well as various other parts of Georgia including the Däl valley 
(Kodori valley) in Abkhazia. Following the Russian-Georgian war in 2008 
when Georgia lost its actual control of the valley of Däl, the Svan-speak-
ing population in the valley has been reduced dramatically from slightly 
more than two thousand to approximately less than one hundred. Some 
Svan native speakers are also located in Kabardino-Balkaria on the Rus-
sian side of the border north of Svaneti. 

It is believed that Svan separated from the other Kartvelian (or Geor-
gian) languages approximately 4000 years ago. The difference between 
Svan and the other Kartvelian languages; Georgian, Mingrelian and Laz 
is so distinct today that Svan can not be understood by those who speak 
other Kartvelian languages. The Kartvelian languages are a unique, iso-
lated family of languages. There has been no success in proving that 
the languages are related to other languages in the world, even though 
there have been some attempts to link the Kartvelian languages to lan-
guages in the North Caucasus as well as to the Basque language on the 
Iberian peninsula. 

Svan is usually divided into four major dialects and smaller subdia-
lects. The two major dialects Upper Bäl and Lower Bäl are spoken in Up-
per Svaneti and Abkhazia; the border being the Bäl mountain between 
Latli and the Bechvi valley in Upper Svaneti. Roughly speaking one may 
say that above or eastwards of the Bäl mountain people speak Upper 
Bäl with subdialects in the the villages and valleys of Ushgul, Kaal, Ipäär, 
Mölakh, Mestia, Lenjar and Latli, while below or westwards of the Bäl 
mountain people speak Lower Bäl with the subdialects in the villages 
and valleys of Bechvi, Tskhömär, Etser, Päär, Chuber and Lakham. The 
two other main dialects are spoken in Lethkha and Laashkh in Lower 
Svaneti.

Similar to the other Kartvelian languages Svan has many consonants, 
but it differs from the other languages with the wide use of various vow-

Svan language
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Svansk er et kartvelsk språk som snakkes som morsmål av mindre enn 
40 000 mennesker. De fleste med svansk som morsmål bor i Øvre- og 
Nedre Svaneti samt ulike andre deler av Georgia inklusive Dæl-dalen 
(Kodoridalen) i Abkhasia. Etter den russisk-georgiske krigen i 2008 da Ge-
orgia mistet den faktiske kontrollen over Dældalen har den svansk-talen-
de befolkningen i dalen minket dramatisk fra litt over et par tusen til an-
slagsvis under hundre. En del svansk-talende fins og i Kabardino-Balkaria 
på den russiske siden av grensen nord for Svaneti. 

Det antas at svansk skilte lag fra de andre kartvelske eller georgiske 
språkene for rundt 4 000 år siden. Forskjellen mellom svansk og de andre 
kartvelske språkene georgisk, mingrelsk og lasisk er i dag så stor at svansk 
ikke kan forstås av dem som snakker andre kartvelske språk. Kartvelske 
språk er en enestående øy av en språkfamilie. Det har ikke lyktes å be-
vise at språkene er beslektet med andre språk i verden, selv om det har 
vært visse forsøk på å knytte kartvelske språk til språk i Nord-Kaukasus 
samt baskisk på den iberiske halvøya. 

Svansk deles gjerne inn i fire hoveddialekter og mindre underdialek-
ter. De to hoveddialektene øvrebælsk og nedrebælsk snakkes i Øvre 
Svaneti og Abkhasia; grensen går ved Bælfjellet mellom Latli og Betsjvi-
dalen i Øvre Svaneti. Grovt sett kan man si at ovenfor eller østenfor Bæl-
fjellet snakkes det øvrebælsk med underdialekter i bygdene og dalene 
Usjgul, Kaal, Ipæær, Mølakh, Mestia, Lendsjar og Latli, mens det neden-
for eller vestenfor Bælfjellet snakkes nedrebælsk med underdialekter i 
bygdene og dalene Betsjvi, Tskhømær, Etser, Pæær, Tsjuber og Lakham. 
De to andre hoveddialektene snakkes i Nedre Svaneti i henholdsvis Lent-
kha og Laasjkh. 

Som de andre kartvelske språkene har svansk mange konsonanter, 
men skiller seg fra de andre språkene ved den utstrakte bruken av ulike 
vokaler. I øvrebælsk fins det i alt 18 vokaler inklusive både korte og lange 
varianter av vokalene "æ", "ø", "y" samt "ə" og "eː". Til sammenlikning har 
moderne georgisk 5 vokaler. 

FN har valgt å kalle svansk et `absolutt truet språk` som kan dø ut i 

Svansk språk
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saqarTveloS Crdilo-dasavleTs l…de SvAn xabJax, imJi-
do evropaS kAcx. ameCu li maSvene kGlTxiqa l…zge pun-
qt evropaisga, xoCa lesdi kojArS xedvAQre naklATxi 5000 
metrTeJi li. lax demis lolSeldisd dAliS xeobas. Jibe i 
Cube SvAn CulGlfAr li 4388km² farTobS i 23000 amsvaldS 
li l…zge.

miCa fiSir nA¡r xansrArS i musS, leZenZ mwvane cxekS i 
lalCxvArS lGlfAr xeobol, qal…wmindave ˆrJi dec, fiSir 
elegantur maCxGfGn, miJxenqa kariCni per l…kid megm…rol, i 
aTAsd xoSil l…zAQ didebul muryvmAr, SvAniAS Tval sgamGbid 
li imJido adgilobriv xAlxiSd eSji muSgvriAreSdi. luSnu 
qorAr imJido xaSxax muryvmAr saukuneAr lix meCde i qoxsadx, 
CvalArs, JahArs, imJido axlo amJi jodiaxen nASgeb amxvArs, 
amRa lAsx ali muryvmAr l…ge. ali decTe mehol gvexolix 
imJido nensga saukuneArqaS amJi xoSil sgvebne zAArqaS nAl-
gimalArisga, mare mine nAfSirid 2200 m-Ji merde uSguls 
uneskod (UNESCO) msoflio memkvidreobaS status laxvem.

miCa qauhia Adgil mdebareobaRa eji xACxina kavkasioniS 
laxvre i SvAniS xansrAre uSxvAr nensga, Jibe SvAn CiRad lAs 
laSxvni l…lgven xatre, vercxliS nAsyevre i iSgen kul-
turul ZeglAre. miCa luSxvin tradiciolRa i kulturaRa, 
mTel region SeiZleba lAxSGldanenes, imJido saqarTveloS 
amJi evropaS eTnografiul muzeumd. fiSir jvinliS jvinel 
R…nAr, xedvAQs demeg iCox saqarTveloS dexda regions, SvAn-
Gnqa moS moS herArS laRralAr Ciqe adAQ tradiciad iSeldi 
adgilobriv mezgolisga i luSnu nin SeiZleba lAQSeldenes 
qarTul ninArisga maSvene jvinel nind. SvAn mAnku iSgen Adg-
ilArs SukvS laxWyArx 1934 zAQJi.

SvAn oqrS gar demeg li qamekhve, xedvAisdo iTxix ameCu 
adAQ uraniS sabadoArS, CqAr vercxlS, marmariloS, jvinel 
samkaulAre lisyiS tradiciolS. beCviAS xeobas li 270-TeJi 
mineralur licAr. ivnisisga alpinistur mdeloAr ibJenix 

SvAn



120

ferAre xoSa libTqunes, melAr ibnex liyvaviles. hadraS Cir-
TAr yviTel, TeTne, w…rni i iasamniS ferd alfArix laxvArs. 
luSnu Tvi i kartob qamekhve li saqarTveloisga, luSnu 
lezvbAr masArd surprizArs xomare muSvminas.

eSi-eSi Adgilobriv xAlx qamfGre l…feTe bunebad, imRado 
SvAn qaminCu ejAr qamekhve lix, JiuiSa, wynAr i masArd marTel 
xAlxd. qristianobad amxav anhie 520-zAQJi. xoxra mare fiSir 
marTmadideblur laKvmiAr JixafxiJx mTel SvAnisga i obASin 
xAzs xAWmine SvAnTeisga qristianobaS sga liKediS istorias 
jvinel drevxenqa. freskol xedvAido l…xtave lix qamekhve 
TevdoreS 1000-TeJi zAQ sgvebin, semi laKvmiisga, kals i ifArs 
xedvAQdo msoflioS unikalur naSdabAr lix.

SvAn li maCvene Adgil amzavqa i lAniJaval kurortiS moy-
varulAreSd, SomAQdo sgel mus CualfAri gims noemberxenqa 
aprilTeqa. alpinistAr Ci qveyanaxen xeTxelix gamowvevols 
SvAniAS i decTe mAhia laxvArxenqa.

SvAn SeiZleba lAQSeldenes maSvene fedia edgild imgvAi 
amsvaldArs xAmedax lAQbAJisx samoTxe dedamiwaJi.



121

saqarTvelos Crdilo-dasavleTiT mdebare svaneTi, SeiZleba 
iTqvas, evropis mwvervalia. aq aris yvelaze maRali dasaxle-
buli punqti evropaSi, STambeWdavi mwvervalebiT, romelTa 
simaRle 5000 m-ze mets aRwevs. zemo da qvemo svaneTs uWiravs 
4388km2 farTobi da 23000 adamiani saxlobs, Tu ar CavTvliT 
dalis (kodoris) xeobas. 

Tavisi mravalricxovani myinvarebiTa da TovliT, xSiri 
mwvane tyeebiTa da saZovrebiT dafaruli xeobebiT, mowmendili 
lurji ciT, auarebeli eleganturi CanCqeriT, mzeze mokaSkaSe 
yavisferi SenobebiT, Tu aTasobiT wlis nakrZalebiT, didebuli 
koSkebiT, svaneTis silamaze mimzidvelia rogorc adgilobriv 
mcxovrebTaTvis, ise stumrebisTvisac. koSkiani saxlebi, egreT 
wodebuli `muryvamebi`, saukuneebis manZilze gadaurCa mew-
yerebs, zvavebs, rogorc axlo, aseve Soreuli mtris Semotevebs 
(swored am mizniT aages es koSkebi). es caTambjenebi gvxvdeba 
rogorc Sua saukuneebis, ise ufro adreuli xanis nagebobebSi. 
2200 m-ze mdebare sofel uSguls iuneskom msoflio memkvidre-
obis statusi mianiWa.

svaneTi moqceulia kavkasionis mTebsa da svaneTis myinva-
rebs Soris. Tavisi mdebareobis gamo zemo svaneTi yovelTvis 
gamoiyeneboda Zvirfasi xatebis, artefaqtebisa Tu kulturis 
sxva Zeglebis TavSesafrad. unikaluri tradiciebisa da kul-
turis gamo, mTeli regioni SeiZleba CaiTvalos saqarTvelos 
an, Tundac, evropis eTnologiur muzeumad. mravali uZvelesi 
dResaswaulia, romlebsac, svaneTis garda, ar aRniSnaven saqa-
rTvelos arc erT regionSi; polifoniuri simRerebi jer kidev 
tradiciad iTvleba adgilobriv ojaxebSi da svanuri SeiZleba 
CaiTvalos qarTvelur enaTa ojaxSi uZvelesad. svaneTSi gza 
1934 wels gaiyvanes.

svaneTi cnobilia ara marto oqroTi, romelic aq moipoveba, 
aramed uranis sabadoebiT, vercxliT, uZvelesi samkaulebis 
damzadebis tradiciebiT. beCos xeobaSi aris 270-mde bunebrivi 
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mineraluri wyali. ivnisSi alpuri mdeloebi ferTa saocar sim-
ravles ganicdis, mcenareebi iwyebs ayvavebas. rododendronebis 
tyeebi yviTel, TeTr, wiTel da iasamnisfrad faravs mTebs. 
svanuri Tafli da kartofili ganTqmulia mTels saqarTve-
loSi, xolo svanuri samzareulo uamrav siurprizs umzadebs 
damsveneblebs. 

adgilobrivi xalxi gamoawrTo mkacrma bunebam, ris gamoc 
svaneTis gareT isini cnobili arian, rogorc zanti, wynari da 
Zalian gulaxdili xalxi. qristianoba aq 520 wels Semovida. 
patara, magram mravalricxovani eklesiebi modebulia mTels 
svaneTSi da adasturebs svaneTSi qristianobis Soreul warsul-
Si Semosvlas. sami eklesia, kalasa da ifarSi, moxatulia cnobili 
Teodoris mier  TiTqmis 1000-ze meti wlis win. es freskebi msof-
lio saeklesio ferweris unikalur eqsponatebadaa miCneuli. 

svaneTi aris eldorado saTxilamuro kurortebis moyvar-
ulTaTvis; noembridan aprilamde Tovlis sqeli fena faravs 
miwas. msoflios yvela kuTxidan Camosuli alpinistebi eZeben 
gamowvevebs svaneTisa da caTaziduli mTebisgan.

svaneTi SeiZleba CaiTvalos yvelaze axlo adgilad, sadac 
adamianebs SeuZliaT SeigrZnon samoTxe dedamiwaze.
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Svaneti in the north-western part of Georgia might be considered the 
top of Europe. It has the highest inhabited region in Europe with impres-
sive peaks that are more than 5000 metres high. Not counting the valley 
of Däl (Kodori), Upper and Lower Svaneti covers 4388 km2 and has a 
population of about 23 000.

With its multitude of glaciers and snow-covered summits, intensive 
green forests and pasture-covered valleys, clear blue skies, never-end-
ing numbers of elegant waterfalls, cosy sun-brown, wooden log buildings 
and millennia-old preserved, majestic tower buildings, Svaneti's beauty is 
unique both for the inhabitants and all visitors. The characteristic tower 
houses – the so-called murkvam – have survived centuries of landslides, 
avalanches, as well as enemy attacks from near and far – the reasons 
why they were built. These skyscrapers of the Middle Ages and earlier 
times are found in many Svan settlements, but their concentration in the 
villages of Ushgul have given these unique villages at 2200 metres, UNE-
SCO World Heritage site status. 

Due to its remote location squeezed in between the often inacces-
sible Great Caucasian and Svanetian mountain ridges, Upper Svaneti 
has repeatedly - in times of unrest in other parts of Georgia – become 
a safe haven for the most valuable icons, silver artefacts and other cul-
tural treasures from the entire country. With its uniquely well-kept tradi-
tions and culture, the entire region may be considered both a Georgian 
and European ethnographic museum. Several ancient holidays are no 
longer celebrated anywhere except for Svaneti, the polyphonic singing 
is still a living tradition in many local families, and Svan can be consid-
ered the most archaic language in the family of Karvelian or Georgian 
languages. Svaneti was connected by road to the outside world for the 
first time in 1934.

Svaneti is known not only for all its gold, but also for uranium, quick 
silver, marble and old jewellery traditions. One valley – the Bechvi val-
ley - is said to have 270 different mineral water springs. In the month of 
June the alpine meadows see an explosion of intense colours as the 
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flowers begin to blossom. Forests of rhododendrons in yellow, white, red 
and purple cover the mountains. The honey and tasty Svan potatoes are 
well-known all over Georgia and the excellent Svan cuisine is a pleasant 
surprise for all travellers. 

Undoubtedly, local people have been shaped by the harsh and re-
markable nature and elsewhere in Georgia Svans have a reputation for 
being slow, not so talkative and very, very honest. Christianity reached 
Svaneti in the 520-ies. The small and numerous orthodox churches dot-
ted all over Svaneti sometimes reveal details bridging Christianity with 
the pagan past. The frescos made by the famous Teodor about 1000 
years ago in three churches in Kala and Ipäär are unique in world art. 

Svaneti is an eldorado for hiking in the summer time and for skiing 
when deep snow covers the land from November to April. Mountain 
climbers from all over the world seek out the challenges of Svaneti and 
the sky-touching summits. 

Svaneti might be the closest many people may ever come to para-
dise on earth. 
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Svaneti i den nordvestre delen av Georgia kan betraktes som top-
pen av Europa. Landsdelen er muligens den høyest befolkede regionen 
i Europe med mer enn 5000 meter høye imponerende fjelltopper. Om en 
ikke tar med Dæl-dalen (Kodori) omfatter Øvre og Nedre Svaneti 4388 
km2 og huser rundt 23 000 innbyggere.

Med et magnfold av isbreer og snødekte topper, intensivt grønne 
skoger og beitemark-dekte daler, klar blå himmel, endeløse fosser, kose-
lige solbrune laftede tømmerhus og tusen år gamle, velbevarte, majes-
tetiske tårnbygg, er Svanetis skjønnhet enestående både for fastboende 
og tilreisende. De karakteristiske tårnhusene – de såkalte murkvam – har 
overlevd århundrer av jordras, snøras samt nære og fjerne fiender – år-
sakene til at de ble bygd. Disse skyskraperne reist i middelalderen og tid-
ligere tider fins i mange svanske bygder, men tettheten av dem i bygde-
ne i Usjgul har gitt disse unike bygdene på 2200-meters høyde statusen å 
komme på UNESCO Verdensarvliste. 

Grunnet den avsidesliggende beliggenheten inneklemt mellom den 
ofte utilgjengelige store kaukasiske fjellkjeden og den svanske fjellkjeden, 
har Svaneti – i urolige tider andre steder i Georgia – blitt en trygg havn 
for å oppbevare de mest verdifulle ikoner, sølvgjenstander og andre 
verdigjenstander fra hele landet. Med dens enestående godt bevarte 
tradisjoner og kultur, kan hele regionen anses for å være et folkemu-
seum for både Georgia og Europa. En rekke gamle høytider feires ikke 
lenger noen steder unntatt i Svaneti; flerstemt sang er fortsatt en levende 
tradisjon i mange lokale familier og svansk kan betraktes som det mest 
arkaiske språket i familien av kartvelske eller georgiske språk. Svaneti fikk 
veiforbindelse med resten av verden først i 1934.

Svaneti er kjent ikke bare for alt gullet, men også for uran, kvikksølv, 
marmor og gamle smykkekunst-tradisjoner. En dal – Betsjvidalen – sies å 
ha 270 ulike mineralvannkilder. I juni opplever de alpine engene en eks-
plosjon av intense farver da blomstene begynner å blomstre. Skoger av 
rhododendron i gult, hvitt, rødt og fiolett dekker fjellsidene. Honningen 
samt de nydelige svanske potetene er godt kjent over hele Georgia og 

Svaneti



126

det utsøkte svanske kjøkken er en hyggelig overraskelse for alle tilreisen-
de. 

Utvilsomt har folk på stedet blitt formet av den barske og storslåtte 
naturen, andre steder i Georgia har svanerne rykte på seg for å være 
langsomme, ikke så taletrengte og svært, svært ærlige. Kristendommen 
kom til Svaneti på 520-tallet. De mange og små ortodokse kirkene strødd 
utover hele Svaneti avslører av og til detaljer som bygger broer mellom 
kristendommen og det hedenske fortiden. Freskene skapt av den be-
rømte Teodor for rundt 1000 år siden i tre kirker i Kala og Ipæær er ene-
stående innenfor verdenskunsten. 

Svaneti er et eldorado for fotturer om sommeren og skiturer når dyp 
snø dekker landet fra november til april. Fjellklatrere fra hele verden sø-
ker seg til utfordringer i Svaneti. Fjelltoppene der strekker seg nesten inn 
i himmelen.

Svaneti kan være det nærmeste mange mennesker noensinne kom-
mer et paradis på jord.
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